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LIGHT OF WISDOM. 

மோன Fido. 

அணு ரி OK TNE அடை 

முதற காண்டம், 

மனிதனது கனிக்கடமைகள்: 

1-வது) அத்யாயம். 

9) 1 Gung dool—CONSTDERATION. 

ஒவ்வொருவனும் BRS wy பேசிக்கொ ட்டும. 

௮ கமலிசாரம் செய்பட்டிம்... எதற்காக ச ரட்டிக்கப்பட் 
ச a . உ கு 

டான என்று யோறிக்கட்டும், அவன வனுடைய சக்டு 
6 ௪ ௪ உ ரு டூ 

oT Gua vi eva py பாீசதிக்கட் hip, அவனவன் ப குறைவ 

சளைப்பற்றுயும. ஸம்பந்தப்சளைப்பற் ரியும் யோஜிக்கட்டும், 

அப்படிச் செப்வத ஷை ஒருவன் தனழூ வாழ்காவின கட 

மைகளையுணார்ற அவற் ிற்கேற்ப நட நுகொள ஏழுடியும். 
டி » ச . 4. 4 “Q ட 

பேச்ப்புருர் AU FM GUIDO மயோரித்து நிதா 
. 0 . CO ச . . 

mg, HS Lf 4 (இரவலர் பைசப்புகமவண்டாம், ுமமா 

இரியே ப தணி உ ஒரு செ.ப்கையைச் செப்பத்து எரியட்டும். 
’ 5 ‘ . படர ப . 

ப்படி J 9௪ ய்வது vu வெட்கம் ன வனைவிட்டு ந் நகும் ; 
. க os . ௪ . « “8 து 

அவன நு அகத்தில் மலட்கம் ஒரு அம்யனமைபாலாகும், 

பச்சாததாபம என்பது HM MVS குண்டாகாது, ஆக்கம் 

அவனது முகத்தில் குடிரீராழு.



bo
 ஞானதீபிகை, 

யோசனையில்லாதவன் நாவைக் காக்கமாட்டான். 

௮வன் வா.பக்கு வர். தைப் பேசித் சன் வார்த்தைக ரல் 

நேரும் மேடத்தன த்துக்கு! சிக்கக்கொள்ளுவான். 

அ/வளரப்பட்டு இழு. ஒரு வேளிபை ௫ காண்டினவன் 

UC UAE Hi பின் மறைந்திருந்த குழியில் விழுவது 

போல, லா கார்யத்தின் முடிவை அராபாது Hi" HITE 

செய்யப்புகுக் தவன மிமையில் விழுஈ்கு. கெடுவான், 

2-வது அத்யாயம். 

Liest'ej— MonrEsty. 

உன்னை ஞானி பென்று மதிக்கிற மகனே ம பார்? 

உன் சொர்தக் கல்வியைப்பறிறிப் பெ நமை ம பிக்கொள்- 

ளும் காரணம் என்ன? அஜிவாளியாயிருப்பதம.க பு தல் 

நெறி ஒருவன் தன்னை மூடனென்று ௮ வகன்மரு? 19 

ருடைய on (GLb HUIS நீ கரு தப்படவே.ண்மானால் உன் 

ஞான மேம்பாட்டைப்பறரிப உயர்வான எண்றைம் உன்னே 

விட்டு ௮கலட்டும், 

ப யெளவன பூள en? BPs க ஸாதாரணமான 

உடை மிக்க ௮ ழகாயிருப்ப.து போல ஞானி களுக்கு தல் 

. ௪ fo உ டி 

லொழுக்கம் ஈறு த அப ணமாக Av GH றது. 

இறையு ரள பனிதன் பேசும் பேச், உண் மைக்கு 

ஒளியைக்கொடுச்சகிறது ; அவன் சொ களின் பணிவு பிமை 

களை மன்னிக்கிறது, 

அவன் தன் ஞானழ்தின் பெருமையை கம்பி சிற்ப 

இல்லை. ௮வன் தன் நண்பன து புத்திமதிகளுக்குக் காது 

கொடுத்து அவற்றின் பயனையடைகிரூன்,



பணிவு. 3 

Duar பிறர் தன்னைப் பகழம்போது சல் கொடுப் 

பதில்லை; அப்! சழ்ச்சியை ஈம வதும். இல். தன் Ep 

மைகளைக் காண்பதில் அநுமானைப்போலக் கடைதயான 

வன் அவன. 

ஒரு இரையினால் ௮ழகு ௮திகப்ப வத, போல 

அவனது தாழ்ச்சி ௮ல்லூ பணிவினால் அவனது நற்குணவ் 

கன் மூதி 

ஆல், ல. டாம் ரீகனைப்பா£ ; அகத ப. பாவனைக் 

கலனி ; அவன் செல்வத்கிற் இறந்த உடை யுடுத்துக் 

. ; ச உ . 

BILT Dh IT HI RAD of D ods. 

(laa abr ஈத தெருவில் போகும் சபொது பழ முற்றும் 

பார்க்கிறான் ; பிறா. தன்னைக் கவனிக்கிறார்க.. வென்று 

நோக்குகிருன். 

கன் தலைபை அடிக்கடி. நிமிரத்துகியன் > எழமைகளை 
அசட்டை செய்கிறான் 3 தன்னிறுக் BU LP.5 hal! Fa வி 

A க நடத்றுகறான் : அபவனைக்காட்டி யம். இபமி மட்யாதையாக BDL Bhs np oT. வ 4 wpe யப 

. : ச ம் . . , . 

வாகளும அப்படியே, அவனுடைய காவழதையப (மீட்த 

கனத்தையும் பாரத று ஈகைக்கிறாக.ஏ, 

Yo oy WEF பிறருடைய நயாப மிமாழ்களைக் 

கேட்கப் பிடிப்பதில்லை . தான்கொாண்ட அடிப்ரா மேலெ 
க உட. கு . 

ன்று ஈ:ர.3ி இட..ாப்பிிகிருன், 
க 75 . ச ப . . ௩ ச om, ப 

ன DC CT 5b Bar ட.மபத்தால் A ab PBT a erie 
Bay ir முன்னைப் பம்மி தாய் Y EGA il Cres கேட் 

பதும், பேசுவதமே அவனும்கு YE Bib. 

2 . ; ~ 6 are _¢ . 

இன்று BAe M Hi PoPuhots எப்ம்பாழம் வன் 

ஆவலாக வி Lp BI HE 7 ; கள் நு இ செய்பவன் by ou Fao 

- இ இ ா_._ i ' Cop Teg ் (LPL). Ul & sb Boo Dah 5 ap on அதாவது அவி வு. வ் சேட் 

டைத் தரஒறுன்.



4 ஞானதீபிகை. 

2-வதி அத்யாயம். 

ஊக்கம் அல்லது முயற்சி---&றரர0ரர0று. 

மனிதனே ! சென்ற நாளொன்றும் மீளக்கடைப்ப 

இல்லை ; இனி நின் றராளும் உன்னுடையவையென்று 

சொல்ல வாயில்லை ; ஆகையால் சென்ற காள்களுக்கிரக்காத 

படியும் நின்ற கால்களை பதிகம் நம்பியிராமலும் நிகழ் கால 

த்தை கன்னாய் உபயோக, 

இரத நிமிஷம் உன்னுடையதே; மறுசணம் யாது 

தரும் என்று உனக்குத் தெரியாதே ; ௮கையால் நீ செய்யத் 

இீர்மானித்ததை உடனே செய், காலையில் செய்ய நினைத் 

ததை மா லைவசைாில் லிட்டுவைக்காதே, 

சோம்பல், தரிதரத்துக்கும துக்கத்துக்கும் தந்ைத, 

அனால், ஸத்சாய உழைப்! ஸுகதக்தைத தருகிறது, 

மூயற்சியுடையோன் கை தரிகரத்தைப் போக்கடிக்கி 

றது, வாழ்வும் ஜயமும் எறுசுஅுப்புள்ளவைு நுணைவர்க 

ளாம், 

பொரு. ஸம்பாதிப்பவன் யார்? வலி பெற்றவன் 

யார் * பெருமையும், கீர்த்தியும், பலர. புகழ்ச்சியும் ௮டைந் 

தவன் பார்? ராஜ ஸ.பையில் பலர் மதிக்க விற்றிருப்பவன் 

யா? தன் முகதக்கினின்.௮ர் சோம்பலை விரட்டி. விட்ட 

வே. மடமையைத் தனம்குச் சத்துருவெனச் EF p Mest 

வனே. 

அவன் வைகமை.பரமத்தில் ம. முகிழுன் ) Care 

Oe oh or LIDER G7 om |; தன மனதுக்கு அடிக்கடி இந்தனை 

Carlee yor} தன் சரீரக்வத ஸதாழுயக்குகிறான் ; தன் 

மேைுகத்தையும் சரீரஸுகத்தையும் காப்பாம் றுகறான்,



ஊக்கம் அல்லது முயற்சி, 5 

சோம்பேறி தனக்கே சுமையாக விருக்கரான், அவ 

னுக்கு நேரம் போவதில்லை; அங்குமிங்குமாக அலைந்து 
திரிகிறான் ; என்னசெப்வதென்று தெரியச நு விழிக்கிறான், 

அவனது காக மேகத்தினது நிழல்போலத் 

தோன்றி மறை௫ன்றன. தனு நாபசுச்சின்னத்ைத அவன் 

,தனக்குப்பின் உலகில் வைம்துப் போவதில்லை, 

தேகாப்யாஸமில்லாமல் அவன் உடல் தகோயடைக் 

இருக்கிறது, அவன் ஒரு கார்ப சைச் செய்ய எண்ணினா 

லும் உடலில் செயலில்லாமற் சிபாகிறது. அவன மனம் 

இருண்டு கிடக்கிறது, வன் யோசனைகள் தெளிவிழச் 

துள்ளன. அவன் ௮றிவை (படைய விடும்புகறான் ; எனி 

னும், ௮தற்கு வேண்டி.ப முயற்சி ௮வனிட த திலில்லை. ௮வ 

னுக்கு வாதாககொாட்டையைத் இன்னதுசை ; அனால் 

கொட்டையை உடைக்கும் கஷ்டத்தையவன் ஸஹிப்ப 

இல்லை. சோம்பேறிக்கு வாழைப்பழம் தோலோடே 

என்றபடி... 

அவனது வீடு ஒழுங்கீனமாபிருக்கிறது. அவனது 

வேலைக்காரர்கள் பாம்பண்ணுவகிலும் கலகத்திலும் நாளைச் 

செலவிடுதிழர்கள் , ௮வன் தன்னை நாசத்துக்குட்படுததிக் 

கொள்ளுகிறான். ௮௮ அவன் கண்ணுக்கு நன்றாய்ப் படுகி 

றது. காதிலும் கேட்டுறது. தன் தலையை பசைத்து இ 

லிருந்து தப்பித்துக்கொ௱ி விரும்புகிறான், ஆனால் அக்கர 

சம் ஒரு சுழல்காற்றுப்போல வந்து அவனை முறித்துத் 

தள்ளுகிறவரசையில் ௮தை மாத்றும் உறுதி ௮வனளுக்கில்லை, 

ம ரணதருவாயில் அவமானமும் பச்சாத்தாபமும் ௮வனை 

புடன் கொள்ளுகன் றன.
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4-வது அத்யாயம்: 

முன்வரமுபலுதல் அல்லது மூன்வருமூக்கம்- 11101, ;ர101. 

உன அ தீமா கெளவாவம் டைய விரும் (வாயாயின், 

உன் செல்கரரக்கு wp su பதங்களைக் கேட்கப் பிரிய 
மாயின், உன் சரி.ரத்துக்குக் கருவியாயிருந்த பெ.௭ இக வயவ 
காரங்களை பொழித்புப் புகழுக்கு அதாரமான செயல் 

களச் ரெப்பக் கருது. 

அப்படிக் கரு. நுபவனது இரவெல்லாம் TT & BWI aT 

து சரிதங்களைக கவனிப்பதிலேயேயே கழியும். பகல் முழுவ 

நும் அப்பபரியோர்க ட யதா செய்க J; ன்பம் WUE § 

கழியும், 

டெடுக்காா பாக்கக். எண்ணள் அவற்றைச் செய் து 

முடிப்பதில் வன் ஸந்தோவ. மடைவான். அவன் பெயர் 

உலகத்தின் மீகாடி வரையிலும் ட்டும், 

பொருமைக்சா ரன ணட தமித்காயும். விஷமும் 

போன்றதாம்; அவன் வாய் விஷத்தைக் சக்குகிறது. அய 

லான து வாழவும் வெத்றியும் ௮வன மு சாம்தியைக் லைக் 

இன்றன. 

அவன குன்னறையில் உட்கார்த்நு அழுகிறான், பிற 

ருக்கு நேம் இன்பம் ௮வனது துன்பமாகிறது. பகையும் 

வன்மமும் அவன் மனதில் வளர்கின்றன. அவனுக்கு ஐய் 

வில்லை. 

அவன gi மன த்தின்சண் நன்மையினிடத்து Creu 

எழுவதில்லை; வகனால் தன் ௮.பலானையும் தன்னைப்போல 

வே கருதுகிறான், தன்னிலும் மேம்பபெபவர்களை அவன் 

தாழ்த்த முயலுகிறுன். அவர்களது. செய்கைகளுக்குக் 

கெட்ட நோக்கங்களைக் கற்பிக்கிழுன்,
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அவன் .ப்போது மமயம் வருமென்று தா காத்தி 

ரூக்கிறான் ; 7ங்கிழைக்க யோடுக்கிறான். அனால் உலக 

வெறுப்பு அவனை க்தொடர்கிறஅு; அதனால் சிலக்கி சன் 

கூட்டி ல அடவ பபால ௮புநி௫ிரன், 

உன் கொழிலில் முதன்மை யாயிருக்கப் பார் ; எவ் 

வகையின தாயிருப்பிலும் நன்மை செய்வதில் பிறரை (பூக்சு 

விடாத; நகற்சென்று மற்டொருவன நு தகைமையைக் 

கண்டு பொறாமை கொர்மாதே : ஆனால் உன் இறமைகளை 

வருத திசெய். 

உன்னோ? போட்டிபோடிபவனைக் துன்மார்க்கமான 

வழீகளால் செமிக்க நினையாதே, அ௮வனிலும் இறக்து நின்று 

அவனைவிட மேலாக உன்னை உயர்சுதிக்கொள்ளுக. அவ்வித 

மாகஉன து பந்தபம் ஜயம் பெருவிட்டாலும் OS வரவத்தை 

யடையட் ம், 

DOO ப்பட்ட ழுயற்சியினால் ஒருவனது ஆண்மை 

உயருகிறது ; அவன் ஈர் தீ தியடைய அசைப்படிகிறான் ; ஒரு 

பந்தய ஓட்டம் ிபவனைப்போலக் தன் காயத்தை முடிப் 

LI BOGS ஆடு.நுடிக்கிறான். எவ்வளவு கஷ்டம் வரினும் 

அதனை மேற்கொண்டு உயரக் இெம்புகறான். 

2-வது அத்யாயம். 

விவேகம்--1 111901. 

விவேகத்தின் பேச்ரைக்கேள். வாறு புத்திமதி 

களுக்குச் செவிசாய். அவற்றை. உன் சருத்திலிருத்து, 
அவளது கொ.ர்கைகள் ஸர்வஜன ஸம்மதமானவை, நற் 

குணங்கள் யாவும் ௮வளைச் சார்ந்துள்ளன, மக்களது வாழ் 

நாளை அடக்கியாளுபவளும் நடத்துபவளும் அவளே, உன்
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வாய் உனழு சித்தசாக்தியைக் கெடுக்காதபடி உனநு 

நாவுக்கு ஒரு கடிவா..ம் போடு ; உன் உதட்டடியில் ஒரு 

காவல் வைப்பாயாக, 

ஒரு ௮ங்கஹீனனை பார்த்துப் பழிப்பவன் தனக்கும் 

ஒருவேளை அக்சுதி வாக்கூடும் என்பதைக் கமழுகிப் 

பார்க்கட்டும், மற்றவன து தவறுகளை உல்லாஸமாக எடுத்து 

மொழிபவன தன் குற்றங்களைப் பிறர் கூறும்போது gyal 

மான ததோடு கேட்பான். 

. . . . . 3 அதிகம் பேசுவது பின் பச்சாத்தாபத்துக்கு வோது 

வாகி து, ஆனால் மெளனத்தில் ஒருவனுக்கு ஸர்வ.ஸாக 

கமும் ஏற்படுகிற து, 

ஒரு வாயாடி பலர் கூடின இட தல் இருப்பது பெருக் 

தொகந்தரவாம். அவனது விண்பேச்சுக்களைக் கேட்டடுக் 

காது சலித்துப்போகறது, ௮வன் சொற்களின் கூச்சல் பிற 

ரது எம்பாஷணையைக் கெடுக றுவிடுதிற து. 

உன்னையே புகழ்ந்து பேசாதே; அது உனக்கு 

ஏளனத்தைத் தரும், மற்றொருவனை இகழாதே; அது 

அபாயகரமானது. 

மனத்தை அறுக்கும் பரிஹாஸமொஜழி ஸ்கேகத்தைக் 

கொல்லும் விவமாம், தனது காவையடக்காதவன் கஷ் 

டத்துக்குளள *வான, 

Por கிலைமைக் கேர்ப உன விடுதிவச இக ஏற் 

படுத்திக்கொள், எனினும், உனக்குக் கிடைத்த அவ்வள 

வையும் செலவிட்டு விடாதே, சிறுவயதில் நீ செய்யும் 

சிக்கனம் வருத்தாப்யத்தில் உனக்கு ஸூகத்தையளிக் 

கட்டும்,
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பேராசை கெட்ட HT தீயங்களுக்குத் சந்தையாம், 

ஆனால் செட்டு YHA» சிக்கனம் ஸச் க்ருத்யங்களுக்குப் 

Cut age wd. 

எப்பொழுதும் ஒருவன் ன் வேலையின்பேரிலேயே 

கண்ணை விருக்கட்டும். ராஜகார்யக்களை ராஜாங்கத்தார் 

பார்திதுக்கொள்ளும்படி விட்டு விிவானாக, 

நீ பொழுது போக்குக்காக அ திகப்பணச்செலவு 

செய்யாதே, அப்படிச்செப்தால், பணச்செலவைப்பற்றீ 

கீ கினைக்கும்போழு உனக்க மனம் ட£ரென்கும்) அதனால் 
. . | . உக, a . ௪ 

உன் உல்லாஸமான பொ.டி.௮. போக்கிலுண்டான இன்பத் 

தை உனக்கு தேர்ந்த பணவரயத் ன்பம் (YY pe gio 

HP HAG, | 

உன் வாழ்வு உன் உருவைத் ெரியமிவாட்டா தபடி. 

உன் கண்கவின் ஒளியை மறைக்கா இருக்கட்டும். அல்ல து 

உன்னிடத்நுள்ள ஏராபும் உனநு செட்டைக் குழைக்கா 
a ட . ௪ கு * ௦ 

இழுக்கட்டும். தனது வாழ்நாவில் சரிரபோகங்ககா அளவு 

கடந்து ௮நுபவிப்பவன் ௮தன் போஷணைக்கு வேண்டிய 

ஸாமக்ரியைகள கூட அகப்படாமல் பிற்காலத்துத் துன் 

பப்படவேண்டி வரும், 

பரிசோதிப்பதற்கு முன்பு ஒருவனையும் நம்பாதே 

என்றாலும் காரணமில்லாமல் ௮வகம் க்கை கொள்வாதே-- 

அது ௮தாமம், 

ஒருவனை நம்பிக்கையுள்ள! வென்று GON OG 

(இறகு அவனை உன் ur GR aL BO BU) பூட்நிவதுபோல் உன் 

ளனதில் இருத்தி வைத்துக்கொ.ர், விலைமதிக்க முடியாத 

மாணிக்கமாக அ௮வனைக்கருது.
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ச . * உ ர உ 

கூலி வேலைக்காரர்க: து உபசாரங்களை யங்கரிச் 
ர ட்டு . — At காத. நுஷ்டர்களயோடு ஸல்வேகம் ரெொய்யாதே, வை 

* * . ச் . oo “~ . . 

உன ஈற்குணங்களை யபகரிக் நம HIT NS NTL, LTD YS 

மாவுக்கு அவை அக்நந்தைத் கருகின் உன, 
. உட சு . : ~ + SN 

தா ளைக்கு வேண்டுமெ னபதை இன D செலவிட்டு 
. ௦ . 6 ' ச ர் 

விடா ற. 2 6a! 24! மேன்யோ மீ னை OM Q Lsro i TBS I (புண ஹி 

. fa . . . . . ர re, . . 

OD DI OF il & hl வைத்துக்கொ wy ௮ கனை ன் மாச திறுறையில் 

செலவிட்டுவிடாதே. 
பிறரது Df BN AWE BGM J கண்டி ர யறிவையடை., 

ச ச ச் அ ஆ ஜ்] . ~ ௪ ரு ர ௩ ௩ 

மூன் lg ல்பவன குஹ்யில OW Up al hy! (128 ol VIM WG FF 

moos. . 5 _ ட்ட ட டர 
ரிவர் தஇ Dig. & 5 HIG பாலாகும், உன தவறு களை நோச்க 

te De De tee ப உண குுறுங்களை தி த்ர்ர்கு தக்கார், எண்ம டன் 

௦ ms x ஸு =~: : ~ ர. 
விம் வக 5 Fest PICO UN oD) N LIT ELM dat eg h dul lus பிலாபமன் 

. ; o~ * சூ © ட 5 . 

அம் திர்பாராதே, பமனனில் இரவில் 2௩7 இருப்பறு 
. - க உட ச 

பகலில் உன் விவேகத்ுக்கும் தெரியாது, 
௪ ஒட சூ : * + “ny . 

மூடன எப்பாடு தும BIE Ploy சாலியாகான, 

8 . : ர a ; , ao ore ei Gump garb OUT SOIT SI OT. 6 OST LL CL 61 
. . . ~ க . “படட ரு 

ஒருபொழுனும் பூர்ண ஸுகாரபவம் பெற்ற தில்லை ; விவேக 
உ . க . a . m™ ws Oo 

ஓயாக்கல்டத்தில் இரும் தரமில்லை. 

0-1 அத்யாயம். 

e . * ரர “4 

60) $f wlO—]*ONTITUDE. 
* . . ப் ச ௬ . ‘ * 5 * 

கஷ்டங்கள், பூரதிர்ஷ்டங்க.ஏ், கரிதரம், நோய், வலி 
a . ந * ௪. ° ் 5 ர] ‘ ப் > பன்னும் இவை மக்களாய்ப்றற்த வாகம் கூடப்பிறக 

. ச ச ட சட்ட “ . 1 ௩. 

தவை. ௮குனால் உன பங்கில் விழம்க கஷ்டங்கமா மன 
Oe | . 5 ° ஆ ௪. ட்ட ௬ , ௬ ௩ ச. ட 

வுறுதியோடு ஏற்று Cie VO aren OnLy. உ Dow dt dH 

. க கட சக a க . . . ௩ 

ஆ ரமபததிமலமய சாய 2ையும பொறுமையையும் ளட. 

டி.க்கொள்வது இறந்ததாம்,
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ஒர் Spi Lis, LJTL—OSi— LILO சூட்டையும், பசியை 

யும, தாகம் யும் வஷுக்குரப் பாலைசளில் ஸூத்றுர் சோர்வ 
7 a . ம © ட் * aK ர டையா திருப்பதுபோல, ஒரு அதாயசாலி கஷ்ட ுன்பங்களி 

ச . ச . . ௬ . ௩ . 

இம் சன ஈன்னடக்கையைக் ரளிமா உ. STAREO SM a ளு 

வான், 

. டட fd . ச . ச ச 
ஒருவன 3 மமன்மைக் குணம் லங மியின் பகையை 

உர . * * 4 * . 

௮ ருவருக்கிுது. அவன அ.த்மாவின் உயர்வு தாழக்கப் 

படத கூடு. BUS. 

அவனது ளுஙகம் செல்வத்தைப் பொறுத்ததலலை ) 

, wih Cars =F Dor Sur BR wylu 5 HON Vwi MUTE FTF NON OUT F VIL அலன Bon Bi 27:22) Bie 

பொ.நட்படுந்தமாட்டான் ; சுடலில் நிற்கும் கற்பாறை 
. . . . ௩ fo . 

போல அவல! உறுதியாய் நிய்பான், உலக கலமலாீலப் எ 
௨.0 கூட்ட 

அலை--ுவனை அசைப்ப ல்லை. 

குன் நின்மேல் தோன்றார் கோபுரம்போல அலவன் 

தன் தலையை நிமிர்த்துகறன், அூர்ஷ்டத்தின் அம்புகள் 

அவன் காலடியில் விழுகின்றன ; அபாயகாலத்தில் அவ 

னத மேலதையம் அவனைக் காப்பாற்றுகிற ந. அவன $i 

Ce இடம் மூடி.வு பர்யக்தம் ௮வனை ௮ தரிக்கிற த, 

அவன் 1-ந யுத்த விரனைப்மீபாலக் தன் ஜீவ்ய துக் PL ப் 
கங்களை யெதிர்த்ு வெற்றி பெறுகிரன், சங்கட காலங்க 

ளில் ௮வன் மனச்சாந்து அவற்றின் பாரத்மைக் குறைக்கி 

ற; அவன மன au) a அ௮ச்சங்கடங்களை மாற்று 

கிறு. 

ஆனால் ஒரு பயங்காவிபினது yoo bout அவனை 

அவமானத்தினிடத்துக் காட்டிக் கொடுக்கறது, தரித்திரத் 

Bs தட்பட்டு அவன இழிவான செயல்களை ச் செய்யத் 2 
துணிகிரன். நிந்தையான பழிப்புக்களேை ஸஹித்துத்
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தனக்கு ஈகைத் தேடிக்கொள்ளுகறுன். காற்றினால் 

நாணல் ௮சைவதுபோல் திமையின் நிழலுங்கூட அவனை 

நடுங்கச் செய்றது. ௮பத்து!நேோர த்தில் ௮வன் மனக்கலக்க 

முறுகிறுன், அரதிர்ஷ்..காலத்தில் ௮வன் அழுஇரான், 

ஏக்கம் அவனை மேற்கொல CHB D4). 

[வது அத்யாயம். 

&q@US— CONTENTMENT. 

மனிதனே ! உன மனதசையமிந்து, உன் எண்ணங 

களின் வெறுமையைக் கண்ட, உன்மீ நள் இசச்சுத்தால் 

உனது வேண்டுசோளைக் கொடுக்காது அடிக்கடி மறுக்கிற YD 

நித்திய வஸ் துவாகிய கடவுளின து ஞானத்தினால் உனக்கு 

இவவுலக அந்தஸ் ௮ ஏற்பட்டிருக்ககதென்று ஸதா ஞாப 

சத்தில் வைத்துக்கொ.? CHS. 

எனினும், எல்லா நயாயமான ௮சைகளும், எல்லா 

கண்ணியமான முயர்சிகளும் இயற்கையாகவே நிறை 

வேறும்படி அவரது ௮ருள் ௮மைக்இிருக்கற து. 

உனக்குண்டாகும் மனக்கவலையும், நீ BEBE FLD GAL 

டங்களும் எங்கிருந்து வந்தன ?--உன் மூடத்தன தகனாலே 

யே, உன் அகந்தையினுலேயே, உனது பிணியற்ற மனோ 

மாத்ய தீதினாலேயே வர்தனவாம், 

ஆதலால், தேவ அருட்பாட்டுக்குக் குறைகூமுதே, 

அனால் உன் ஹ்ருதயத்தைக் இருத்திக்கொள் ; “வனக்குப் 
பணமும்,செல்வாக்கும், ஸாவகாசமுமிருந்தால் கான் ஸுக 

99 மாயிருப்பேன்.”” என்று உனக்குள் சொல்லிக்கொள்ளாதே, 

அவை யாவுமுள்ளவர்களுக்கு ௮வை விசேஷ கஷ்டங்களை 

Cu தருன்றன வென்பதைச் தெரிந் துகொள்,
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ஏழைக்குப் பணக்காரனது மனோ க்கத்தையும் கவ 

லையையும் அறிய இடமில்லை, அவன் செல்வாக்குள்ளவர் 

களின் கஷ்டங்களையும், மனக்குழப்பங்களையும் உணாவறு 

முடியாது, ஸாவகாசம் எலஹிக்க முடியாததாயிருப்பதை 

பவன் தெரிந்து கொள்ளமாட்டான், அசனாலேயே அவன் 

தன் நிலைமையை கினை க். சொர்துகொள்ளுகிறான். 

ஒருவனது ஸந்தோலகரமான வெளித் தோற்றத் 

தைப் பார்த்துப் பொறாமை கொள்ளாதே. ஏனெனில் அவ. 

னது அந்தரங்க துக்கம் உனக்குத் தெரியாது, 

இடைத்த கொஞ்சக்தில் தஇருப்தியடைவது தான் 

மேலான ஞானமாம், தன் செல்வத்தை வருத்தி பண்ணிக் 

கொள் ஞூறவன் தனது ஆபத்துக்கமாயும் வ்ருத்தி புண் 

ணிக்கொள்ளுகிறான். அனால் திருப் கியடைந்த மனது 

ஒரு புதையல்போன்றது ; ஒருவனைக் கஷ்டத்தினின் று 

நிவரத்திசெய்கிறது. வனினும், உனக்குக் கிடைக்க செல் 

வத்இின் இச்சகங்களுக்குச் செவி சாய்த்து உனது நீதியை 

யும், மிதத்தையும் தர்ம சிந்தையையும் பணிவையும் போக் 

கடி. தீதுக்கொள்ளாமலிருந்தால், ரெல்வஙகூட. Lot ns sr 

ஷத்தைக் கெடுக்காது, 

ஆனால் கலப்பில்லாது ஈத்கமான செல்வ வின்பமா 

இ.ப மதுபானமான து, ஜராமரண முக்கத் தலாம்ந்த மனித 

லுக்கேற்பட்ட பானமல்ல வென்பகதை இதனால் அறியவும், 

கடவுள் மனிதுடைய C a5 யாத்ிரைக் கென்று 

அமைத்தது ஈன்னடக்கையாம். ௮வ்யாத்திரையின் (Yip 

நித்தியாநந்தமாம். ஒருவன் மரணமடைந்து நித்திய 

வுலகத்தின் Sif Lob பெறும் வரையில் 61 BD HAL அது 

இட்டுவ இல்லை.
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வதி அத்யாயம்: 

மிதம்---1" 3112124180, 

மனிஈன் இம்மையில் ௮ நபிக்கும் மோக்மாவ த 

கடவுளால் கொடுக்கப்படும் கோயற்றவாழ்வும், ஞானமும், 

மனச்சாக்நியுமேயாம். இவ்வரங்களை நீ பெற்று வரத்தாப் 

யம் வரையில் அவதிறைக் காப்பாற்ற வி.ரநம்பினுல் சாமா 

ூ.ர இச்சைசளைக் தவிர்த்து அவற்றின் மோசங்களுக்குட் 

படா திருப்பாயாக , ப 

HAGE MIEN GOT ருசியான பதார் த்தங்களை யன 

க்கு முன வைக்கும்போ தும், அவைகளின் ப.று உன்னெதுி 

ரில் துளிக்கும்போ,அம், உனக்கு உத்ஸாகமட்டும்போ தும், 

விஷ.பாநந்தத்தில் மூழ்கி யுன்னிச்சையாப் ஸுூத் இருக்கச் 

சொல்லும்போும், உன. பகுத்தறிவு அல்லது வீவேகம் 

உன்பக்கத்தில் உறுதியாப் சன்று உன்னைக் காம்கட்மிம், 

உன்சத்ருவினது வார்த்தைகளைக் கேட்பாயானால் 

மோசம்போய்க் காட்டி க்கொடுச்கப்படுவாப். காமா றர ச 

சைக தரும் கனி, ல முவனைப் பைத்தியம் [Dy GBM BS 

இதழ, அவைகளின் ஸுஙகா FUME கோய்க்கும் மரை 

த்துக்கும் ஹேதுவாகின றன, 

வ்விர் சைகவினமூ கருவிகளைச் அற ப்பார், 43 FA 

விசளாக் கைபாடினவர்களை பூம் சுவனி. அசையால் மோரும் 

போய்ப் பரிதபிக்கி றவர்கன கதியையும் தான், தசை 

eeu ang. Qin gy கொந்தில்லையா ? arum sow 

தர்களாயில்லையா ? ௮ வி சோர் தில்லையா 7? அவர்க..ஏ சற்று 

நேரம் களித்புக் கூந்காடின பின்பு பெறுவது *ண்டகாலம் 

துக்கமும் மனச்சோர்வு மே. அவவாசை ய பவம் அவர் 

களது களைக் ட் SUNS FOOD & Bi விட்டது. ௮/வர
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‘ . ச noe / . உட . . 
சுளுக்கு அல்விஷ. HHT wr ருசியைக் கூர தறியும் தன்மை 

போய்விட்ட. பூ வ்வசைக்குத் கொண்டுசெப்று நின்றவ 

பெல்லாரும் அருனுலேயே Y SEGMENT YTB, று 
. * . on™ . . ர் 

வும் தமக்குக் ஈசா? ததவரநங்களை மூர்விநியயோகப்படு த்து 

பவர்களுக்கென் ப கட ரல் அமைக்கப்பட்ட ர்பாயமான 

தண்டனை பபாம், 

. . fr ௩ . . 

இதனால, BUI ILL T ost நடை யாடும், ஐ தஸாவாமான 

* a Nt. fe . rN os கர 

தோ (DM) Bo கூவும் அமத மாணா, பிம் மாமு waa? DUA Hl 

௪ அ ச உ ௬ உ, ச 

(பகம் த்து ப டுவி Lit நாஇக்கி ப அ. அவளி து YY ob FBI 

Bab one pm கேன் Gal SEND. F ABM ABLE GIT LOL 2 ப* கி் be Alas ப்தி. AB os yf ர் Lp 

கலந்த சைதோடும் வ! கண் களில் விஎங்குகின் பன! 

. ட்ட படு ட ட்ட 5 
அவா் தன்று MNO BT % உலலாளததால ஈடக்கும்ே பாதே 

டல ND | LIOR nD ETS D DOB ub க 

« . . a 0 ப உ 

அவ. பபர் ஸாகம், அலல 3! கோயின்மை என்ப 
- fo , . , a ட * Cc . பப உட க , . . ரு 

தாம். \O இப்பப் OB, bib db 1D ob Bb MBDD பிறந்த குழ 

் மக்க நான் உத்து ம் லையில் arAr 
OD) B பவள, of go 4) LOB al றி 2 3 Db Di யார்க்கு கட்டமே 6D OUGIS 

LIGTEX. Dai களுக ற்சி அபிவ, *அச்௮பைப, உதஸாவம, 

A LP Fs 5 Dd COL. பூ தலப் LST ale உண்டு, வாக ஆ. தப்பு 

களில் வீர்யம் ph Bd, அவாக.. ந] எலும்பில் ஸத்வம் 
fn 

De DPIH. MHA FONE G5 மழுவும் உழைத்து மேலை 
. கு ce . * 

செய்வதிலே i) smh gL. 

ச * . oo oo, அ] . -™ க 

த AID து ௭ தின் 0 BT 2 கடச மாச வ Bey வர் 

களுக்கு 21 சரா ப் iL. 2 hy} Ror wil | லர் BALD கூழு வர் 

. படி த: னு 4G ட ற் @ . . . 0 . ரு 

களுக்கு yt ரதம், YooFRoONT! பாராடி. ஜயிப்பமது 

CUTE GREE, எருத்து கைட்டபமக்சங்களை மாற்றுவேத அவ. ௧௦ ழு 20410, ட்ப ழக LTD DW © 3 

. ட . 3 . அ] . ' . வி . ட 8 மி 

அ வாக்! ர] ட] கி க, By MTB Al BL Rabo 2G tl தமான 

வை, அதனால் அவர்களுக்குப் பொறுமையுண்டு, அ௮வச்
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க௱ த) இளைப்பாறுதல் ௮ ககாலம் நீடித் தராவிட்டாலும் 

Stine Burnes தாயும் கலக்க மறற தாயுமிருக்கும், அவர்க௱து 

ரக்தம் சுத்தமாயிருக்கி; 3. அவர்களுடைய மனம் ஸஞ்ச 

லமற்றிருக்கிற து. DOF Bi WE, அவர்களுடைய விட்டுக் 

குப்2பாகும் வழிகூடத் தெரியா, 

ஆனால், மனிதர்களுக்கு எப்போதும் கூமம் ன்ப 

இல்லை, அவர்களைக் கெடுக்கப் ப/ப்பகை யொன்று ஸமயம் 

பார்க்கும்போறு ௮கப்பகை யொன்றும் அவர்களைக் காட் 

டிக்கொடுக்க ஒளிந்து நிற்கிற... தேகஸுகம், பலம், ௮ழகு, 

சுறு அப்பு, முதலியவை ௮வர்கவது தூர்த்த ஹிருதயத்தில் 

ஆசையை மூட்டுகின்றன. மோகம் என்லும் மாது அவராக 

எது பந்தலில் நின்று அவர்களது ஈன்குமதிப்பை யாகத் 

துத் தன் மோக வலைகளை அவர்க. 6 இரில் பரப்புகிறாள், 

அவலது அவயவஙநிக.: மரு. அுவாயிருக்கின்றன ; ௮வ 

ளது தோற்றம் மேன்மையாஙிருக்கே௮, அவது உடை 

தீம் ர்ச்சியாயிருக்கிற _ நு. அவ! து மதம் கண்களில் தொனிக். 

ன் Dp. அவளது oon g Pe மோகம் குடியிருக்கிறது, 

HO மனிதர்களை த கன் விரல்சவால் ஜாடை. காட்டியழைக் 

இரால் ; தன் பார்வைகலால் அவர்களை வச்யஞ்செய்கிறாள் . 

தன ரு, மருது பாமை பால ஏமா ற் பப்பார்க்கிறாம். 

yas gr! அவ. ஸர்! மயக்கத்தினின்றும் ஒடிப்போவா 

6 ௩ » . ச 

அவளது வசரிகரமொ ழிகளுக்குக் காது கொடுக்கா 

இருப்பாயாக ! வா ழு பார்வையின் ஆசையை நீ ய.!க்கப் 

புகுக்சாலும், ௮வல 3. மெல்லிய குரலோசையைக்கேட்டு 

மயங்கினாலும், உன்னைச்சுற்றி அவள் தன் சையைப்டோட்டு 

௮ணை த்முக்கொண்டாலும், அவல பன்றுக்தெறிக்கமுடியாத 

சங்கிலியால் உன்னைப் பிணை த்துவிட்டாள் என்றறி,
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சங்கிலியால் உன்னைப் பிணைத்துவிட்டபிறகு ௮லமானம் 

உடனே உன்னைப்பின் தொடர்கிறது. அதன்பின் வயாதி 

யும், தரித்ரமும், கவலையும், பச்சாத்தாபமும் ஒன்றன்பின் 

ஒன்றாய் வருகின்றன. ட ஸரஸ விளையாட்டினால் Dini gi, 

விஷயாறுபவங்களால் தடித்து, மந்தபுத்தியினலை் மெதுவாக, 

அயர்ந்து நிற்கும்போது, பலம் உன் ௮வயவங்களைவிட்டு நீக்கி 

விடும் , ஸுகம் உன் சரீரத்தை யுகன்றுவிடும் ; உன் வாழ்காள் 

குறையும்; உள்ளகாளும் பெருமையற்று நிற்கும் ? உன துக் 

கங்கள் பலவகைப்பட்டு நிற்கும்; எனினும், உன்னோடு பச்சாத 

தாபப்படுபவர்கள் ஒருவருமிரார்,



இரண்டாவது காண்டம். 

  

மனோவிகாரங்கள். 

1-வது அத்யாயம். 

நம்பிக்கையும் பயமும்--102 துற ற, 

நீம்பிக்கை தரும் வாக்குத்தத்த்கள் ரோஜா மொட்டுக் 

களைவிட ருசியாயிருக்கின்றன. னால், பயத்தின் ௮ச்சுறுத் 

தல்கள் மனத்துக்கு நடுக்கத்தைத் தருகின்றன. என்றாலும் 

அசை உன்னை மயக்காதிருக்கட்டும் ; பயமும் ஈயாயமான கார் 

யங்களைச் செய்வதைத் தடுக்காதிருக்கட்டும், அப்படிச் செய். 

வதனால் எந்தவிஷயத்தையும் விருப்பு வெறுப்பு அற்ற மனத் 

தோ? முனனிடத் தயாராவாய், 

மரண பயம் ஈல்லவர்களுக்கில்லை. திமைசெய்யா தொழு 

குக; உன் ஆத்மா பயப்படுவதற் கொன்றுமில்லை, ரீ பெடுத்த 

கார்யத்தை முடிக்கக்கூடும் என்ற நிச்சயம் உன் முயற்சிகளி 

லிருக்கட்டும். கார்ய முயற்சியில் ௮வரம்பிக்கை யேற்பட்டால் 

நீ ஜயா பெறமாட்டாய். உன் ஆத்மாவை வீணான ஸந்தே 

ஹங்களால் பயமுறுத்திக்கொள்ளாதே, வீண் மனோராஜ்யங் 

களுக் கிடங்கொடுத்து உன்மனம் அழுங்காமலிருக்கட்டும். 

பயத்திலிருந்து தூரதிர்ஷ்டம் ஏற்படுகிறது ; அனால் 

நம்பிக்கை யுளளவன் தனக்கு உதவிசெய்துகொளளுகிருன், 

துரத்தப்பட்ட தீக்குருவி தன் தலையைமாதரம் மறைத்துக் 

கொண்டு உடலை மறர்.துவிடுவதுபோல, ஒரு பயங்காளியின து
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பயம் ௮வனை அபத்.தக்குள்ளாக்குகற து, ஒரு கார்யம் முடி. 

.யாததென்று நீ ஈம்பினால், உன் அவசம்பிக்கை அப்படியே 

அதைச் செய்துவிடும், ,தனால், ஒயாமல் உழைப்பவன் எல் 

லாக்கஷ்டங்களையும் மேற்கொண்டு விடிவான், 

வீணான நம்பிக்கை ஒரு மூடனது மனத்தை முகஸ் 

துதியால் நிறைக்கிறது. அனால், ஞானவான் அதைப் பின்பற் 

றிச் செல்வதில்லை, உனது ஆசைகளிலெல்லாம் பகுத்தறிவு 

உனக்கு முன் செல்லட்டும் ; நடவாத கார்யக்களில் ஈம்பிக்கை 

வைக்காதே. அப்பொழுதுதான் உன் முயற்சி பலிதப்படும், 

இல்லாவிடில் உன் மனம் கிடைக்காதவற்றை எண்ணித் துக் 

இக்க நேரிடும், கிட்டாதாயின் வெட்டன மற, 

2-பத) அத்யாயம். 

ஸுுகமும் துக்கமும்--1037 AND GRIEF. 

உனது அரர்தம் உன் மனதுக்கு உன்மத்தத்தைத் 

தரும்படி. SD QUE GY SIT FSCMITTS & ; உன் க்கமும் உன் 

மனத்தைச் சோர்வு படுத்தும்படி அவ்வளவு அ௮.இசமாயிருக்க 

வேண்டாம். 'மிதமிஞ்னெ க்கத்தில் நீ இழும்படியாவது 

அல்லது ௮ளவுகடக்த அனந்தத்தில் 6 மூழ்கும்படியாவது இவ 

வுலகம் உனக்கு அவவளவு பெரிய துச்க ஸம்பவங்களையும் 

ஐஹிக ஸுகங்களையும் தருவதில். 

அதோ பார். அரக்கு மயம் என்ற கருஹம் தோன்று 

கிறது. அதற்கு வெளிப் பூச்சுப் பூரியிருக்கிறது ; ௮. உல் 

லாஸகரமாய்த் தெரிகிறது. அ.திலிருகது வருகிற உத்ஸாஹக் 

கூத்தாட்டங்களால் ௮தன் தன்மையை நீ அறியலாம், அவ 

விீட்டெஜமானி வாசற்படியில் நிற்கிறாள். வழியிற் போகிற
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வர்களை உரத்து அழைக்கிறாள். பின்னும் ௮வள் பாடுகிறாள் ; 

கூச்சலிடுகிறாள் : ஐயாமற் சிரிக்கிறாள், 

வாழ்நாளின் ஸ-௬ஈகக்களை யஅபவிக்க ஜனங்களைக் கூப் 

பிேரறுள். தன் க்ருஹத்த.த் சவிர வேறெங்கும் ௮வ்வகைய 

இன பமில்லையென்று அவர்களுக்குச் சொல்லுகிறாள், அனால் 

௮வவிட்டு வாசற்படிக்குள் நுழையாதே, அவள வீட்டுக்குப் 

போடிறவர்களோடும் சேராதே, அவர்கள் களிப்பின் மக்கள் 

என்று தங்களைச் சொல்லிக் கொள்ளுகிறார்கள்.---௮வர்கள் 

சிரித.து ஸந்தோஷப் பட்டவர்களைப்போலக் காண்கிறார்கள். 

அனால், ௮வர்கள் செய்கைகள் ஒவ்வொன்றிலும் பைத்யமும் 

மதியீனமுங் கலக்திருக்கின றன. 

அவர்கள் தீமையோடு கைகலந்து ஈடக்கிறார்கள் ; ௮வர் 

களதுவழிகள் கேட்டினிட த்.துக்கொண்டுபோய் விடுகின்றன; 

அவர்களைச் சூழ அபத்துக்கள் பரப்பி வைக்கப்பட்டிருக்கின் 

றன, காசம் என்ற படுகுழி அவர்களது காலடியில் தன் 

வாயைத் இறக்கிறது, மற்றொரு பக்கத்தில் பார்; மரகிழ 

லடர்க்த பள்ளத். தாக்கல் மனிதர் கண்ணுக்குத் தெரியாமல் 

அக்கம் என்னும் ஸ்த்ரியபின் வீடு தெரிகிற து, 

அ (வள செஞ்சம் பெருமூச்சு விடுகிறது. ௮வள் அழு 

கிறாள். அவளுக்கு மானிட துக்கங்களைப்பற்றிப் பேசுவதில் 

தான் ஸந்தோஷம், உலகில் கேரும் தனஸரி ஸம்பவங்களைக் 

கருதி அவள அழுகிறாள், மனிதனுடைய தளர்ச்சியையும், 

தீமையையும் பற்றியே அவள் அடிக்கடி பேசுகிறாள். 

இயற்கையில் திமையே கிறைந்திருப்பதாக ௮வள. 

கண்ணுக்குப் படுகிறது. அவள் பார்க்கும் ஒவ்வொரு வஸ்.து. . 

வும் அவளது மனத்தில் தோன்றும் அ௮ந்தகாரத்தினால்
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நிறைந்திருப்பசகாகவே தோன்றுகிறது, குறை கூறுவோரது 

சத்தம் இரவும்பகலும் ௮வளது வீட்டில் நிறைந்திருக்க றத. 

௮/வள.து ௮றையண்டை போகாதே. அவளது ச்வாஸம் 

ஒட்டுவாரொட்டி. போன்றது, அவள் பலன்களைக் கெடுத்து 

விரிவாள, உலகவாழ்வு என்ற தோட்டத்தை யலங்கரித் து 

மணத்தை வீசும் புஷ்பங்களைக் கரித் துவிரிவாள, 

அரந்தத்தின் விட்டுக்குப் போவதில்லை யென்ற நீ 

ஒருக்கால் இத்துக்கத்தின் மனையைத் தப்பித்தவறி யெட்டிப் 

பார்த்துவிடாதே. அனால், அ௮திஜாகாரதையோடு ௩ட, .அப்படி. 

நடப்பது மெதுவான ஏற்றமாயிருப்ப தோடு உன்னை தருப்தி 
a 

eam ORF pasrawa so QaramOC ur Abun, 

அர்த தருப்தி என்னும் மாதோடு, ஸபாதானம், 

.ஜாக்ரதை, சாந்தம் என்ற தோழிகளுங் கூட வசிக்கிறார்கள். 

௮வள் ஸந்ேதோஷத்தோடிருக்கிறுள் ; ஆனால், அவள் ஒரு 

போதும் உல்லாஸமாயிருப்பதில்லை, பயபக்தியுடனிருக்கி 

ருள் ; என்றும் விசாரப்பவெதில்லை. வாழ்சாளின் ஸுக 

துக்கங்களை நிதானமாயும் மன தீதெளிவோடும் பார்க்கிறாள், 

உல்லாஸத்தால் தாண்டப்பட்டுக் குஷாலையும் கூத் 

தாட்டங்கமாயும் கதோழர்களாகக்கொண்டு மதியீனத்திலும் 

அன்பத்திலும் அழ்கிறவர்களையும், அஞ்ஞான த்தாலும் துக் 

கத்தாலும் பிடிக்கப்பட்டு மணிசனது ஜீவ்ய துக்கங்களை 

யும் விபத் துக்களையும் பற்றிக் குறைகூமி நாளசளைக் கழிப்பவர் 

களையும், & மனத்தெளிவோடு பார்த்தால் மலையுச்சியினின்று 
பார்ப்பதுபோலப் பார்க்கலாம். 

வ்விருஇறத்தார்களையும் பார்க்கும்போது உனக்கு 

இரக்கமுண்டாகும். நீ காணும் அவர்களின் ஈடைப்பிச 

குகள உன்னைத்தவறி விழாதபடி காக்கும்,
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3-வது அத்யாயம். 

கோபம--- ௧3101. 

வேசமாயடிக்கும் சுழல்காற்று மரங்ககா முறித்த: 

இயற்சையின் அழகைக் கெடுப்பதுபோலவும், பூகம்பம் 

அ௮சைஈது நகரங்களைக் குப்புறக் கவிழ்ப்பதுபோலவும் ஒருவ 

னது கொடிய கோபம் அவனைச்சுற்றிலும் பாககத்தை வாரித். 

தெளிக்கிறது. அபாயமும் அழிவும் ௮க்கோபியின ௬ுகில்வர்.து 

நிற்கின்றன, அனால், யோசனைசெய் ; உனது குறைவுகளை 

8 மறந்துவிடாதே ; அப்படி யிருந்தால் மற்றவர்களது தவறு 

களை நீ மன்னிப்பாய். கோபக் துக்கு அடிக்கடியிடங்கொடுக் 

காதே. ௮2 உன் மார்பிற் குத்திக்கொள்ளுவ தற்காகவாவ தூ 

அல்லது உன் ஸ்ரேஹிதனைக் கொல்லவாவது கத்தி தீட்டுவது. 

போலாகும். 

சொற்ப கோபங்களையெல்லாம் நீ பொறுத்துக் கொள்: 

ளுவாயானால் உன்னைப் பலரும் ஞானி யெனபார்கள். பிதர் 

உனக்குக் கோபமூட்டின விஷயத்தை நீ முற்றிலும் மறந்து 

விிவாயானால் உன் மனத்துக்கு அமைதி ஏற்படும், அப்: 

பொழுது உன் மனம் உன்னைத் தூஷிக்காது, 

கோபக்கொண்டவனுக்கு அறிவு போய்விடுமென்று: 

உனக்குத் தெரியவில்லையா? உன்னறிவு தவறாதிருக்கும் 

போதே மற்றவனது கோபாவேசப் பைத்யம் உனக்கு sever: 

படிப்பினையைப் போதிக்கட்டும். நீ சோபமாயிருக்கும்போது 

எதையும் செய்யாதே. புயலடிக்கும்போது கடலில் கப்பலை: 

யோட்டிக்கொண்டு போவானேன் ? 

கோபம் வந்தபிறகு தடுப்பது ௮ஸாத்யமாயிருக்தால்: 

அதை வருவதற்குமுன் காப்பதுதான் ௮றிவு படைத்ததந்
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கடையாளமாம். கோபம் ஏற்படக்கூடிய ஸமயங்களை யெல்லாம் 

விலக்கு, அல்லது ௮வை சேரும்பொழுதெல்லாம் உன்னைக் 

காத்துக்கொள். 

அுடுக்குப்பேச்சுப் பேசுவதால் முட்டாளுக்கு உடனே 

சோபம் வருகிறது, அனால், ஒரு அறிவாளி அவற்றைப் 

பார்த்து வெறுப்போடு ஈகைச்கிருன், உன் ஹ்ருதயத்தில் 

வன்மத்தைக் குடி வைத்துக்சொள்ளாதே, ௮து உன் மனத் 

இதன்கண் வேதனைசெய்து ௮தன் நல்ல இச்சைகளை ஒழுங் 

னப் படுத்இவிடும். 

ஒரு தீமைக்குப் பதில் தமை செய்ய நினைப்பதைக்காட் 

டிலும் ௮.த்திமையை மன்னிப்பதற்கே ௮திகம் தயாராயிரு. 

பழிக்குப்பழி வாங்க நினைக்க ஸமயம் பார்ப்பவன் தன் கேட் 

டுக்காகவே *தான் காத்திருந்து தன் தலையில் கானே மண்ணை 

வாரிப் போட்டுக்கொள்ளுகிறான். 

கோபங்கொண்டவனோடு ஸாவதானமாகப் பேசுவழு, 

கெருப்பில் கொட்டின நீரைப்போல அவனது மனத்தில் 

எமுந்த கோபத்தைத் தணிக்கிறது, அதனால், ௮வன் சத 

துருவாகாதபடி உன் ஸ்நேஹிதனாவான். எவ்வளவு வஸ்.ஐக் 

கள் கோபத்.துக்குப் பாத்ரமானவை யென்று நீ யோடுித்துப் 

பார். மூடர்களைத்தவிர வேறெதுவும் அதற்குப் பாத ரமில்லை 

யென்ற தர் அச்சாயம் உனக்கு ௮ப்பொழுதுதோன்றும். 

கோபம் மூடத்தனத் தினாலால.து செயலின் மையினா 

லாவது உண்டாகிறது. அனல், ௮து ஒருமொழுதும் பச் 

சாத்தாபத்தில் ௮ல்லாமல் முடிவதில்லையென்று நிச்சயமாய்த் 

தெரிந்துகொண்டு ஞாபகத்தில் வை. மூடத்தனத்தின் கால 

டியை லஜ்ஜை பின்பற்றுகிறது. கோபத்தின் பின்பு பச்சாத் 

தாபம் செல்கிறது.



24 ஞான தீபிகை 

4-வது அத்யாயம். 

இரக்கம்--017, 

வஸந்தகாலச்தில் தளிர்களும் பூக்களும் ஏராளமாய்த் 

தோன்றுவதுபோலவும், கோடைகாலமானது அறுக்கக்கூடிய 

பலன்களைப் பக்குவப்படுத்திவைப்பதுபோலவும், இரசக்கத்தி 

cng ys RAC sor, அூர்ப்பாக்யத்தின் குழக்தைகளுக்கு 

ஆசீர்வாதத்தைத் தருகின்றன. 

மத்றொருவனைப் பார்த்து இரக்கப்பபிபவன் பலரது 

ஈன்குமதிப்பைப் பெறுகிறான், ஆனால், இரக்கமில்லாதவனைக் 

கண்டு ஒருவரும் இரங்குவதில்லை. அட்டைக் கொல்லும்போது 

கசாப்புக்காரன் மனமிரங்குவதில்லை. துஷ்டர்களது ஹ்ரூதய 

மும் துக்கப்படுபவர்களைப் பார்த்துப் பரிதாபப்படுவ தில்லை. 

ஆனால், இசக்கப்படுபவர்களது ௪ண்ணீராண.து சோஜாப்புஷ் 

பங்களிலிருந்து பனிநீர் பூமியில் விழுவதைக்காட்டி லும் இனி 

மையாயிருக்கறெ து, 

ஏழைகளஅ பரிதாபமான கூச்சல் உன்காதில் விழாத 

படி காதை யடைத்துக்கொள்ளாதே, ஒருபாவமும் அறியாத 

வர்களது துன்பங்களைக் காணும்போது உன்மனதைக் கல்லாக் 

இக்கொள்ளாதே, 

அ காதைகள் உன்னை அ௮ழைக்கும்போதும், விதவையி 

னது மனற துக்கிக்கும்போதும், அவள் - கண்ணீர்விட்டுக் 

கொண்டு உன் உதவியைத் தேடும்போதும் அவளது அன்பங் 

களைக் கண்டு பச்சாத்தாபப்படு, இிக்கற்றவர்களுக்கு உதவிபுரி. 

கரிடுவாசலில்லாமல் குளிரில் ஈடுக்கிக்கொண்டுதிரியும் கந்தைத் 

துணிகட்டின பிச்சைக்காரனைக் கண்டால் உன் உதாரத்அவம்
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உன்மனனசுத் Span bo. eer psuor GnOmsern Wms 

கும்படி உன் தாமம் ௮வனை மரணத்திலிருந்து காக்கட்டும். 

வழை வ்யாதியாய்ப் படுக்கையில் அமு OEM a. HS 

கும்போதும, அதிர்ஷ்ட வீனர்கள் இருட்டறைகளில் ஏங்குக் 

கொண்டு வருக தம்போ.தும், வயதாகித் தள்ளாடும் கரைத்த 

கிழவன் உனது தர்மத்தை யெதிர்பார்த்.அ உன்னைப்பார்க்கும் 

போதும், அவர்களது இல்லாமையைக் கவனிக்காமலும், 

அவர்கள துக்கங்களைக் கருதாமலும் நீ எப்படி அளவுகடந்த 

ஸல்லாபகங்களில் ஐழ்ச ௮றுபவித் துக்கொண்டிருக்கக்கூடும் ? 

5-வது அத்யாயம். 

ஆசையும் அநராகமும்--10818% கற 101, 

காளைப்பருவ த்து வலிமையுடையவனே .' கெட்ட தன் 

மையினது வலையில் சிச்கிக்கொள்ளாதே. அசைகாட்டும் 

'வேசையின அ மோசங்களுக்குள் அகப்படாதே, 

சைப் பயித்யமான து கார்யங்களை யே செடுத்துவிடும், 

அசையின து வேச மிகுதியால் நீ கண்கெட்டுக் குழியில் 

விமுர்சழிவாய். ௮.கனால், ௮தன் மோசங்களில் அகப்பட் 

டுக்கொள்ளாதே. அவ்வாசையின் வசீகர ப்ரேமைகளுக்கு 

உன் அதிமாவை யடி.மையாக்கிவிடாதே. 

இன்பமாகிய நிீரையுதவும் சேஹத்ருடம் என்னும் 

ஊற்.று, இசையினால் சீக்ரம் வறண்டுபோய்,உன் னுடைய ஸுுகா 

துபவதாரைகள் எல்லாவற்றையும் வற்றச்செய்யும். உன் யெள 

வன காலத்திலேயே உனக்கு வருத்தாப்யம் வந்துவிடும், உன் 

'தெஹபலம் உனக்கு வயது வருவதற்குமுன்னரே யழிந்து 

“போக, நீ சரீரஸுஈகங்களை யறுபவிக்க முடியாது வருக்.துவாய்,
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ஆனால், கற்பும் மடமும் ஒரு ஸதரீயினிடசதில இருக 

கும்போது ௮வளது காக்தி ௮காயத்தில்தோன்றும் கட்சத் 

ரங்களைக்காட்டி லும் ௮திகமாக ப்ரகாசிக்கும், அவளுடைய 

செல்லாக்கைத் தடுக்க ஒருவராலும் இயலா. 

அவளுடைய மனத்துல்யம் அம்பைப் பூவினும் 

வெளூப்பாயிருக்கும். அவளது புன்னகை ஒரு தோட்டம் 

சோஜாப் பூவைக்காட்டி லும் இனிமையாயிருக்கும். அவளது 

களங்கமற்ற கோக்கம் பேதையான ஒரு மான்கோக்கத்தை 

ஒத்திருக்கும். சபடமின்மையும் உண்மையும் அவள் மனத் 

இத் குடியிருக்க றன, அவளது வாய்முத்தம் தேனைக்காட் 

டி.லும் இனியது. ௮வள் உதடு அம்பல் காறும், 

அ.ராகத்தின் மேன்மையான உணர்ச்கெமா உன் 

மனத்தினின்றும் ஓட்டாதே. அவற்றின் பரிசுத்தமான sev 

லனம் உன் ஹ்ருதயத்தைப் பெருமைப்படுத்தி ஈல்லபிப்ரா 

யங்களை யடையும்படியான மெல்லிய தன்மையை அதற்குண் 

டாக்கும்.



மூன்றாவது காண்டம், 

களவை குள்ல கூட. அதமமவள் சைவமாக. 

1-வது அத்யாயம். 

ஸ்த்ரீ-- 701111. 

அதுராகபுத்ரியே விவேசுத்திெது மொழிகளுக்குச் 

செவிகொடு, உண்மையினது சட்டுரைகள் உன் மனத்தில் 

ஆழப் பதியட்டும், அதனால் உன மனத்தின் ளெளத்தர்யம் 

உனது உருவததுக்குத தேஜளை யளிக்கட்டும். உன் ௮ழகு 

தன்னை ஒத்திருக்கும் ரோஜாமலரைப்போல, வாடினபோதும் 

இனிமை பொருர்தியிருக்கட்டும், 

உன் யெளவனமாகிய வஸந்தகாலத்தில், ௮தாவ.து, உன 

மங்கைப்பருவத்தில், மனிதர்களது கண் உனனைக் களிப்போடு 

பார்க்கும்போது, ௮வர்களது ௬ுகாட்டு மொழிகளை எச்சரிக் 

கையோடு கேள். உனத ஹ்ருதயத்தை ஈன்றாய்ப் பாதுகாத் 

துக்கொள், அவர்களது ஏமாற்று மொழிகளுக்குக் சாது 

கொடுக்காதே, 

மனிதனுடைய ச்யாயமான தோழியாயிருக்க நீ ஏற்பட் 

டாயே யொழிய ௮வனது காமவிகாரங்களுக்கு அடிமையாக நீ 

ச்ருஷ்டிக்சப்படவில்லை. மனிதனது உலச ச்சுமங்களில் ௮வ 

லுக்கு உதவி புரியவும், உனது லளிதமான மொழிகளாலும் 

செய்சைகளாலும் ௮வனது கலச்சங்களை யாற்றவும்,” உன து 

அருமையான பாராட்டுக்களால் ௮வன.து கவலையை மாற்ற. 

வுமே, உன்னைக்கடவுள் ச்ருஷ்டி த்தின் நோக்கமென்று,௮.றிக,'
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மனிதன த மனத்தைக் சவாந்து ௮வனை நயாயமான 

அன்புக்குள்ளாக்” ௮வன் மனத்தில் அரசாளும் பெண் யா£? 

அதோ பார்! அவளே தன் மனத்தில் கிஷ்களங்கத்தோடும் 

தன் முகத்தில் சாணத்தோடும் கற்பமைக்த கன்னிசையாய் 

௮ங்கு செல்பவளாம். sang சைசகள் தொழில் செய்யத் 

தேடுகின்றன. அவளது பாதம் வீணாய்த் திரியவிரும்புவ 

இல்லை. 

அவள் சுத்தமாய் உடுத்துக்கொண்டிருக்கிறாள ; மித 

மான ௮ஹாரத்தை யுண்டிருள், தாழ்வும் ஸாதுத்தன்மையும் 

அவளது சிரஸில் கரீடமணிகள் போலுளளன. ௮வளது கண் 

டத்தில் வீணாகானம் அமைருதிருக்கிறது. தேனின் இனிப்பு 

௮வள் அதரத்தினின்றும் ஒழுகுகிற.௮. 

அ/வள் வார்த்தைகளில் எல்லாம் மர்யாதை அல்லது 

ஒழுக்கம் நிற்கிறது. €ேவுவளது பதிலில் ௮மைதியும் உண்மை 

'யும குடியிருக்கின்றன, வணக்கமும், தாழ்வும், ௮வளது 

நடையின் படி ப்பினைகளாம் : ஸமாதானமும், ஸ-ுகழும் ௮வ 

ORS HE கிடைக்கும் வெகுமதிகளாம். 

அவளுக்கு முன் விவேகம் ஈடக்கிறது. ஈகன்னடத்தை 

௮வளது வலது கைப்பக்கத்தில் செல்லுகிறது, அவள் கண் 

கள ம்ருதுவையும் ௮றுராகத்தையும் காட்டுகின்றன, ஆனால், 

விவேகம், ௮வளது புருவங்களில் தன செங்கோலோடு விற் 

Hse pg. 
விடர்களது நாக்கு அவள முன்னிலையில் ௮டக்கிப்போ 

Gog. ௮வள் லத்தின் அச்சம் ௮வர்களை மெளனிகளாக்கு 

கிறது, ஊரில் உண்டான ௮பவாதத்தினால் ௮யலவள.து போ் 

ஒவ்வொருவருடைய நாக்கிலும் அடிபநிம்போ௮ு, தர்மமும்,



ஸ்த்ரீ 29: 

நற்குணமும் கற்புடையவள,து வாயைத் தஇறப்பியாதிருக்க, 

மெளனம் ௮வள் வாயைப் பூட்டிவைக்கிற த, ௮வள் கெஞ்சம் 

நன்மைக் இருப்பிடமாம் ; HS” gan Wnt sos நீங். 

குகளிருப்பகாக ஸந்தே ஹிப்ப தில்லை, 

அவள தன் வீட்டில் அமுல் செலுத்துகிறாள. அவ் 

வீடு சாரதி மந்திரமாகிறது. ௮வள நீதியாக goer le செய் 

யும்போது எல்லாரும் அவளுக்குப் பணிந்து நடக்கிறார்கள். 

௮ இகாலையிலெழுக்து தன் வேலையைச் செய்யப்புகுவ. துடன் 

மதறவர்களுக்கும் ௮வர்களது வேலைகளை நியமிக்கிறாள. 

அவளது குடும்பப் பாதுகாப்பில் அவளுக்குப் பரி 

பூர்ண ஸந்தோஷம். அசை ௮றிவதற்காகவே அவள் படிக் 

கிறாள் , சிக்கனமும், நேர்த்தியும் ௮வள் வீட்டிற் குடியிருக் 

கின்றன. ௮வள் குடும்ப கார்யத்தை விவேகமாய் நடத்துவது 

அவளது கணவனுக்குக் குலமாயாதையைச் தருகிறது, ௮வ 

ளைப் பிறர் புகழ்வதைக்கேட்டுத் தனக்குள்ளேயே ஆந்இக் 

இருள், 

/வள் தன் குழந்தைகளுக்கு ஸதா ஞானத்தைப் புகட் 

டுகிறாள். தன் நன்னடக்கையினாலேயே அவர்களது நடைகளை 

ஒழுங்குபடுத்துகிறாள். அவளது வாசகங்களே அக்குழந்தை 

களுக்கு ஆணைகளாகின்றன, ௮வள் கண்வெருட்டிற்கு ௮வர் 

தழ்ப்படிகுிருர்கள். 

வள் தன் வா௭யத்திறந்து ஏவினால் ௮வள து வேலைக் 

காரர்கள் ஓடுகிறார்கள். ஒரு உத்தரவு கொடுத்ததும் ௮வ் 

வேலை செய்து தார்.துவிடுகிறது, இவ்வளவும் ௮வள.த அன் 

புக்காக நடைபெறுகிறது. அவள் காடீடும் பட்சம் அவர்க . 

ளது காலுக்குச் சிறகு சட்டின.து போலாடறது. .
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வாழ்வு வந்தபோது அவள் பொங்கிப்போவதஇல்லை ; 

தாழ்வு வந்தசாலத்தில் பொறுமையோடு தரித்ர கஷ்டத்தை 

யாற்றுகிறாள். அவள் தன் கணவனது சஷ்டங்களை ௮ழயெ 

பேச்சுக்களால் கிவர்த்தியாக்குகிறாள் ; அவளது பாராட்டுக்க 

ளால் ௮வை இனிமையாக்கப்படுகின்றன. :௮வன் தன் ஹ்ருத 

யத்தை அவள் நெஞ்சில் வைத்து இறுதலை யடைஇஒரான். 

அவளை மனைவியாகப் பெற்றவனே புண்ய புருஷன், அவ 

ளைத் தாயாகப் பெற்ற குழந்தையே பாக்யசாகி.



நான்காவது காண்டம்: 

ரக்த ஸம்பந்தமூள்ள பந்துக்கள். 

1-வது அத்யாயம். 

புருஷன்-- 115411, 

ஒரு மனைவியைக் கல்யாணஞ் செய்துகொண்டு கடவு 

எ.து அக்ஜஞையை யறுஸரித்து ஒழுகு, ஒரு மனைவியை மண 

. ந்துகொண்டு ஜனங்களுக்கு நம்பிக்கையளளவனாக GAs 

கொள். 

அனால், ஜாக்ரதையாய்ப் பரிரலனைசெய் ) ௮அவஸரப் 

பட்டுக் கல்யாணத்தை முடிவுசெய்யாதே, உன்னுடைய எ3ர் 

கால ஸுகமும் உன் ஸந்தானங்களின் ஸுகமும் ௮ன்று நீ 

செய்யும் கார்யத்தைப் பொழுத்திருக்கன்றன வென்பதைக் 

கவனி, 

ஒரு மாது உடையிலும், அலங்காரத்திலும் பெரும் 

பொழுது போக்குவாளாயிலும், தன் யெளவனத்தைக் கண்டு 

தானே ம$ூழ்க்து தனது ஸ்தோத்ரங்களைச் சொல்லிக் 

கொளளுவதிலேயே அகமகிழ்வாளாயினலும், ௮திகம் சிரிப்பா 

ளாயினும், பெரிய குரலோடு பேசுவாளாயிலும், ௮வளது 

கால் வீட்டில் தங்காதுபோனாலும், அவள் கண்ட புருஷர்கக£ 

'நாணமில்லாது நோக்கினாலும், ௮வள் சரத்கால சந்இரனைப் 

'போல அழகாயிருர்தாலும் ௮வள.து அழல் உன்' கண்களைச்



32 .... ஞான தீபிகை 

செலுத்தாதே; அவள் வழிக்கு நீ போகாதே ; உன் மனோ. 

சாஜ்யங்களுக்கு இடங்கொடுத்து உன் அவியைக் கட்டுப் 

படுத்திக் கொள்ளாதே, 

அனால், சாந்தமான நடவடிக்கைகளும் மனவுணர்ச்ட 

யும் ஒரு ஸ்த்ரீயினிடத்து இருக்கக் கண்டாலும், உன் மன 

துக்கேற்ற வடிவோடு சாதுர்யமான மனத்தை நீ sar 

ளிடத்துப் பார்த்தாலும், Hat உன்னோடு வீட்டுக் கழைத் 

அக்கொண்டு வருவாயாக, அவள் உன் ஸ்நேஹிதையாயிருக் 

கத் தகுந்தவள் ; உன் உயிர்த் துணைவியாயிருக்க யோக்யமான 

வள் ; உன் மனதுக்கேற்ற மனைவியாயிருக்க உரித்தானவள. 

அவளைக் கடவுளனுப்பின வரமாக எண்ணிச் சராட்டு 

வாயாக, நீ உன் ஈடையால் ௮வளிடத்துக் காட்டும் பட்சம் 

உன்னை goog nn kee pas பிணிக்கட்டும். 

உன் வீட்டு பஜமானியே யவள; அதலால், உன் வேலைக் 

காராகள அவளுக்குச் கழ்ப்படியும்படி ௮வளை மர்யாதையாக 

asp. காரணமின்றி ௮வளது ஆசைகளைத் தடுக்காதே ;: 

அவள் உன் கவலைகளில் ஒரு பங்காளியாம், ஆதலால் உன் 

ஸந்தோஷங்களிலும் ௮வளை ஒரு பங்காளியாக்குவாயாக, 

அ/வளத குற்றங்களை உனத சாந்தத்தால் கண்டிப்பா 

யாக ; ௮வள உனக்குப் பணிந்து ஈடக்கவேண்டுமென்று சண் 

டிப்பாய்க் கட்டுதிட்டஞ் செய்யாதே. உன் ரஹஸ்யங்களை யவ 

ளிடம் சொல்; ௮வளது ஸமயோ௫ுத யோசனைகள் உள்ளன். 

போடு கூடியவை, நீ ஏமாந்து போகமாட்டாய், 

அவளிடத்.து ஏகபத்நி வ்ர தனாயிரு, ஏனெனில், உன். 

குழந்தைகளுக்கு ௮வளே தாயாவாள். அவளுக்கு நோயும் 

வலியும் வரும்போது உன்னால் ஆனவரையில் ௮வளை ஸமா



பிதா 33 

தானப்படுத்து. நீ காட்டும் இரக்கமும், அன்பும் Haven 

கோயையும் வலியையும் குறைக்கும் ; பத்து வைத்யர்கள 

செய்யக்கூடிய ஸிகித்ஸையை ௮து செய்யும். 

அவள ௮ பெண்பாலுக்குரிய மேன் மையையும்,சரீர மரு 

தத் தன்மையையும் கருது; அவளது பலவீனச்துக்காசக் கடி 

5 கொள்ளாதே. அனால், உன் குறைவுகளை யெண்ணிப்பார். 

2-வது அத்யாயம், 

UI gn—FATHER. 
பிதாவெளும் பெருமைவாயக்த புருஷனே / உன்னிடத் 

துக் கடவுள் அுடைக்கலமாகத் தந்துள்ள பாரத்தை யோகத் 

அப்பார், நீ பெற்ற பிள்ளையைக் காப்பர்ற்ற வேண்டியது 

உன பாரமாம், 

Pease ப்ரியமான அக்குழந்தை, நல்ல பிள்ளையா 

கவோ தஷ்டப்பிள்ளையாகவோ உலஇல் ௩டக்து பெயரெடுப் 

பது உன்னையே பொறுத்திருக்கிறது. அவனுக்கு இளமையி 

லேயே கல்வியைப் பயிற்று. உண்மையான நீ.திகளால் அவனை 

ஸரிப்படுத்து, 

அவன் மனப்போக்குகளைக் சவனித்து ௮வனது வாலி 

பத்திலேயே அவனைத் திருத்து, அவனுக்கு வயது வர 

வ.ர அரப்யாஸங்களொன்றமும் அவனைக் கவர்ந்துகொள்ளாத 

படி. பார், அவன் குன்றின் மேலிட்ட விளக்குப்போல் verse. 

டும். அ௮வன்து சிரம் மாபடாந்தகாட்டில் செமெரச்தெரிவது 

போலத் தெரியட்டும், 

அஅிஷ்டப்பிள்ளை பிதாவுக்கு அவமானத்தை கொண்டு 

வருகிறான். ஆனால், ஸரியான கார்யங்களைச் செய்பவன் தன் 

வய சென்ற [பிதாவுக்குக் கெள ரவத்தைத் தருகிறான். பூமி 

8
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4-வது அத்யாயம். 

ஸஹோதார்கள்--- 5101 116. 

நீங்கள் ஒரு தகப்பனது குழந்தைகள் , அவரால்: 

போஷிக்கப்பட்டவர்கள் ; ஒரு தாய்ப்பால் குடி.த்து வளர்ந்த 

வர்கள். ௮.தனால், உங்களது தந்ைதையின2 விட்டில் சாந்இயும் 

ஸுுகமும் நிரக்தரமாயிருக்கும்படி, உங்கள் ஸஹோதரர்களி 

டத்தில் ௮ன்பும் ஆதரவுமுள்ளவர்களாயிருங்கள். 

உலகத்தில் ஒருவரை யொருவர் பிரியும்போது உனது. 

அன்புக்கும் ஐக்யத் துக்கும் உரிய பந்துவாகிய “ஹோ த. ரனை 

ஞாபகத்தில் வைத்துக்கொள். உனது ரக்த ஸம்பந்தமான 

உறவைவிட்டு ஒரு அ௮க்யனை த துணையாகக் கொள்ளாதே, 

உன் ஸஹோதரரன் ச்ரமப்பட்டால், அவனுக்கு உதவி 

செய். உன் ஸஹோ தரி கஷ்டப்பட்டால் ௮வளைக் கைவிடாதே, 

அவ்விதமாக உனது தந்தையினது செல்வம் உன் வம்ச 

முழுவதையும் காக்கட்டும், நீங்கள் ஒருவரை யொருவர் 

நேசித்து வாழும்படியாக உன் தகப்பனது அன்பு உங்கள் 

யாவருக்கும் தொடர்ச்சியாக வரட்டும்.



ஐந்தாவது காண்டம். 

மக்களுக் நடையூரான தண பேதங்களைப் பற்றிய 

தூர ஆலோசனை, 

1-வது அத்யாயம். 

அறிவும் பேதைமையும்--191900011 310 1010%4105, 

ஜோனத்தின் கொடைகள் கடவுளினது பொக்கிஷங்க 

ளாம். ௮வர் ஒவ்வொருவனுக்கும் ௮வனது 15,59 HFSS 

தக்கவாறும் அவருக்குத் தோன்றியபடியும் அளந்து கொடுத் 

திருக்கிறார், 

அவர் உனக்கு ஞானத்தை யனளித்திருக்கிறாரா ? அவர் 

உண்மைய றிவினால் உன மனத்தை ப்ரகாசிப்பித திருக்கிறாரா? 

அப்படியிருந்தால் ௮றிவீனர்களுக்கு ௮ந்த ஞானங்களைப் 

புகட்டி, அவர்களை வருத்திக்குக் கொண்டுவருவாயாக, ஞான 

வான்களிடத்தல் ௮வற்றைச் சொல்லி உன்னைத் திருத்திக் 

கொள்ளுவாயாச, 

உண்மையான ஞானம் மூடத்தனத்தைப்போல ௮வ் 

வளவு செருக்கடைவதில்லை. ஞானி அடிக்கடி ஸக்சேஹிக்கி 

ரன்; ௮வன் எண்ணங்களை மாற்றிக் கொளளுகிறான், மூடன் 

ova தஹிப்பதில்லை ; எப்போதும் ஒரே பிடிவாதமர்யிருக் 

இரான், அவனது அறிவீனம் எங்கும் படிஏறது.
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ஒன்று மில்லாதவனது வறட்டுக் கர்வம் வெறுப்புக் ட. 

மான. அவனது அ௮திகப்பேச்சு மூடத்தனத்திலும் மூடத் 

தினமாம், என்றாலும், மூடர்களது அ௮வமதிப்பான சொற் 

களை ஸஹித்துக்கொள்ளுவ௫ம், ௮வர்சகளது ஒவ்வாமொழி 

களைப் பொறுமையுடன் கேட்டு அவர்களுடைய களர்வுகளைக். 

கண்டு பச்சா த்தாபப்படுவதும் ௮றிவாளரது கடமையாம், 

ஆனால், உன் ஸ்வர வீண் மனோபாவங்களால் பொங்கி 

விடாதே; உனது மேதக்க ஞானத்தைப்பற்றியும் புகழ்ச் gw 

பேசாதே : ௮தி துல்யமான மனித அ௮.றிவென்பது ஈருட் 

டுத்தகனச்தையும் அஞ்ஞானத்தையும் தவிர வேறொன்று 

மில்லை. 

ஞானி தன் குற்றங்களை யுணர்கிறான் ; அடங்கியிருச் 

இருன் ; sm nats அ௮ங்கோரத்துக்காக வெகு பாடுபடு. 

இரான். அனால், மூடனோ தன் மனமாகிய குளப்படி நீரில் 

மூழ்கி, அதனடியில் கண்ட கூழாங்கற்களினிடத்.து ஸந்தோ 

ஷங்சொண்டு, அவற்றை வெளிக்கொணர்ந்து, (pPsMES 

ளென்று காட்டி, தன்னொத்த ஈண்பர்களது புகழ்ச்சிுயைப். 

பெற்றுத்தாலுங் களிக்இருன், 

ஒரு பயனுமில்லாத விஷயங்களில் தனக்குள்ள திற 

மையை மூடன் வியந்து கூறிக்கொள்ளுகிறான் ; ஆனால், எவ். 

விஷயத்தில் ௮றியாசை வெட்கத்துக்குக் காரணமோ ௮வ் 

விஷயத்தில் அவனுக்கு அ.றிவிருக்கிற தில்லை. 

ஞானவழிகளில் ஒழுகும்போதுகூட அவன் மூட 

கார்யங்களுக்காகவே உழைக்கிறான், அவமானமும், கார்ய 

பக்கமுமே ௮வன் ச்ரமத்துக்கு வெகுமதியாக அவனுக்குக் 

இடைக்கின் றன.
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ஆனால், ஞானியோ தன மனத்தைக் கல்வியினால் பண் 

படுத்துகிறான், ௮வனது கலைப்பயிற்சி அவனுக்கு அந்தத் 

தைத்தருகிறது. வன் பொது ஜனததுக்காக உழைப்பது 

௮வனுச்குக் சர்த்தியைச் சூட்டுற அ. எனினும், நற்குணங் 

களை யடைவதே ௮ வன் முதன்மையாக படிப்பாகக் .கரு.து 

இரான். தன் ஜீவ்ப நிலையை யறிவதற்காகவே அவன் படிக் 

இருன். 

2-வது அத்யாயம். 

ஏழையும் தனவந்தனும்--ஈ1017 துற 500, 

எவன் கடவுள் கொடுத்த செல்வத்தைப் பெற்று ௮தனை 

ஸகமார்க்கத்தில் செலவிட எண்ணுகிறானோ ௮வன் கடவுளு 

டைய விசேஷ அ௮நுக்ரஹத்தைப் பெற்றவன் ; மிகச் சிறந்த 

உத்தமன் ; அவனுக்குப் பல நன்மைகளையும் செய்ய ௮ப் 

பொருள் உதவுவதால் தன் செல்வத்தை ஸந்தோஷத்தோடு 

பார்க்கிறான், 

அவதிப்படும் ஏழைகளை அவன் காப்பாற்றுகிறான். மெ 

லியாரை வலியார் வருத்தப்பார்ப்பது அவளுக்கு மனம் ஓப்பு 

இறதில்லை. தனது தாக்ஷண்யத்துக்கு யோக்யமானவர்களைத் 

தேடுகிறான். அவர்களது குறைவுகளை விசாரிக்கிறான். லோ 

தத்துப் பார்த்து அவர்களது கஷ்டங்களை அவன் நிவர்த்தி 

செய்கிறான். ௮ப்படிச் செய்யும்போது தன் டம்பத்தைக் காட் 

டுவதில்லை. 

யோக்யதை யுள்ளவர்களுக்கு உதவியும் வெகுமதியும் 

செய்கிறான், மதிறுட்ப முளளவர்களைப் பின்னும் அ௮வவழியி 

அழைக்கத் தூண்டுகிறான் ; ஒவ்வொரு உபயோகமான முயற் 

சியையும் தாராள சிந்தையோடு அபிவருத்தி செய்கிறான்,
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பெருங்கார்யங்களைக்,கையாடுகிறான். அதனால் அவன் 

இருக்கும் தேசம் செல்வத்தையடைகறது ; கூலிக்காரா்களுக் 

குப் பிழைப்பு ஏற்படுகிறது. ஈவகவமான யோசனைகளை 

யுருவாக்குகறான். அதனை கலைகள் ISS wa 

இன்றன. 

தான் அ௮ளவிற்கஇிகமாக உண்ணும் உணவு ஏழைகளுக்கு 

ஸ்வக்தமானகெனக் கருதுகிறான். Nae மிச்சங்களை 

ஏழைகளுக்குக் கொடுத்துவிடுகறான். ௮வற்றை யொளித்து 

வைப்பதில்லை. ௮வனது தர்ம௫ர்தை செல்வத்தினால் தடைப 

டாதிருப்பதனால்கான். ௮வன் பொருள்படைத்ததற்காக 

ஸக்தோஷிக்கிறான ; அவனது ஆரக்தம் நிஷ்களங்கமான ௮. 

அளவிறந்த செல்வத்தைக் குவித்து அதைச் சேர்த்து 

வைப்பதிலேயே ஸந்தோஷிப்பவனுக்கு எப்போதும் வ்யா 

கூலமே, அவ்லோபி ஏழைகளை வதைக்கிறான் ; அவர்கள் 

நெற்றி வியர்வை நிலத்தில் சந்த உழைப்பதைக் கவனிப்ப 

இல்லை. மனவிரக்கமின்றிப் பிறரை வருத்தியே மேம்படுகிறான்) 

அவன் ஸஹோதரனது அழிவைப்பற்றிக் கவலைப்படுவ 

இல்லை. 

அகாதைகளது கண்ணீரைப் பால் குடிப்பதைப்போல 

அக்த லோபி குடிக்கிறான். விதவையினது ௮ழுகை ௮வனது 

காதுக்கு ஸங்கீதமாகிறது. பணவாசையால் ௮வன் மனங் 

கல்லாகிறது, துயரமும் கலேசமும் ௮வன் மனத்தில் தமது 

சாயலைப் பதிப்பதில்லை. 

அவன் செய்த அச் ரமங்களது சாபம் அவனைப் பின் 

தொடர்கிகத, ௮வன் ஸதா பயத்தோடேயே வாழ்கிறான். 

அவனது மனக்கவலையும், ௮வனது திருட்டு. இச்சைகளும்
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அவன் பிறருக்குச்செய்த மோசத் துன்பங்களை நினைப்பூட்டி. 

அவன்மேல் பழி வாங்குகின்றன. 

அக்கோ.! இத்தகைய மனிதனது மனத்தை அறுக்கும் 

அக்கங்களைக் சவனிக்கும்போ.த, தரித்ரத்தாலுண்டாகும் 

ன்பம் எம்மாதரம்! ஏழை தன்னைத்தானே ஸமாதானப் 

படித்திக்கொள்ளட்டும் ; ஸந்தோஷிக்கட்டும், ஏனெனில் ௮வ 

னது ஸந்தோஷத்துக்கு ௮கேக காரணங்களிருக்கின் நன. 

அவ்வேழை கஞ்*க்கு உட்காரும்போது ஸமாதானமாய் 

உண்ண அமர்கிறான். அவனுடைய சாப்பாட்டு முன்னிலையில் 

அவனை முகஸ்துதி செய்பவர்கள் யாருமில்லை. வானக் 

கவிழ்த்து விழுங்கப் பார்ப்பவர்களும் இல்லை. 

_அ/வனுக்குச் தான் பராதீனப்பட்டதாசக் குழப்பமில்லை. 

இன்னும் கொஞ்சம் உண்பதுதானே யென்று ப்ரார்த்திப்பவர் 

களுமில்லை. செல்வவான்களது ருசியான உணவும் கிடையாது. 

அவற்றால் வரும் கோயும் ௮வனுக்கில்லை. அவன் குடிக்கும் 

கூம் ௮வன் வாய்க்கு எவ்வளவு ருசியாயிருக்கிறது . அவன 

குடிக்கும் கங்காம்ருதம் எவ்வளவு அவனுக்கு தாஹத்தைப் 

போக்குகிறது ? ஆம், போகிகளது விலை யுயாந்த பானக 

களைக் காட்டி லும் எவ்வளவோ சுவையுளள தாயிருக்கிற து. 

அவனது உழைப்ப் ௮வன் சரீர ஸுகத்தைக் காக் 

இறத; சோம்பேறியினது பஞ்சுமெத்தை தரமூடியாத நித 

பையை அது அவனுக்குத் தருகிறது. அவன் தாழ்ந்து 
காட்டித் தன் ஆடைகளைக் குறைத்துக்கொள்ளுகிறான், செல் 

வத்தி லும் பெருமையினாலும் வரும் ஸம்பாதனங்களைக் 

காட்டிலும் ௮வனது தீருப்தியினுலுண்டான சாந்தி மிக 

இனிமையாயிருக்கிற து.
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அ_சனால் செல்வன் தன் செல்வத்தைக்கண்டு செருக் 

கடையாதிருக்கட்டும் ; தரிதரனும் சன் ஏமைமையை 

யெண்ணி பனமமுங்காதிருச்சட்டும். ஏனெனில், கடவுளது 

ஆம்ந்த அலோசனை இருவருக்கும் நயாயததைத் தருறெ.து, 

மாடன் எண்ணுவகைவிட ௮திகம் ஸமமாகக் கஷ்ட ஸுகங்க 

சைக் கடவுள மனிதருக்குப் பங்ூட்டி ருக்கிறார். 

3-வது அத்யாயம். 

எஜமானனும் வேலையாளனும்--148181: % 80, 

மனிதனே .? பற்றொருவனிடத்து வேலைசெய்கிறோ 

மென்று மனம் வருந்தாதே. ௮௮ ஈச்வர ஸம்மசம் : ௮ல் 

௮0ேக குணங்களாண்டு. ௮. உன் வாழ்காளின் பல கவலை. 

யையும் சிந்தனையையும் உன்ளவிட்டு ஒட்டுகிற.து. 

ஒரு வேலைக்காரனுக்கு யஜமானனிடத்து உண்மையா 

யிருப்பதே கண்யமாம் ; வணக்கமும் பணிவுமே ௮வனது உத் 

தம கடத்தைகளாம், ௮தனால் யஜமானன் கண்டி.க்கும்போது 

பொறுமையாயிரு ) அவன் உன்னை வையும்போது பதில் 

கொடுக்காதே, நீ அமைந்து காட்டும் மெளகம் மறக்கப்பட 

மாட்டாது. 

அவனுடைய கார்யத்திலேயே சுண்ணுக் கருத்துமா 

Wm. soos வேலைகளில் சுமுசு.றுப்பாயிரு, உன மேல் 

வைத்திருக்கும் நம்பிக்கைக்குப் பாதரனாகும்படி உண்மை 

யாக நடந். துசொள். 

உன் காலமும், உன் பாடும் அவனைச் சேர்ந்தது. ௮வற் 

றில் ௮வனை மோசஞ் செய்யாதே ; ஏனெனில், ௮வன் அவற். 

திற்கென்௮ உனக்குச் சம்பளம் கொடுக்கிறான,
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யஜமானனே .” உன் ஊழியன் உன்னிடத்து உண்மை 

யாய் நடந்துகொள்ள வேண்டுமானால் ௮வனை ரநயாயமாக நட 

SB. அவன் உன்னிடத்து வணங்கியிருக்க வேண்டுமானால், 

உன் கட்டளை நீதியானவைகளாயிருக்கட்டும். 

அவனுக்கும் மனித உணர்ச்சிகளுண்டல்லவா? பயத்தை. 

யுண்ப்ெபண்ணுகிற கொடுமையையும் கரத்தையும் காட்டி 

அவனுடைய அன்பைப்பெற வியலாது. கண்டி ப்போடு பட்சத். 

தையுங் சலக்துகொள் ; அதிகாரத்தோடு நயாயத்தையும் 

சேர்த்துக்கொள். அவ்விதமாக உன எச்சரிக்கைகள் ௮வன் 

மனதில் பதியட்டும். ௮வன் வேலை ௮வனுக்கு ஸந்தோஷத. 

தைத்தரும், 
அவன் உன்னிடத்துள்ள நன்றியறிவினால் உனக்கு 

உண்மையாக உழைப்பான், அனபு காரணமாக உத்ஸாஹத் 

துடன் உனக்குக் கழ்ப்படிவான். அவனது சுறு சுறுப்புக். 

கும் உண்மைக்கும் தக்கவாறு அவளுக்கு வெகுமதி செய்யத். 

தவருதே, 
4-வது அத்யாயம். 

SHO GIGloO— MAGISTRATES AND SUBJECTS. 

கடவுளது அன்புக்குப் பாத் ரமாய் உன்னொத்த weet 

தர்களால் ராஜாவாக்கப்பட்டு ௮ரசாள்பவனே / உன் நிலைமை 

யினது பெருமையையும் உயர்வையும் பார்ப்பதைச்காட்டி லும் 

உன்னுடைய கோக்கத்தையும், பொறுப்பையும் அதிகமாய்க் 

சுவனி. 

நி ராஜரீகமான உடை உடுத்திக்கொண்டிருக்கிறாய் , 

ஸிம்ஹாஸனத்தில் அமர்கிருய்; அரசுக்குரிய கரீடத்தை உன் 

சிரம் வஹிக்கிறது; அதிகாரத்தைக் சுழிக்கும் செங்கோல் உன்.
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கையிவிருக்கிற த. ஆனால், இவ்வடையாளங்களெல்லாம் உனக் 

காகக் கொடுக்கப்பட்டவைகளல்ல ; உன் ஸ்வக்த கன்மையைத் 

'தேடிக்கொள்வதற்காக எண்ணப்பட்டவைகளுமல்ல ? உனது 

ராஜ்யத்தின் கன்மையைக் கருதுவதற்காகவே ஏற்பட்ட து. 

ஒரு அரசனுக்குப் பெருமை, அவனத குடி.களது நன் 

மையை நாடுவதே, அவனது பலமும் காடும் அவன் குடிக 

ளது மனத்தைப் பொ.த்திருக்கன்றன, ஒரு பெரிய ௮ரச 

னது மனம் அவனது நிலைமைக்குத் தக்கபடி. உயாந்துகாட்டு 

இறு. அவன் பெருங் கார்யங்களைச் செய்யவெண்ணித் 

தன் அிகாரத்துக் கொத்தவிதமாகக் காரயங்கள் செய்யக் 

'தேடுகிறான். 

தன் நாட்டிலுள்ள ௮றிவாளர்களை ௮வன் ஒருங்கு 

'சேர்க்கிறான். . அவர்களோடு தாராளமாய்க் கார்யங்களை 

யோசிக்கருன், அவர்களுடைய .பிப்ராயங்களைக் கேட் 

கருன். தன் ஜனங்களை யூகத்தோடு தேடிப்பார்க்கிரான், மணி 

தீர்களது சக்திகளைக் கண்டு பிடிக்கிறான், அவர்களது யோக் 

யதைக்குத் தக்கபடி அவர்களுக்கு உத்யோகம் கொடுக்கிறான். 

அவனுடைய நயாயாஇகாரிகள் நீதியாய் நடக்கிறார்கள் ; 

அவனது wishes மதியூகர்கள் ; அவனுடைய விசேஷ ௮ன் 

பைப் பெற்றவர் ௮வனை மோசம்பண்ணுவதில்லை. அவன் 

கலாபிவருத்தியைக் கண்டு மகிழ்கிறான். அவை முன் 

'ஹனோங்குகின்றன, 

படி ததவர்களோடும், மதியூககளோடும், ஸல்லாபிப்ப 

, தில் ௮வன் ஸந்தோஷமடைகிருன், அவன் ௮வர்களஅ மனத் 

தில் ஊக்கத்தை யுண்டுபண்ணுகிறுன். அவனது நாட்டின் 
e . . 

பெருமை அவர்களது உழைப்பால் உயர்வடை.கறது,
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தன் வயாபாரத்தை வருத்திபண்ணும் வர்த்தகனு. 

டைய ஊக்கத்தையும், தன் நிலங்களைக் கொழுப்பிக்கும் குடி. 

யானவன து திறமையையும், சாஸ்த்ரியினத மதியூகத்தையும், 

வித்வானது பயிற்சியையும், இனனும் இவைபோன்ற 

யாவற்றையும், அவ்வரசன் தன்னுதவிக்குப் பாத்ரமாக்கி 

அவாகளுக்கு வேண்டிய செல்வத்தைத் தருகிறான், 

புதுக் குடியேற்ற நாடுகளை யேற்படுத் துஇருன், வலிய: 

கப்பல்களைக் கட்டுகிறான். ஸெளகர்யத்துக்காகக் கால்வாய்கள் 

வெட்டுகிறான். காவலுக்காகத் துறைமுசுங்கமாக் கட்டுகிறான், 

அவன் நாட்டுக் குடிகள் செல்வத்தில் நிரம்பியிருக்கிறார்கள். 

௮ வன் நாட்டின் பலம் வருத்தியாகிற.து. 

தனது சட்ட திட்டங்களைக் தாம நீயாயமாகவும், 

ஞானத்தோடும் ஏற்படுத்துகிடுன், ௮வனது குடி ஜனங்கள் 

தங்கள் கஷ்டஸுகங்களைப் பயமின்றி ௮நுபவிக்கிறார்கள். 

அவர்களுக்குச் சட்டப்படி கடப்பதில் தான் ஸந்தோஷம், ௮7௪ 

னும் தன் தீர்மானங்களைத் தயாள குணத்துடன் ஸ்தாபிக்க 

ரூன். அனால், குற்றவாளிகளை த தண்டிப்பதில் கண்டிப்பாயும், 

பட்சபாதமின் றியும் நடக்கிறான், 

அவன் தனது குடிகளஞுடைய முறைப்பாடுகளுக்குச் 

செவிசாய்க்கறான். கொடுங் கோன்மையான அதிகாரிகளை 

Use, ௮வர்களது துன்பங்களிலிருந்து ௮க்குடிகளை மீட்டு 

ரன், அதனால் அவனது குடிகள் ௮வனைத் தம் தந்ைத 

போலப் பார்க்இரார்கள். தாங்கள் ௮ூபவிக்கும் ஸுஈகங்களுக் 

கெல்லாம் காரணம் அவனுடைய போஷணையே என்றெண்ணு 

இஞர்கள். ௮வனிடத்.துள்ள ப்ரியம் ௮வன் மன தில் பொதுஜன 

கேசத்தை யுண்டு பண்ணுகிறது, அவர்களுடைய ஸார்கத்.
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துக்குப் பங்கம் வராது பார்ப்பதிலேயே ௮வனுக்கு ஸதா 

.கவலையாம். 

அவனைப்பற்றி ஒரு புறணியாவது சொல்ல அவர்க 

ளது மனத்தில் தோன்றுவதில்லை, அவனது சத்ருக்களின் 

க்ருத்ருமச்கள் அவனிடத்தில் பலிப்பதில்லை. அவனது 

குடிகள் ௮வனிடச்.அ விச்வாஸமும் உறுதியும் உள்ளவர்களாக 

விருக்கிறார்கள். ஒரு செப்புத் தகட்டால் மூடிய மதில்போல 

அவர்கள் ஒரு ௮ரணைக நிற்கிறார்கள். ௮வனது பகைவன து 

சேனை காற்றில் தாள் பறப்பதுபோலப் பறந்தோடுகின்றது. 

௮வனஅ ஜனங்களின் af Qader vs பதமும் ஸமாதானமும் 

ஆசீர்வதிக்கன்றன, ர்த்தியும் பலமும் நிரந்தரமாய் ௮வ 

னது ஸிம்ஹாஸனத்தைச் சூழ்ந்து நிற்கின்றன.



அளறாவது காண்டம், 
 சணவஷகவைம்களியவககசககை குவளைக். 

ஜன ஸமூகக் கடமைகள். 

1-வது அத்யாயம். 

LIS IMLISH LO—BENEVOLENCE, 

மனிதனே! டன் இல்லாமையை நினைக்கும்போ தும், 

உன் குறைவுகளை நினைச்கும்போதும், உனக்கு வாக்கு வல்ல 

மையை யளித்து, ஒருவர்க்கொருவர் உதவிசெய்துகொண்டு 

உத்தர ப்ரதி புத்தாவா தங்களைச் செய்துகொள்ளும்படியான 

நிலையில் உன்னை மனித ஸமூகத்தில் அமைத்த கடவுளது நன் 

மையைச௪ சிந்தித்துப் பாரீப்பாயாக, 

உனது உணவு, உடை, குடிவஸதி, கஷ்ட?வாரணம், 

உலக ஸுகாழுபவம், இவை முழுவதும் பிறருடைய ௨ தீவியா 

லேயே நடைபெறுகின்றன, ந ஏகாங்கியாயிருக்தால் இவற் 

றை யநுபவிக்க முடியுமா வெள்பதை யெண்ணிப்பார், அத 

லால், ஜனங்கள் உன்னிடத்,து ஸ்கேஹமாயிருக்க வேண்டு 

மென்று நீ கவனிப்பதுபோல, நீயும் ௮வர்களிடத்து ஸ்நே 

ஹமாயிருக்கவேண்டும், 

ரோஜா இயல்பாகவே மணப்பதுபோல பரோபகாரி 

பின் மனம் இயல்பாகவே நல்ல கார்யங்களைச் செய்கிறது, தன் 

மனத்தின் ஆறுதலையும் உபசார்தத்தையுமே அவன் 9 LI
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விக்கிரான்; தன் அ௮யலானது ஸுககத்தையும் வாழ்வையும் 

கோக்கிக் களிப்படைஇரன் , 

அ வதா.றுகளுக்கு ௮வன் செவிசொடுப்பதில்லை. மக்க 

ளது தவறுகளும், குற்றமும் ௮வனது மனத்தில் வருத் 

தத்தை யுண்டுபண்ணுகின்றன. அவனுக்கு ஈகன்மை செய்வதி 

லேயே கருத்து ; அதற்குத் தக்க ஸமயம் பார்த்துககொண் 

டேயிருக்கிறான் ; மற்றவன.து இடுக்கண்களை நீக்கித் தன்னு 

டைய மனோபாரத்தை நிவர்த்தித் துக் கொள்ளுகிறான், 

அவன! மனோவிசாலத்தினால், (ஸரவேஜராஸ்ஸ-௨க 

நோபவந்து) எல்லாரும் ஸ-கமடையட்டும் என்ற எண்ணத்தி 

னால் உண்மையை உணர்கிறான். ௮வனது தயாளகுண த்தினால் 

ஸாவஜன ஸுுகத்தையும் ௮பிவ்ருக்தி பண்ண முயலுகிறுன், 

ந்யாயம்--- 711811 0. 

மனித ஸகத்தின் ௮மைதி சயாயத்தைப் பொறுத் 

இருக்கிற து. ஒவ்வொருவன து ஸுகமும் அவனது லொத்தை 

அவன் நிச்சமாய ௮ நுபவிக்கக் கூடும் என்ற நம்பிக்கையைச் 

சார்ந்துள்ளது, உன் மனவாசைசளை அதனால் மிதப்படுத்தி 

வைத்துக்கொள். நயாயத் தோற்றம் உன்னை வழி பிசகாது 

கடக்கச் செய்யட்டும், 

அடுத்தவன. வஸ்துவின் பேரிற் கண் போடாதே, 

அவனுடைய ஸொத்து எத்தன்மைத்தாயினும் ௮தனை நீ 

தொடாதே. ஆசாபாசம் உன்னைக் கட்டவேண்டாம் ; ௮ல்லது 

உன் கோபம் துயலானது வாழ்வுக்குக் கேடு வருவிக்கவேண் 

டாம், ௮வனது பேரைக் கெடுக்காதே ; அவனுக்கு விரோத: 

மாகப் பொய்ச்சாட்சு சொல்லாதே.
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அவனை மோசஞ் செய்யும்படியாகவாவது அவனை 

விட்டு ஒடி. ப்போகும்படியாகவாவது ௮வன லு வேலைச்காரர் 

ககச் தூண்டிவிடாதே. ௮வன் மனைவிக்குப் பாபச் செய்கை 

களைச் செய்யக் துர்ப்போதரீன பண்ணாதே. 

௮அ/து பிறகு உன்னால் மாறறமுடியாத அுச்சுச்தை Mar 

னுக்குக் கரம் ; ஒரு எிகுக்திலும் ப்மாயச்சித்தம் செய்ய 

முடியாத தீமையை அவன் வாழ்காளுக்களிக்கும. மனிதர்க 

ளோடு பழகும்போ அ பமட்ஈுபாதமாயிராமல் ஈயாயமாயிரு ; 

பிநா உனக்குச் செய்ய விரும்புவதுபோல நீ அவர்களுக்குச் 

செய்வது தகுதி, 

உண்மேல் வைத்த நம்பிக்கையைக் FTC DO / உன்னை 

நம்பினோமை மோசஞ் செய்யாதே ) திருட்டூக் குற்றத்தைக் 

காட்டிலும் மோசக்குற்றம் கடவுள முன்னிலையில் பெரிய 

பாபமென்பதை நிச்சயமாயறிகஈ silane. 

எழைகமா வருத்தாசே : கூலிக்கானது சம்பளத்தை 

வாயில் போட்டுக் கொள்ளாகே. லாபத் அக்கு விற்கும்போது 

உன் மனச்சாட்சி சொல்வதைக் காலுகொடுத்துக் Caan, 

அதிக லாபத்துக்கு அசைப்படாதே. வாங்குகிதவர்களுடைய 

௮.றியாமையைக் கண்டு ௮வர்சுளை மோசஞ்செய்யாதே, 

நீ கொடுக்கவேண்டிய கடன்களைக் கொடுத்துவிடு, 

உனக்குக் கடன்கொபித்தவன் உண் யோக்யதையை யெண் 

ணிக் கொடுத்தான், அவனது கடனைக் கொடுக்காதொழிவது 

இழிவும் ௮ர்யாயமுமான கார்யம், 

LUSH ஜனங்களுக்குளிருக்கும் மனிதனே : முடிவாகச் 

சொல்லுவதைக்கேள; உன் மனத்தைப் பாீட்டுத்துப்பார், 

உன் உதவிக்கு ஞாபகத்தை வரவழைத்துக்கொள். மேத் 

4
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சொன்ன விஷயங்களில் எதிலாவது நீ தவறியிருந்தால், வயஸ 

னமும் வெட்கமும் கொண்டு உன்னாலானமட்டும் அதற்கு 

உடனே பரிஹாரம் Deu gel, 

3-வது அத்யாயம். 
Binolo— CHARITY. 

பரோபகார சிந்தையுள்ள மனிதனே ஸுுகவான், ௮ச் 

இந்தையின் பயன்கள் தர்மமும் அன்புமாம். அவனுடைய 

ஹ்ருதயவூற்றிலிருக். து ஈன்மையென்னும் ஆறு பாய்வதனால் 

ஜவேபைகாரம் என்ற வயல்கள் பாய்ச்சப்படுகின்றன. ஏழை 

கள் கஷ்டப்படும்போ.து ௮வன் அவர்களுக் குதவிசெய்கிறான், 

எல்லா மனிதரும் வாழ்வுபெற்.ற ஒங்குவதிலேயே ௮வனுக்கு 

ஸந்தோஷம். 

தன் அயலானை அவன் சண்டிப்பதில்லை. பொருமை 

பகை முதலியவற்றால் ஏற்பரிம் கதைகளை நமபுவதில்லை, 

அவர்களது பழிமொழிகளையும் எடுத்துத் திருப்பிச் சொல் 

வதில்லை. 

மனிசர் தனக்குச் செய்யும் துன்பஙககை அவன் மன் 

னிக்கிரு்--அ௮வற்றை முற்றிலும் மறந்து விகருான். பழி 

வாங்குக் தன்மையும் வைரங்சொண்ட பகையும் ௮வனது 

மனத்தில் இடங்கொள்வ இலலை. 

இமைக்குப் பதில் தீமை செய்வதில்லை ; அவனுக்குத் 

தன் சத்ருவென்றாலும் பகையில்லை; அனால் அவர்களது 

அக்ரமங்களை ஸ்கேஹ மொழிகளால் எச்சரித்து அவர்களுக்கு 

ப்ரதி உபசாரம் செய்கிறான். 

மனிதர்களது க்கமும் கவலையும் அவன் மனத்தில் 

இரக்கத்தை உண்டாக்குகின்றன ;) அவர்களது
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நிவாரணஞ்செய்ய முயலுகிறான். அவன் அப்படி அடைந்த 

வெழ்றியினாலுண்டாகும் இன்பம் ௮வனது உழைப்பின் பய 

ஞகிறது. 
அவன் கோபத்தை லகுவில் ஆற்றுகிறான் ; சனம் 

தவர்களது சச்சரவையும் ஸமாதானப்படுத் துகிரான். கலகத் 

தினலைம் சரோதத்தினாலும ஏற்படும் தீக்குகளையும் நடக்ச 

வொட்டாமல் தடுக்கிறான். தன் சுற்றுப் பக்கங்களில் ஸமாதா 

த்தையும், நல்லெண்ணத்தையும் வருத்தி பண்ணுகருன். 

ஜனங்கள் பலரும் ௮வனது காமத்தைப் புகழ்க்லும் தூர்வ 

திக்தும் கூறுகிருர்கள். 

4-வது அத்யாயம். 

நன்றி மமவாமை--0767110 6, 

ஒரு மரத்தின் கிளைகள் தம்மைத்தாங்கும் வேருக்கு 

ஸாரத்தை ப்ரதியாகக் கொடுப்பதுபோலவும், ஒரு ஆறு தன் 

ஊற்றுக்கு அகாரமாயிருக்க கடலுக்குக் தன் நிரை யளிப்பது 

போலவும், கன்றிமறவாத மகனது ஹ்ருதயம் தான்பெற்ற 

நன்றிக்குக் சைம்மாறு செய்வதிலேயே ஸந்தோஷிக்கிற து. 

அவன் தனக்குச் செய்த உதவியை ஸக்தோஷமாய் ஒப்புக் 

கொளளுகிறான். தனக்கு உபகாரஞ்செய்தவனுக்கு அன்பும் 

மரியாதையும் காட்டுகிறான். 

தன்னால் ப்ரதியுபகாரஞ் செய்ய முடியாமற்போனால், 

அ௮.தன் ஞாபகத்தை என்றும் விச்வாஸத்தோடு தன் மனத்தில் 

வளர்க்கிருன். தன் இயுள முமுவதும் ௮வன் ௮தை மறப்ப 

தில்லை. தயாளகுணமுடையவனது கை, பூமியில் இலை, பூ, 

காய்களை வருத்திசெய்யும் மேகத்துக்கு ஒப்பாகும். நன்றி 

யற்றவனஅ மனம், பெய்த மழை முழுவதையும் gai els ss
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தனக்குள் அடக்கிக்கொண்டு ஒருபயனையும் தராத பாலைநிலத் 

அக்கொப்பாகும். 

உனது உபகாரியினிடகதுப் பொருமை சொள்ளாதே. 

அவன் செய்த நன்மைகளை ஒளிக்கமுயலாதே, உதவியை 

ஒற்பதைக் சாட்டி லும் கொடுப்பது ச்லாக்யமானாலும், ஒருவ 

னதா தயாளகுணத்தைப் பலரும் வியர் துபேசுவார்களானாலும், 

நன்றிமறவலாக உக்கமகுணம் பிறா்மனத்தில் விரைவாகப் 

பதிகற அ. ௮ர்த உத்தமகுணம் சடவுள் முன்னிலையிலும் மனி 

தீரெதிரிலும் விரும்பத்தக்க குணமாயிருக்கிற து, 

ஆனால், கர்ளியினிட த்திருக்து ஒரு கனறியையும் பெ 

ராதே. ஸ்வயகலம் பாராட் *கிறவர்களுக்கும், பேமாசையுள்ள 

வாகளுக்கும் ஒரு உதளியும் செய்யாதே, காவத்தினலுண்டா : 

கும் டம்பம் உன்ன அ௮வமானத்துக் குளளாக்கும். பேராசைக் 

காரனுக்கு தீருப்தியே கிடையாது, 

௮-வது அத்யாயம். 

உண்மை, அல்லது நேர்மை--8111001317, 

உண்மையின து வனப்புக்களைக்கண்டு மொஹித்து, ௮த 

னழூ ளெளர்தர்யத்தில் மண த்தைப்பதித்த மனிதனே! அத 

on 5g உறு தியான நம்பீக்கையோடிரு ; அதனைக் சைவி 

டாதே, உனது நல்லொழுக்கத்தின் கடைப்பிடி முடிவில் 

உனச்குக் கண்யத்தைச் தரும். உண்மையுளளவனது காக்கு 

அவனுடைய மனத்தில் வேரோடியிருக்கிறது ; கபடமும், 

மோசமும் ௮வன் வார்த்தைகளில் காணப்படா. அவன் பொய் 

சொல்ல அஞ்சுகிறான ; அவன் காவும் குழறுகிறது. உண் 

மையைட் பேசுவதில் ௮வன சலிக்காதிருக்கறான்..
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தன் குணபாவகத்தின் மேன்மையை ௮வன் ஒரு அண் 

மகனைப்போலக் காக்கிறான் ; சபடச்செய்கைகளுக் குட்படு 

வதில் ௮வனுக்கு வெறுப்புண்ுி, மனம், வாக்குக் காயங்க 

ளில் ஒன்ரு.பிரக்கிரான் ; ஒருபோதும் கலக்கமுறுவநில்லை. 

உண்மைபேசும் தீரம் ௮வனிடத்திலுண்டு, பொய் பேசத் 

தான அவனுக்குப் பயம், 

கள்ள மனத்தோடு பொய்க்கோலம்போடும் கீசக்குணம் 

அவனிடத்து என்றுமில்லை. மனஇலுள்ளதை அவன் வாய் 

சொல்லிவிடும். என்றாலும், விவேகத்தோடும் முன்யோசனை 

யோடும் அவன் வாயைத் தஇிறக்கிரான். ஸரியான விஷயங்களைக் 

சுவனித்துச் சாதுர்யமாய்ப் பேசுகிறான், உற்ற ஈண்பனளைப் 

போல உறுஇ பேசுகிறான் ; பேசும்போது தன் நாவைக் 

'காத்துக்கொண்டே பிழரைக் கண்டிக்கிறான். அவனுடைய 

வாக்குதத்தங்கள கிச்சயமாய் நிறைவேற்றப் படுகின்றன, 

கபடியிலுடைய எண்ணம் அவனது கெஞ்சில் ஒளிர் 

இருக்கிறது. கபடி, தன் முழுநோக்கமும் மோசம் செய்வதி 

லேயே கிற்கத், தன் பேச்சுக்களை உண்மைபோலக் காட்டு 

இருன், 

கபடி துக்கம் வரும்போது சிரிக்கிறான்; ஸந்ேகோஷ ஸம 

யங்களில் அழுகிறான். ௮வன் வார்த்தைகளுக்கு ௮ர்த.தமில்லை. 

நாகப் பூச்சியைப்போல இருட்டில் வேலைசெய்து, தான் பதர 

மாக விருப்பதாக நினைத்துக் கொள்ளுகிறான் ; ஆனால் 

வெளிச்சத்தில் வரும்போது பிசகித் தன் தலை மண்ணோடு 

(குற்றத்தோடு) பலர்க்குங் காணப்படுகிறான், 

தன் நாட்களை நிரந்தரமாக அடங்கியே கழிக்கிறான் 7 

அவனது வாக்கும் மனமும் எப்போதும் வித்யாலப் புகின்
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றன. உயச்ந்த குணங்களை யடையவேண்டுமென்று பாடுபடுசி 

மூன் ; தன் வஞ்சனையான எண்ணங்களையே பின்னும் தழுவிக் 

கொள்ளுகிறான். ஏ: மதியிலி! உன் உண்மையான நிலையை 

மறைக்க நீ எடுக்கும் ச். ரமம், உன் நிஜஸ்வரூபத்தை வெளிப் 

படுத்த எடுக்கும் ச்ரமத்தைக் காட்டிலும் ௮திகமாக விருக்க 

PS. ஞானம் பெற்ற குழந்தைகள் உன் மோசத்தைக்கண்டு 

சிரிக்கும். உன் வேஷம் வெளிப்பட்டால் உன்னிடத்திலேற். 

பட்ட அ௮வமதப்பு உன்னை வெறுப்புக்கு உட்படித்தும்,



ஏழாவது காண்டம் 

  

மனிதப்பொ.து. 

1-வது அத்யாயம், 

HUMAN FRAME AND STRUCTURE, 

மனிதயாக்கையும் அதன் அமைப்பும். 

. மனிதனே? மண்ணால் பிண்டம் பிடிச்கப்பட்ட பிள்ளையே! 

நீ பலவினமாயும் ௮றிவினத்தோடும் இருக்கவும், தாழ்ந்து 

நடக்க வெண்டி யதாயிருக்கவும், ஸார்வக்ஞசை உன்னை 

மதித்து உன் மனோபாவனைகளில் பெருமை கொள்ளுவாயா ? 

உன் ஸநநிதிபில் ஸர்வசக்தியும் வெளிப்பட எதிர்பார்ப்பாயா? 

உனது சரீர அமைப்பைக் சருதிப்பார், பயப்படத்தக்க வித 

மாகவும் ௮ச்சாயப்படத்தக்க விதமாகவும் நீ ச்ருஷ்டிக்கப்பட் 

டிருக்கிருய், ஆகையால், உனது ச்ருஷ்டி காத்தாவைப் பய 

பக்தியோடு ஸ்தோத்ரம் பண்ணுவாயாக ; மர்யாதையுடன் 

அவரெதிரில் களிகொளளுவாயாக, 

எல்லா பீராணிகளிலும் டூ நிமிர்ந்து நிற்பதன் கார 

ணம் என்ன ? அவருடைய ச்ருஷ்டி அ௮.திசயங்களைக் சவனிக் 

கவே. ௮வருடைய ச்ருவ்டியைக் கவனிப்பானேன் ? அவற் 

றைக்கண்டு ௮.திசயிக்கவே. ஏன் ௮ திசயிக்கவேண்டும்? ௮வற் 

றையும் உன்னையும் படைத்த கடவுளை வணங்கவே, சேதன 

அறிவு ஏன் உன்னிடத்தில் மாத்ரம் வைக்கப்பட்டுள்ளது ? 

அது எங்கிருந்து உனக்குக் இடைத்தது ?
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மாம்ஸத்தினால் நினைப்பது முடியா.து--௪ ஓும்புகளினால் 

தயாயா கயாயம் பார்ப்பது முடியாது, தன்னுடலைப் புழுக்கள் 

இன்னுமென்ற ஸங்க௫ி சங்கத்அக்குத் தெரியாது, தன்னைக் 

கொல்லுவதற்காகவே மனிதன் தீனிபோடுகிரான் என்ற ஸப் 

௧ காளைமாட்டுக்குத் தெரியாத. 

* வெறியயர் வெங்களத்து வேன்மகன் பாணி 

மூறியார் ஈறுஙகண்ணி முன்னர்த் தயங்க 

மறிகுள குண்டன்ன மன்னா ம௫ழ்ச்ச 

யறிவுடை. யாளர் கணில்,” 

தாம் பார்ப்பவற்றிற்கு ஒத்திராத ஏதோ ஒன்று உன் 

னோடு சேர்க்கப்பட்டிருக்கற து. உன் இக்த்ரியங்களால் அறிய 

முடியாத ஏதோ ஒன்று உன்சரீரத்துக்கு விஷயங்களைப்புகட்டு 

இன்றது. அ௮தென்னவென்று கவனி, அது ஓடிப்போன: 

பிறகும் உன் சரீரம் ஸம்பூர்ணமாயிருக்கிறஅ, அதனால் ௮.து 

உன் சரீரத்தின் ஒரு பாகமல்ல. ௮து சித்ரூபமானது--௮.து 

Tap (pans. ௮து தன்னிச்சைப்படி நடக்கவல்லது. 

அதனால், ௮து தன் செயல்களுக்கு உத்தாவாதம் பண்ண 

வேண்டியது. 

கழுதை தன பலலால் புல்லைக் கடிக்க முடியுமானாலும் 

அதற்கு ஆஹாரத்தின உபயோசம் தெரியுமா ? முதலையினது 
மு௮கெலும்பு உன்னுடையதைப்போல நேராகவிருந்தாலும், 
அது உன்னைப்போல நிமிர்ந்து நிற்க முடியுமா? கடவுள் 

அவற்றை ச்ருவ்டித்ததுபோகவே உன்னையும் ச்ருஷ்டி த்தார், 
அவற்றிற்கெல்லாம் பின்னர் நீ ச்ருஷ்டிக்கப்பட்டாய், அவற் 
BOG Cuore பதவியும் ௮வற்றை அடக்கியாளும் கெளரவ 
மும் உனக்குக் கொடுக்கப்பட்ட த. அவருடைய அம்சமாகவே 

ஞானதத துவத்தை உனக்கு அறிவித்தார்,
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OL Fo Sun KFomSyln கலந்து உன்னை ச்ருஷ்டித்த 

கடவுளது உயாவைக் ௪௫௬௮. அவருடைய கிறு வம்சம் 

உனக்குள இருப்பதைக் ஈவனி. உன் செளரவத்தைப் பார்த் 

அக்கொள, பாபஞ் செய்யத் துணியாதே, பாம்பின் வழி 

யைக் சுண்டு அஞ்சும்படி செய்தது யார்? கு௫இரைக்குக் கனைப் 

புக் கற்பித்தவர் யார் ? பாம்பை மிதஇித் தூக்கொல்லவும், குதி 

ரையைப் பழக்கி வளர்க்கவும் உனக்குக் கற்பித்தவா அவரே. 

2-வது அத்யாயம். 

இந்த்ரியங்களின பயன்-- 19% USE OF THE SENSES. 

-. ிழகா யமைந்திருக்கிறதென்று உன் சரீரத்தையும், 

உன் அத்மா வஸிக்கிற விடமென்று உன் ஹ்ருதயத்தையும் 

பற்றி வியந்து கூறாதே. வீட்டியஜமானன் விட்டுச் சுவர்களைக் 

காட்டி லும் கவனிக்கத் சகுகதவனல்லவா ? விதை ஈவவெதற்கு 

முன் நிலத்தைப் பண்படுத்த வேண்டும், குயவன் பிங்கான் 

செய்வதற்குமுன் சூளை கட்டித் தயார் செய்துகொள்ள 

வேண்டும், 

மனிதனே ! ஸமுத்ர ஜலத்தை கோக்கி, இவ்வழியாக 

உன் அலைகள் செல்லவேண்டும். இவ்வளவு உயரமே உன் 

அலை பொங்கவேண்டும், அதற்கு ௮ர்யமாக ஈடக்கக்கூடாது, 

என்று கடவுள ஆக்ஞாபிப்பது போல, உன் ஆத்மா உன் 

சரீரத்தை ஏவி நடத்தட்டும் உன் சரீரத்தைத் தன் 

சக்இக்குள் ௮டக்கி வைக்கட்டும். உன் ௮த்மா உன் சரீரத் 

க்கு ஒரு சன். ௮வனது குடிகள்--(இந்தரியங்கள்), 

௮வன் ஆணையை மீறவிடாதே, 

உன் சரீரம் உலக உருண்டை போன்றது, உன் எலும் 

புகள் ௮தனை ரியாக நிறுத்தும் தாண்களாம். ஸமுத்ர
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மானது தன்னிடத்து ஆறுகள் மூலமாய்ப் பாயும் நீரூற்றுக் 

களுச்கு ஆதாரமாவதுபோல உன் ஜீவசக்தி ஹ்ருதயத்தி 

லிருந்து வெளிப்பரவித் தன்னிடத்திற்கு மீண்டும் வந்து Cer 

இற து. அவ்விரண்டும் எப்போதும் இம்மா aru ஒடிக்கொண் 

டிருக்கின்றனவல்லவா ? இவ்விரண்டும் கடவுளாலமைகச்கப்பட் 

டன வென்பதை எண்ணிப்பார். 

உன் நாசி வாஸணனையறியவும் உன் வாய் ருசியான 

பொருள்களைத் தின்னவும் ஏற்பட்டவையல்லவா ? என்றாலும் 

௮திக நேரம் மூக்கு வாளனையை முகர்ந் துகொண்டிருந்தால் 

தோஷகரமென்பதை யறி: சுவையான உணவுகள் அம்மாதி 

ரியே அளவுக்கு மிஞ்சினால் விஷமாகின்றன (அருவருப்புக் 

இடமாகின்றன.) 

உனக்காகக் காவல் காக்கும் காவலாளர்களல்லவா உன. 

கண்கள ? எனினும், எவ்வளவு தரம் ௮வை ஸரி பிசகு கண்டு 

பிடிக்க முடி.யாமல் விழிக்கின்றன ? உன் ஆத்மாவை மட்டுக்கு 

மிஞ்சிப் போகவிடாதே. உன் ஜீவன் ஸத்வ குணத்தி 

லேயே யிருக்கும்படி அதற்குப் போதி. இப்படியாக அதன் 

மந்தரிகளான இவவிக்தரியங்கள் எப்பொழுதும் உண்மையாக 

நடக்கட்டும், 

உன் கையைக் கவணி! ௮௮ ஒரு அற்புதமாகத் தோன்ற 

வில்லையா ? ௮தைப்போன்றது எப்போதாவது ச்ருஷ்டிக்கப் 

பட்டிருக்கிறதா ? ௮ எதற்காக உனக்குக் கொடுக்கப்பட் 

டிருக்கிறது? உன் ஸஹோதாரனுக்கு உதவிபுரிவ தற்காகவே. 

ப். ராணிகளிலெல்லாம் ஏன் 6 மாத்ரம் நாணமடையும் தராணி 

பெற்றிருக்கிறாய் ? உலகம் உன் முகத்தைக் கண்டு உன 

வெட்கத்தைத் தெரிந்துகொள்ளும் , அதனால் வெட்கத் தக்கு 

ஹே.துவான கார்யங்களைச் செய்யாதே.
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ஏன் வெட்சமும் துக்கமும் உன் முகத்தின் செழித்த 

Cage ௮பகரிக்கவேண்டும் ? குற்றத்தை விலக்கு, பயம் 

உனக்கடங்கயது என்றும், துக்கம் புருஷனுக் இயைந்ததல்ல 

வென்றும் உனக்குத் தெரியட்டும். உனக்கு மாத்ரம் என் 

தங்கும்போது ஸ்வப்னங்களுண்டாகவேண்டும்? அவைகளை 

அசட்டை செய்யாதே. கனவுகள் கடவுளிடத் இலிருக்.து வரு 

கின்றனவென்று அறிவாயாக, 

மனிதனே. உனச்குத்தான் பேசும் திறமையுண்டு, 

அத்தனை யுரிமை பெற்றதற்காக ஆச்சர்யப்பட; அவ்வாக்கு 

வல்லமையைச் தந்த கடவுளுக்கு உவப்பான நயாய ஸ்துதி 

.களைச்கூறு, உனது குழந்தைகளுக்கு ஞானத்ைத யூட்டு-- 

உன் வயிற்று மக்களுக்குத் தெய்வபக்தியைக் கற்றுச்கொடு. 

3-வது அத்யாயம், 

ஆத்மா-அதன தோற்றமும் உணர்ச்சிகளும் 

THE SOUL—ITS ORIGIN AND AFFECTIONS. 

மனிதனே . உன புறக்கருவிகளுக்குக் கடவுள் தக்க 

ஆசர்வாதமாவது, கோயின்மையும், வீர்யமும், அழகுமாம் | 

இவற்றுள் மு. சனமையானது கோயின்மையாம், சரீரத் துக்கு 

கோயின்பையபோல ஆத்மாவுக்கு கேர்மையாம், உனக்கு ஒரு 

௮தமா. வுளதென்பது நிச்சயமாய்த் தெரிந்த விஷய 

மாம்) து நி லகுவிற் கண்ட வுண்மையாம். அதனால் 

ஸாதுவாயடக்கியிரு ; ஆத்மாவைப் பெற்றதற்காகக் கடவு 

ளுக்கு கன்றியறிவுள்ளவனாக விரு. ௮.தன் தன்மையை முற் 

Dib உணர ப்ரயாஸப்படாதே... sons ஒருவராலும் முற் 

றிலும் ௮றிய முடியாது,
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மனம், புத்தி, சித்தம், அஹங்காரம், இவற்றை ஆதமா. 

வென்று கினையாதே. இவை ஆத்மாவின் செயல்கள், இவை 

ஆத்ம ஸத்தாகா. உன்னைப் பலரும் வெறுக்கும்படி. ஆதம 

பாவனையை ௮.௧௦ உயர்த்தாதே. மரமேறிக் கைவிட்டவர் 

களையொத்து நில்லாதே. .ஏதற்காக உன் அத்மாவை ம்ருக 

ப்ராயமாசவும் ஆக்கிக்கொள்ளாதே, பகுத்தறிவில்லாத குதி 

சை கழுதைசளைப்போல விராதே- 

Dh Store on திறமையால் ஆத்மாவைத் தேடிபபா£ ; 

அதன் நற்குண ஈநற்செய்கைகளால் ௮தனை அறி. அதன் தா் 

மங்கள் உன் தலைமயிரைச்காட்டி.லும் ௮திகமாயிருக்கின்றன. 

வானத்தில் காணும் கட்சதரக்ககா யெண்ணினாலும் அவற் 

றை யெண்ண முடியாது. அராபியர்களைப்போலப் பலருக்கும் 

ஒரே ஆத்மாதான் பங்கிடப்பட்டிருக்கிறதென்றும்உண்ணாதே* 

அல்லது ஈஹிப்ட் தேசத்தாரைப்போல ஒருவனுக்குப் பல 

ஆதிமாக்களுண்டென்றும் எண்ணாதே. உனக்கு மனம் எப் 

படி ஒனர ௮ துபோல ஆத்மாவும் ஒன்றென்று எண், 

வெயில் களிமண்ணைக் கட்டிப்படுத்துகிறதல்லவா ? 

அதுவே மெழுகை உருக்குகிற தன்றோ ? ஒரே ஸூர்யன் இர 

ண்டுவேலையும் செய்வதுபோல உன் ஒரு ஆத்மாவே ஒன்றுக் 

கொன்று மாறுபட்ட இரண்டு எண்ணங்களையும் இச்சிப்பது, 

இருட்டு தன்னைத் திரைபோலச் சூழ்ந்து மறைத்தாலும் சந்த் 

ரன் தன் ஸ்வபாவத்தை விடாது வைத்திருப்பதுபோல, ஒரு 

(Pio g உளளத்திலும் ஆத்மா குறைவற்றிருக்கிற த. 

அது அழிவில்லாதது ; மாரூதது ) பலரிடத்தும் ஒரே 

நிலைமையிலிருப்பது ; நோயின்மையானது ஆத்மாவின் வனப் 

பை வெளிக்காட்டுகிறது ; முயற்சி ௮தற்கு ஞானமென்னும்
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தைலத்தால் ௮பிஷேசம் செய்கிறது. வெளிப்பார்வைச்சாக 

நீ பல த தர்மங்களைச் செய்தாலும், வேச கயாயம் உன் அத் 

மாவுக்குக் கரத்தியைக் FTTH. வும்மாகிரியே பலவித க் 

சமங்களையம நீ செய்கிராயென்.௮ு பலர் இனை த்தாலுப. உண் 

ஆசகமாவை அருள கோர நரகத்தில் சேர்க்கவும் சேர்க்காது 

Yasser தீமைகள் உனலுடையவையே; அவற்றிற்கு யே 

உக்சலாதஞ் செய்யவேண்டும். 

(மரணம் உன் ஈயாயத் தீர்ப்பை விலக்குமென்று கின ச் 

சாகே. உன கெட்ட காரீயம் உன்னை விசாரணை செய்யகிடாத 

படி, உன்னை மறைக்காது; உன்னை எதிலிருந்து ச்ருஷ்டி. த்தார் 

என்று... நீ அுயமுடியாதபடி உன்னை சருஷ்டி கதவா், மறு 

படியும் UGE dy தெரியாத கிலையிலிருக.து ற கோ யெழுப்ப 

முடியாதா £ 

கோழிக்கு ஜாமம் தெரிவதிலலையா !? eth via vg gi 

௮: உடத்துக்கூவி யுனச்கு அறிவிப்பஇல்லைபா ? காய்க்குத் 

தன யஜமானனை தி கெரியாதா? காயம்பட்ட Gh தன் காயத் 

தை மாறிறும பச்டிலையை நாடி ப்பே ர வதில்லையா ? சனினும் 

இவை சாரும் Dou o Dean ஜீவசக்தி சரீர த்தோ ட.ழிகிற ௮, 

உன் அச்மாதான மிகயமானது (அழியாக௮), 

உளளைசச்காட்டி லும் இவைகளுக்கு உணர்ச்சி ஈறந்தி 

ருப்பசால் இவற்றைக்கண்டு பொருமைகொளளாகதே. நல்ல 

வஸ்துக்களை யடை.ந்திருப்பதில் பயனில்லை; ஆனால், அவற்றை 

உபயோகிக்கத்தெரிர்த ௮றிவில்தான் பயலனுண்டென்று அறி, 

உனக்கு மானின் செவிபோன்ற காதும, கழுகின் பார்வை 

போன்ற கண்ணும், காயின் மோப்பம்போனதறியும் காசியும், 

மனிதக் குரங்கைப்போல ருசியறியும் தன்மையும், வண்டு



62 ஞான தீபிகை 

போன்ற உணர்ச்சியும் இருப்பதாக வைத் துக்கொள். பகுத் 

கறிவென்,) தில்லாமற்போனால் ௮வை என்ன பயனைத்தரும்; 

மற்றிவை தம்மினத்தை ப போலவே யழிக்துபோகின்றன 

வல்லவா 8 

அப்பிராணிகள் எவற்றிற்காவனு பேசுந்திறமையுண் 

டா? ௮வற்றில் ஏதாவ இன்னசாரணக்கால் இப்படிச் செய்த 

தாக உனக்குச் சொல்லக்கூடிமா? ஞானவான்௧ளது வாய் 

ஒரு பணப்பெட்டியின் கதவுபோறைது. அவர்கள் வாயைத் 

இறந்ததும், உன் முன் பொக்கிஷங்கள விழுகின்றன. ஸரியான 

காலத்தில் சொல்லப்பட்ட நீதிவாக்யங்கள், வெள்ளிப்பாத்தி 

யில ஸ்வர்ணச்செடி.களை நட்டது போலாம். 

உன் ஆத்மாவைப் பற்றி நீ அக ௮ ஹம்பாவங்கொள 

ளக் கூமொ? அல்லது அதை திகம் ஸ்தோக்மம் செய்யத் 

தான் இயலுமா ? ௮௮ அதனைத் தக்த கடவுள உருவமாம். 

௮ தன் பெருமையை ஸதா ஞாபகத்தில் வைத்துக் கொள். 

எவ்வளவு சிறந்த சக்தி உன்னிடத்தில் வைக்கப்பட்டிருக்கிற 

தென்பதை மறவாதே. 

நல்லசாகக் தோன்றுவது கேட்டிக்கும் காரணமாக 

விருக்கும். ஆகையால், அகம நடைகளை ஸக்மார்க்கத் திலேயே 

இருப்பு, ஜனஸமூஹத்தில் கம விசாரத்தை மறந்து 

விடலாமென்று நினையாதே, அதனை உன அறைக்குள் 

புதைதது விடமுடியுமென்றும் எண்ணாதே. செய்கைகளில் 

தான் அத்மாநந்தம், காமங்களைவிட்டு ௮தனை ஒரு க்ஷணம் 

பிரித்த வைச்கமுடியாது. 

அதன் ௪லன சக்தி நிரந்தரமானது. அதன் முயற்சி 

கள் ௮லெலோகத்திலு முள்ளன, அதன் கதிக்கு மிஞ்சின
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விரைவில்லை. ௮தன் லக்ஷ்யம் பூமியின் உன்னதமான றலை 

யுச்சிகளையடைய வேண்டு மென்றிருக்காலும், அதனை ௮து 

அடையும். ஈக்ஷதர மண்டலங்களுக்கு அப்புறமிருப்பிலும் 

அதன் தருஷ்டி ௮கன்மேல் படும். விசாரம் செய்வதிலேயே 

அதற்காநந்தம். வறண்டு கொதிக்கும் பாலைவனத்தைத் 

தாண்டிச் செல்பவன எப்படி த தண்ணீர் தண்ணீரென்று லை 

வானே ௮துபோல அகத்மாவும் அறிவைப் பெறவேண்டு 

மென்று வேட்கை கொள்ளுகிற து, 

அது AOS Haran ST தலால் அதப் i B60 FGI 

கொள் ; ௮ ஒழுங்கிற் கட்டிப்படாசாதலால் ௮கனை அடக் 

'இயாள் ; அது ஈர்க்கமானகாதலால் அதனை ஸரிப்படுத் ழூ. 

௮௮ தண்ணீரைக்காட்டிலும் ௮ திகம் சலிக்கக்கூடிய து ; மெழு 

கைக்காட்டிலும் வகாயக்கூடியது ; வாயுவைக்காட்டி லும் இடங் 

கொடுக்கக் கூடியன ; அதனைக் சட்டக்கூடியது ஏதாவது 

உணடா? 

பைத்யக்காரன் கையிலுள்ள +6 ACT wo Cure 

னையில்லாதவன.து ஆத்மா, அதனை த தேடிச்செல்பவன் ௮டை 

வது உண்மையே. அதனைக் ஈண்டுபிடிக்கும் வழி யுக்தியும் 

௮ நுபவமும் அன்றோ ? அனால், இவை பலமற்றவையாயும் 

ஐயப்பாடுள்ளவையாயும், திரிபுஞஜானத்சதோடு கூடினவையா 

யும் இருக்கின்றன, அ.கனால் உண்மைதான் எப்படி ஆத்மா 

வை யடையப்போகிறது ? 

பொ ஜன அபிப்ராயம் உண்மைதான் என்று சொல் 

அவதற்கில்லை. ஏனெனில், பெரும்பான்மையோர்” ௮றிவினத் 

Bo அழ்ந்திருக்கறார்கள், உன்னைத்தானறிதலும், உனக் 

காதாரத் தலைவனை ய அவனை வழிபடவேண் தாரத் த as gu, runs pura டவேண்டியதற் 

டாக்டர், ௨. வே. சாமிநாதையா
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குரிய நயாயங்களை யறிதலும் அகிய இம்மூன்றும் உன்சண் 

ணெ ரில் வெள்ளிடைமலைபோல த் தோன்றவில்லையா ? இதை 

விட மனிதன் வேறு யாது அ௮றியக்கெடக்கிற தென்பதைக் 

கவளி. 

4-வது அத்யாயம். 

மனிதனது ஆயுளின் பர்வங்களும் உபயோகமும். 

OF THE PERIOD AND USES OF HUMAN LIFE. 

OM Feat cot sig க்ளு விடியற் காலக் Ee ப்ரியமிருப்பதுேே ரல 

வும், ஆசைக்கு மா வாரணிடகனளள ப்ரியத்தைப்போலவும, 

தேனீச்குத் தேனிடத் அள்ள ப்ரியம் போலவும், கமுகுக்குள்ள 

பிணவாசையைப் போலவும், மனிதனுக்கு ஆயுளினிடத்து 

ப்ரியமேற்பட்டிருக்கிற அ. .அவ்வாயுள் ப்ரகாசமாயிருப்பினும் 

கண் கூசுவதில்லை. அது பாறைந்திருந்தாலும் அதனிடத்து 

௮ இருப்தியண்டாவதில்லை, 

_இ/.து இனிமையாயிருக்காலும் தெவிட்மெலதில்லை ; 

பழுபைட்டி ருந்தாலும் கள்ளுபடியாவ இல்லை. எனினும், Ly Hear 

உண்டபையான மதிப்பை யறிந்தவன் யார்? இயுளை மதிக்க 

வேண்டிய டி மதிக்கக் கற்றுக்கொள் ; அப்படிக் கற்றுக்கொண் 

டால் நீ ஞானத்தின் எிகாரத்துக் கருகிலிருக்கிறாய் என் நறி, 

அசைக்காட்டி லும் விலைமஇப்புள்ள தில்லை என்று எண்ணும் 

பேதையோடும் சேோதே. gang ௮தைத் துச்சமாக 

மதிக்கவேண்டுமென்கிற.. போலிமேதைகள் பேச்சையுக் 

கேளாதே, ஆயுளை அதற்காக நேசிக்காதே, அனால், ௮௮ 

பலருக்கும் ப்ப யோஜனகரமாயிருப்பதற்காக ௮தனை கேசு, 

ஹ்வாணங் கொடுத்தாலும் ஆயுளை உனக்காக விலைக்கு 

வாங்கிக்கொள்ள முடியாது. ஈவமணிகள் பொதிந்த சுரங்கங்கள்
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பலகோடி. கொடுத்தாலும் சென்ற நாகத் திரும்பப் பெற 

முடியாது, நின்ற நாள்களை ஸத்கார்யமுயற்சியில் செலவிடு, 

நீ பிறக்காமலிருந்திருந்தால் ஈன்மையாயிருந் இருக்கு மென்று 

சொல்லாதே, பிறந்த பிறகாவது உடனே செத்திருந்தால் 

எவ்வளவோ நலமா யிருந்திருக்குமென ம் சினையாதே. *தேவ 

னே! என்னை ச்ருவ்டிக்காமலிருந்திருக்கால் உமக்கு என்ன 

கேடுந்றிருக்கும் ?' என்று உனது ச்ருஷ்டி காரத்தாவை 

வினவத் துணியாதே. கன்மை உன் சைவசத்திலேயே யிருக் 

கிறது. அக்சன்மையின்மைதான்.. தீம். உனது கெள்வி 

நீயாயமாயிருந்தால் ௮தவே உனக்கு அுக்றை விதிக்கிறது, 

Baki aan முளளிருக்கிற ஸங்கதி தெரிந்தால் மீன் தூண் 

டிலிலுள்ள தீனியை Bipw uw ? ன்னைப் பிடிப்பதற்காகவே 

பரப்பப் பட்டிருக்கிதென்று அறிந்தால் சுங்கம் வலைக்குள் 

அழையுமா? இக்ததேஹக்தோடு அத்மா௮ழிவதானால் மனித 

னும் ஆயுளோடிருக்க வரும்பமாட்டான் ; தயாளுவாகிய கடவு 

Cn அவனை ச்ருஷ்டித்திருக்கமாட்டார், Deals song 

விட்ட பின்னும் ஜீவித்திருப்பாயென்ப௪ இனால் தெரிந்து 

கொள், தான் காண்பதற்கு முன பட்டு கூட்டில் ௮டைக்கப்பட் 

டாலும் அது அக்கூட்டில் போதித்தன் சதையைக் கிழித்துக் 

கொள்ளாத த.யோல, நீயும் உன் ஸ்திஇயிலிருந்து ஓடிப்போக 

வேண்டுமென்று வீண் முயற்சி செய்யாமல், IHS உனக்கு 

இறைவன் அ௮ளிக்ததென்று எண்ணி தருப்இி யடைந்திர. 

உன் ஆபுளின் வழிகள் ஏற்றத் தாழ்ச்சியோடிருக்தா 

௮ம், அவையெல்லாம் சுஷ்டத்தோடு கூடினவையல்ல. எல்லா 

வற்.றிற்கும் உன்னை வஸஇயாக்கிக்கொள், சிறிதும் இமையில்லை 

போலத் தோன்று ற விடத்தில், பெரிய ௮பாயமுள்ளதென் 

9
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பதைக் கவனித்து ஸந்தேஹப்படு, நீ தரையிழ் படுக்கும் 

போது உனக்குப் பயமில்லை. ரோஜாப்பூ பரப்பிய சயனத் 

தில் படுக்கும்போது முள் குக்காதபடி பார்ததுக்சொள். 

கெட்டவாம்வைவிட நல்ல மரணம் இறந்தது. நீ எவ்வ 

ளவு காலம் இருக்க வேண்டுமோ அவ்வளவுகால மிருக்க 

முயலு. அனால் எவ்வளவுகால மிருக்கக் கூரிமோ அவ்வளவு 

காலமிருக்க ப்யாஸைப்படாதே, உனது மரணத்தைக் காட்டி, 

௮ம் உனது உயிர்வாம்வு பிறர்க்கு ப்ரயோஜனகரமானகா 

யிருந்தால் உன் ஆயுளைக் காப்பாற்றுவது உன் சகடமையாம். 

es guar ஸ்வல்படென் ௮ பேதையைப் போலப் பிதற் 

Cs! எவ்வளவு குறைந்கதோ அவ்வளவு கவலைகளும் 

குறைவு என்பதை நினைத்துக்கொள். 

உன வாம்காட்களின் தொகையிலிருந்து அதன் உப 

யோகமற்ந காலங்களைக் கழித் ஒப்பார். எவ்வளவு மிகுந் 

திருக்கிறது ? குழந்தைப் பருவத்தையும் மறு குழந்தைப் 

பருவமாகிய வயோதிக காலத்தையும், நீ உறங்கப் போக்கெ 

காலத்தையும், உன்னுடைய சுவனமில்லாமற்போன காலத்தை 

யும், உனக்கு நோயிர் கழித்த காள்களையும், கழிக்துப்பார் ? நீ 

பூரண வயள- பெற்றிருக்கா லும் எவ்வளவு பாகம் உனக்குப் 

சற்று * பயன் பெ 

“வேச நூற் பிராயநூறு மிகர் சாம் பெறுவசேனும் 

பாதிய முறங்கெபபோகும் கின்றதிற் பதினையாண்டு 

பேதை பாலகன தாகும் பினபபளி மூப்புச் துன்பம் 

ஆசலாற் பிறவிவேண்டே னாங்கமா ஈகருள்ளானே.?” 

உனச்ரு க்ருபை கூர்ந்து ஆயுளை வரமாகக் கொடுத்த 

கடவுள, ௮ ௮த்தன்மைத்தாகக் காணும்படியாகவே ௮த
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னைக் குறைவாக்கினார். இர்ச்காயுள் பெற்றதனால் ௮.து உனக்கு 

a ° ° 
. ச 6 . 

பாது பயனைத்தரும் ? ௮இக பாபங்களைச் செய்ய அவகாசம் 

இடைச்சவேண்டுமென்று விரும்புகிறாயா ? ஈன்மை செய்கிற 

தற்சே யென்பாயாயின் உனக்குக் கொடுத்த ஸ்வல்ப ஆயுட் 

சாலத்தில் ரீ செய்த நன்மை போதுமென்று அவர் த்ருப்தி 

யடைய மாட்டாரா £ 

துக்கத்தின் குழக்தையே 1 பின்னர் ஏன் ரிண்ட அபுள 

விரூர்புகிருய் 7 ost gi Ren கொல்லுலையைப்போல உயிரப்பு 

வாங்கவும், உண்ணவும், ௨ லகத்தைப் பார்க்சவுமா* இவை முழு 

வதும் சீ முபே அடிக்கடி செய்திருக்கிராப். பலமுறை 

செய்த தையே திரும்பத் இரும்பச் செய்து £ சலித்துப்போக 

வில்லையா ? அர்செய்கை மட்டுக் கமிஞ்சன தாகக் சாணப்பட 

வில்லையா ? 

இல்லை யென்ரால, உன்னுடைய ஞானத்தையும், நல் 

. a . . . ரூ . . 

லொழுக்க தையுப வ்ருக்கிசெயது கொள்ளலேண்டுமென்று 

எண்ணமா ? அகர்தோ.! மகன ! முறிவதற்கு 1 யார்? உனக்கு 

யார் வித்தை கற்பிக்க கிறுகிளார்? உனக்குளள கொஞ்ச காலத் 

தையும் வீணில் Osada DE. அதனால் இன்னும் ௮.இகம் 

கொடுக்கப்படவில்லையேயென்று. நறை கூறுதே. ஞானம் 

இடைக்கவில்லையே யென்று துக்கிதது வருந்காதே. து 

உன்னுடலோடழியும் : இமையில் யோக்பணாயிரு, மறுமை 

யில் நீ ஞானியாயிருப்பாய, 

'உனச்ரு ஏன் ஏழுமடங்கு ஆபுள் ஏற்பட்டிருக்கிற து ?' 

என்று காகத்தைக கேளாதே. உன் கண்கள நூறு தலைமுறை 

. . . உட ச ர ர . . . . 

என் ஸந்ததியாரைப் பாரக்கும யோக்யதை எப்படிப் பெற் 

றன?” என்,று மானை வினவாதே. ௮வை யபுன்னைப்போல
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ஆயுட்காலத்தைத் துர்விரியோகஞ் செய்கின்றனவா? அவை 

களித்துக் கூத்தாகிகின்றனவா ? துஷ்டச் செய்கைக 

ஞூக்குப் போகின்றனவா? உன்னைப்போல nox SOs 

டவையா? புனித வாழ்வும், கபடமற்ற ஈடையுபே, நீண்ட 

ஆயுளையடையும் மார்ச்கமென்௮ு ௮வற்றினிடத்திருக்தாவது 

SD PESOS, 

அவற்றைக் காட்டிலும் நனருக உனக்கு வாழ்காளைக் 

கழிக்கக் தெரியுமா ? அப்படித் தெரியாதபோது அவற்றைக் 

காட்டி ஓம் குறைந்த தயுள உனக்குப் போதுமான, தனது 

கொடமையான ஆட்சி ஸ்வல்ப காலந்தான் நிற்குபென்பதை 

உணர்ந்த மனிதன் உலகத்தைத் தனக்கடி மையாக்கிக் கொள் 

ளத் நுணிவானானால், தனக்குச் சாச்வத வாழ்வு பெற்றானா 

யின் யாது கான் பெறக் சுருதான் 7 

உனக்கு வேண்டிய ஆயுள் இடைச்திருந்தது; அனால், நீ 

தனை அதரித்துப் பேேணவில்லை. உனக்கு ஆயுளில்லாம 

லில்லை, மனிதனே ! ஆனால், நீயதனை விண் செலவிடுகிருய், 

உனச்கு அளவுக்கதிகம் கிடைத்திருப்பகால் நீ உன் வாழ் 

நாளை அுல்டமென்று தள்ளிவிசிகருய், எனினும், போன நாட் 

கள் மீண்டும் நமக்குக் கிடைக்கவில்லையே யென்று வ்யளனப் 

படுகிருய் ! யதேஷ்டமாயிருப்பதல்ல செல்வத்துக்குக் கார 

ணம் ; ஆனால், செட்டாயிருப்பதுகான் காரணமென்பதைத் 

தெரிஈ்துகொள, 

நோனவான் இளமையிலிருந்தே ஈன்றாய் வாழ ஆரம்பிக். 

கிறான் ; னால், மடனோ சாடிறவரையில் நன்றாய் வாழத் 

சொடங்கிக்கொண்டே யிருக்கிறான். முதலில் செல்வத்தைக் 

தேட முயன்று, பித்ரு அதனை அுபவிப்போமென்று scp
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தாதே. நஈடைபெறுக் காலத்தை கழுவவிடுகிறவன் தன்னிடத் 

அள்ளவற்றை எறிந்துவிடுகிறவனாவான். யுத்தவீரன் அறி 

வதற்கு முன்னர் எதிரியினது அம்பு ௮வனஅு மார்பில் 

தைக்து ஊூருவுவது போலக் தனக்கு ஆயுள் கிடைத்திருக் 

கிறதென்ற ஈல்.லுணர்வு ஒருவனுக்கு வருவதன்முன் அவன் 

வாழ்நாள் அவனைவிட்டு விலகிவிடும், 

பின், மனிதன் விரும்புற அயுள் தானேன்ன ? அவன் 

வைத் .துக்கொள்ள அசைப்படும் ச்வாஸம் தானென்ன ? து 

மாயையல்லலா ? ௮வதிசளின் கோவையல்லவா ? நாலா பக்கல் 

களிலும் பிணைக்கப்பட்ட தீமைகளைப் பின்பற்௮ுவதல்லவா ? 

ஆரம்பத்தில் அ௮றியாமையிலும், மத்தியில் சஷ்டத்திலும், 

முடிவில் GEER anos ௮.து கழிகிறது. ஒரு அலை மற் 

ரோொரலையில் மோதி இரண்டும் அவற்றிற்குப் பின்னுள்ள 

அலைக்குள சிக்கக்கொள்ளுவ துபோலவே, மனிதனஅ வாழ்நா 

ளில் தீமைகள் ஒன்றையொனு தொடர்கின்றன. 

நடை முதலி லேற்பட்டி.ருக்குங் பெருக் கஷ்டம், கழித் 

த போன று கஷ்டத்தை விழுங்குகிறது. நமது பயங்கள் 

உண்மையான இமைகளாம் ; மாம் அ௮ஸம்பாவிதங்களை எதிர் 

பார்க்கறோம். என்ன மூடர்கள் / மரணாதினப்பட்டவர்கள 

போலப் பயப்படவும், நித்யவாழ்வு பெற்றவாகளபோல 

ஆசைப்படவும் செய்கிறோம். 

நம வாழ்சாளின் எந்த பாகம் ஈம்மோடிருக்க விரும்பு 

வோம் ? யெளவனமா ? அப்படியானால் கலஹாஸ்பதமான இற் 

நின்பங்களில் மூழ்கித் தணிவுகொண்டு திரிய விரும்புகி 

ரோமா ? அல்லது வயோதிகமா காம் விரும்புவது ? ஈமக்குத் 

,தள்ளாமையோடிருக்க ப்ரியமா ?
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தரை  தஇிரையாளர்க்கு மர்யாதை ஈடக்குமெனறும், 

நீண்ட ஆயுள் பெறுவது கண்யமென்றும் சொல் ஓகிறார் 

களே! நல்லொழுக்கம் வாலிபப்பருவத் துக்கு மர்யாதையைத் 

தீரும். ஒழுக்கத் தினின்.று இழுக்கின வாலிபனது; வயோ 

இகம் அவனது நெற்றியிற்றோன்றும் கோடுகளைச்காட்டிலும் 

Bares Bans econ ௮வனது ஆத்மாவில் உண்டுபண்ணும். 

வருத்த நாரீ பதிவ்ரதா ' என்று. வயோதிகத் துச்கு மர் 

யாதை ஈடக்குமா? வயோதிகத் .தக்குக் காம இன்பங்களி 

டத்து ப்ரியமிருந்தாலும் காமவின்பங்கள் வயோதிகத்தை 

வெறுக்கும்போது, இவவயோதிக மர்யாதையில் என்ன 

நயாயமிருக்கிறது ? நீ யெளவனத் தோடிருக்கும்போது நல் 

லொழுக்கமுள்ளவனாக விரு. அப்படியிருந்தால், உன் வயோ 

இகத்துக்குக் கண்யமுண்டாகும்.



எட்டாவது காண்டம்: 

  

மனிதனது துர்ப்பலாறம் அதன் விளைவும். 

MAN-HIS INFIRMITIES AND THEIR EFFECTS. 

1-வது அத்யாயம். 

டம்பம் (வேறுமை)---1411175. 

உறுதியின்மை யென்பது எப்பொழுதும் மனிதனிடத்தி 

லிருக்கிறது ; ௮மிதத்வம் ௮வளைத் தன்னிஷ்டப்படி நடத்து 

இறது ; ஏக்கம் அவனை முக்கால்வாசி மூடிக்கொள்ளுகற து ; 

 எனக்கோரெதிரின் றி நான் குடிகொண்டிருக்கறேன் ' என்று 

பயம் விளம்பரப்படுத்துகிறது ; ஆனால் இவற்றிற்கெல்லாம் 

மேலாக டம்பம் நிற்கிறது, 

மனிதனுக்கு நேரும் துன்பங்கமாக் கண்டு அழாதே ; 

ஆனால், ௮வனது ௮ச்ஞானங்களைக்கண்டு சிரிப்பாயாக, ஒரு 

டாம்பீகன் பெற்ற வாழ்காள் சனவில்கண்ட பணம்போலாம். 

மனிதர்களில் சீர்த்திவாய்ஈத சுத்கவீரன், கொய்ய நீர்க்குமிழி 

யினும் மேலாலானா? பொதுஜன அபிப்ராயம் ஒரு நிலையா 

யிருப்பதில்லை, அவர்களுக்கு விச்வாஸமுமில்லை. பின்னர் 

ஜர் ௮றிவாளன் ஏன் மூடர்களினிமித்தம் தன்னை gurus 

அக்குள்ளாக்கிக் கொள்ளவெண்டும் ? 

தனக்குப் பெரிய நிலை௮ரும்போது நடக்கவேண்டிய 

வழிகளை யெண்ணி, நடைபெறுங்காலத்து விஷயங்களைக் கவ 

னிக்காதிருக்கிறவன், தன் உண்டியை வேறொருவன் புசிக்க
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விட்டுத் கான் வாயுபக்ஷணம் பண் ணுகறவனை யொப்பாவான். 

உன தற்கால நிலயில் உனக்குத் தகுந்த மாதிரி.பாக நடந்து 

கொள் ; உயர்க்த கிலைவரும்போது உனக்கு வெட்கப்பட 

வேண்டியிராது, டம்பத்தைப்போல ஒருவனது கண்ணை 

மறைப்பதும், ஒருவனைக் தன்னையறிய வொட்டாமற் செய்வ 

அம், வேறொன்.று மில்லை. ௮ந்தோ ! உன்னை யுனக்குக் தெரி 

யாதபோது ஏனையோர் உன்னைத் தல்யமாகக் காண்கிறார்கள். 

உனனைத நிலைக்கு வந்து ஒரு யோக்யதையுமில்லாத 

மனிதன், வாஸனையில்லாது அ௮லங்காரமாய் உபயோகமில் 

லாமல் பலர் கண்ணிலும் பட்டுக்சொண்டிருக்கிற பூவரசம் 

பூவை ஒத்திருக்கிறான். ஓரு டாம்பீசனது மனது தீருப்தி 

யடைகந்திருப்பதூ போலக் காணப்பட்டாலும் அதற்கு ஐய் 

வில்லை. .ஐவ்வொய்வில்லாத ஸங்கதியை மறைக்க முடியாது. 

தன்செயலுக்கு மீறி நினைக்கிறான். தனக்குப் பிறகு தன் 

போ நிற்குமென்று எண்ணுகிறான். அவன் கீர்த்தியைப் 

பேசுவதாக ஒப்புக் கொண்டவர்கள் ௮வனை மோசஞ் செய்க 

ரூர்கள். 

தரன் இறந்த பிறகு தன் அத்மாவுக்குப் புகழ் ஏற்பட 

வேண்டும் என்று எண்ணிச் செய்பவன், கான் பரலோகத் 

தில் ஸங்கடப்படக் கூடாதென்று ஒரு பெண்ணை மணந்து 

விதவையாக விட்மிப் போகிறவனை யொத்திருக்கிறான். நீ உயி 

சோடிருக்கும்போ.து கல்ல கார்யங்களைச் செய். ௮தைப்பற்றிப் 

பிறர் சொல்லுவதைக் கவனியாதே. உனக்குள்ள ர்த்தி 

உனக்குப் போதுமென்று தருப்திடை. உன் miss 

அதைக்கேட்டு ஸந்தோஷப்படட்டும். 

தன் நிறம் தனக்குத் தெரியாத வண்ணாத்தப்பூச்சியைப்
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போலவும், தன் வாஸனை தனக்குத் தெரியாத மல்லிசைப் 

பூவைப்போலவும், டாம்$ீசன் தன் டம்பத்தைக் தானுண 

ராது பிறா அதனைக் கவனிக்கும்படி. செய்கிறான், பிறர் கவ 

னிக்காக பக்ஷத்தில் அல்லது உலகமறியாதுவிடில், தான் 

அணியும் பட்டாடைகளும், தான் உண்ணும் பஞ்ச பச்ஷ்ய பர 

மான்னங்களும் என்ன ப்ரயோஜனம் என்.மு சொல்லிக்சொள் 

இரான். உன் உடையைத் அணியில்லா தவர்களுக்குக் கொடு, 

உன் அஹாரத்தைப் பட்டினியா யிருப்பவர்களுக்குப் போடி, 

௮ம்மாஇரியாக உனக்குப் புகம் ஏற்படட்டும் : அப்புகழ்தான் 

உனக்குக் தகுக்ககென்று நி யுணரவாயாக, 

உலகம் கொஞ்சமும் பொருட்படிக்காக முக OW GI EAM 

ஏன் ஒருவணுக்களிக்கிருய் ? உன்ன யாராளது முசஸ் மு. 

செய்வார்களானால் நீ ௮தனைத் தெரிந்து கொள்வாயல்லவா ? 

அதனை நீ பொருட்படுத்துவாயா ? நீ பொய்சொல்லு வ. 

அவனுக்குச் தெரியும் என்றாலும், அதற்காக அவன் உனக்கு 

நன்றி கூறுவான் யென்றும் தெரியும். உண்மையாகப் பேசு, 

டாம்பீசன் தன்னைப்பற்றிப் பேசக் சொள்ளுவ திலேயே 

சளிப்படைஇரான். மற்றவர்கள் ௮தைக் கேட்க விரும்புவ 

தில்லை யென்பதை யவன் மறந்துவீடுகிறான். அவன் ஏதா 

வது புகழுக்குரிக்தானதைச் செய்திருக்காலும்,பிறர் மதிக்கக் 

கூடியது ஏதாவது ௮வனிடத்திருந்தாலும், ௮தையெடுத்துப் 

பலர்க்கும் சொல்லுவதில் அவனுக்கு ஸந்தோஷம் ; ௮தைப் 

பிறர் சொல்லக் கேட்பதில் அவனுக்குப் பெருமை. ௮ப் 

போப்பட்டவனது எண்ணம் அவனையே முறியடிக்கிற.து. 

ஜனங்கள் அவனைப்பார்த்து * இவன் இவ்வரிய பெரிய கார்யம் 

செய்தான், இவனிடத்து இச்சிறக்த பொருளுண்டு ' என்று
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சொல் வதில்லை. அனால் * தனக்கு அது இடைத்தது என்று 

எவ்வளவு காவப்படுகிருன் பார்." என்று பே௫க்கொள்ளுக 

றோகள. 

(மனிதனது மனது, பல விஷயங்களை ஒரே ஸமயத்தில் 

கவனிக்க முடியாது, படாடோபத்தில் தன் மனதைச் செலுத் 

துபவன் உண்மையைக் கைவிட்டுவிடுவான், ஐடும்போது 

உடைந்துபோகும் குமிழியைப் பின்பற்றித் தனக்குக் கண்யத் 

தைத்தரும் விஷயங்களை மண்ணில் மடியச் செய்கிறான். 

2 - வது அத்யாயம். 

கடைப்பிடியின்மை--111001187187105. 

(உணிதனே ! ஸ்வபாவமே உன்னை ஒரு காரயத்தில் 

நிலைத்து கில்லாதபடி கலைக்கிறது, அதனால் தன் மோச 

களுக் குளளாகாதபடி உன்னை எப்பொழுதும் காத்துக் 

கொள, மாதாவினது கர்ப்பத்திலிருந்தே நீ ஸஞ்சல த்த 

Qu பிறந்தாய், உன் தந்தையின் கருவிலிருந்து உறுதியின் 

மையைப் பிதிரார்ஜிதமாக அடைந்தாய், பின் புருஷூதர்மங் 

களி*லொளருகிய கடைப்பிடியில் நீ எப்படி உறுதியாக நிற்கக் 

கூடும் ? 

உனக்குச் சரீரத்தை யளித்தவர்கள் தூர்ப்பலத்தையும் 

௮.தனோ டென்கூட்டினார்கள். ஆனால், உனக்கு ஆத்மா அளித் 

தவர் உனக்கு நிர்ணயபுத்தியை ஆயுதமாக அளித்திருக்கிறார், 

அ௮.தனை உபயோகித்தால் ந புத்திமானாயிருப்பாய், அப்படிப் 

பு. தீதிமானாயிருக்கால் நீ ஸ-௦கவானாயு மிருக்கக்கூடும். 
  

* அறிவு, நிறை, ர்ப்பு, கடைப்பிடி என்பன 4-புருஷதர்மங்கள்.
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கார்யங்களை ஈன்ருய்ச் செய்பவன் தன் திறமையைப்பற 

மிப் பெருமை கூருதிருக்கட்டும், ஏனெனில் ௮வை அ௮வனிச் 

சையால் ஈடக்ததல்ல, 'அராயும் வேளையில் ப்ரம்மாதி யானா 

௮ம் ஐய ஒரு செயலுமில்லை.' 

அவை வெளியே யிருந்து தோன் Her aay Cam sialon 

பயனல்லவா ? தடுமாற்றத்திலேயே பிறந்து, உபகுணங்களால் 

கெருக்கப்பட்டு, ஏதோ ஒரு வெளிச்சக்கியால் கார்யங்கள 

நடைபெறுகின் றன வென்றால் ௮வவெளிச் சக்திக்கும், உபரு 

ணங்சளுக்கு மன்றோ பெருமை ? அப்பெருமை உன்னுடைய 

தென்று பேசுவதெப்படி. ? உன் செய்கைகளை நிறைவேற்றுவ 

தில் ஸஞ்சலபுத்கி யுள்ளவனாயிராதே. அவற்றைப்பற்றி 

நினைப்பதிலும் துணிபை விட்டுவிடாதே, இப்படி விட்ட 

வீடாதிருப்பாயானால் உன் ஸ்வபாவத்தின் இரண்டு தவறுதல் 

களையும் ஜயித் தவனாவாய். 

ஒன்றோடொன் றொவ்வாத கார்யக்களைச் செய்வதைக் 

காட்டி லும் பகுத்தறிவிற்குத் தீங்குவிளைப்பதெது ? இவற்றிற் 

செல்லும் மனப் பாங்குகளை மனவுறுதி தவிர பின் எவை 

யடக்கமுடியும் ? கடைப்பிடி யில்லாதவனுக்கு ௮வன் மாறு 

இற தன்மை தெரியும், னால், அதன் காரணம் அவனுக்குத் 

தெரியாது. நீயாயமான கார்யங்களைவிட்டுப் பிசக முடியாத 

வளுயிரு, பின் மனிதா உன்னை சம்புவார்கள. 

உன் நடையைப்பற்றிய விதிகளைத் தீர்மானப்படுத்இக் 

கொள், அவற்றை நீ எப்போதும் ௮நுஸரிப்பதையும் பார். 

உன் கொள்கைகள் ச்யாயமானவையாவென்று முதலில் கவனி. 

பின் ௮வற்றின்படி நடப்பதினின்.று பிறழாதே, 

வ்விதமாக நடந்து உன் பாசங்கள் உன்னை மேற்கொள் அவவத த்
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ளாதபடி பார், அதனால், உன்னிடத்துளள நன்மைகளை உன 

கடைப்பிடி உறுதிப்படுத்தும், உன் அர இர்ஷ்டங்கள உன்னை 

யணுகாதபடி அவை ஓட்டும். கவலையும், விஷாதமூம் (கார்யபங 

கத்தினால் வரும் துக்கம்) உனக்கு எப்பொழுதும் உண்டாகா. 

உனக்கு ப்ரதீயக்ஷமாகக் கண்ணுக்குப் படும்வரையில் 

ஒரு திங்கையும்பறறி ரீ ஸந்தேஹிக்காதே, ஒருமுறை சண்ட 

பிறகு அதனை மறக்காதே, சத்ருவா யிருந்கவன் ஸ்கேஹன 

யிருக்க முடியாது. ஏனென்றால், மனிதன் தன் குற்றங்களைத் 

திருத்திச்கொள்ளு€ற இல்லை, 

தன் நடைக்கென்று ஒரு ஒழுங்கில்லா தவனுடைய 

செய்கை எப்படி நீயாயமாயிருக்க முடியும் ? காரணசார்ய நயா 

யத்தோடு பொருக்தாத எதுவும் நீதியா யிருக்க முடியாது, 

கடைப்பிடி யில்லாதவன.து ஆத்மாவுக்கு மனச்சாந்தியில்லை, 

அவனோடு ஸ்நேஹம் பண்ணுகிற எவனும் மனவாறுத 

லோடி,ருக்கமுடியா து. 

Diner gi வாழ்காள் ஏற்றத்தாழ்வோடு கூடியிருக்கும்) 

அவன து கடை ஒழுங்னேமாயிருக்கும்) அவனது மனம் அடிக் 

கடி. மாறிச்சொண்டே யிருக்கும்: இன்று ௮வன் உன்னை 

கேூப்பான். stone, உன்னை வெறுப்பான், என் ? ஒரு 

வேளை உன்னை விரும்பினதற்கும் மற்றொருவேகா உன்னை 

வெறுத்ததற்கும் காரணம் அவனுக்கே தெரியா. இன்று 

அவன் கொடுக்கோன்மன்னனா யிருக்கறான். நாளைக்கு ௮வ 

னது வேலைக்காரன் அவனிடத்து ௮வவளவு பணிவாயிருப்ப 

இல்லை, ஏன ₹* 

பலமில்லாமல், செருக்குக் காட்டுகிறவன், பணியா தவர் 

களுக்குச் குற்றேவல் செய்வான். இன்று ரா.தூரியாயத்
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Bours, நாளைத் இன்னவேண்டிய வஸ்துக்கள ஈன்றாயில் 

லாதபோது வாயோடு எரிந்து பேசிக்கொளளுவான். மிதந் 

தெரியாதவனுடைய செய்கை இப்படித்தான். ஒரு நிமிஷத் 

அக்குப் பிறகு பசும்புல்லைப்டோல் நிறம் மாறும் பச்சோக்கி 

யைப்பார்த்னு ௮து கறுப்பு என்று சொல்லுவதெப்படி ? 

௮,த்தகைய மனிதனுடைய வாழ்வு ஸ்வப்கத்திற்கா 

ணும் வெளியுருவைத் தவிர வேறென்ன ? காலையில் களிப் 

போடெழுக௫ன் நடுப்பகலில் ஸஹிக்கமுடியா தபடி. கவலைப்பட 

இரான், இக்தகிமிஷம் அவன் தன்னைக் கடவுளென்று பாவிக்க 

ன். அடுத்தநிமிஷம் தன்னைச் சிறுபுமுக்களிலுங் கடைய 

னென மஇச்கிறான். ஒரு கணப் சிரிக்கிறான், மறுகணம் ழு 

கருன், இப்பொழுது ஒருகார்யத்தைச் செய்வதென 5 தீர்பா 

RES per. உடனே அத்தீர்மானம் நழுவி விடுகிற, அதற் 

கதத கிமிஷத்தில் தாமானித்தானே வில்லையோவெபைதே 

யவனுக்குக் தெரியாது, 

என்ராலுப, சாக்தியால து,  தமொற்றமாவ து Dal 

னிடத்து கிலைக்ததாகக் தெரியவில்லை. அவன் முன்னிலும். 

மேம்படவுமில்லை ; தாழவுமில்லை, அவனுக்குத் நுக்டுக்கவும் 

ஹே துவில்லை ) அவன களிகூறவும் காரணமில்லை. அதனால் 

அவனிடத்து ஒன்றுக் தங்குவதில்லை, மன௮றுதியற்றவாக 

ளு இன்பம் மணல் தரையிற் கட்டிய மாடம்போலாம். ஒரு 

பெருங்காற்று ௮தன் அஸ்இிவாரத்தையே. யசைத்துவ்டும். 

அதனால் ௮நத இன்பம் கெட்டதென்று கேட்பதில் புதுமை 

பயெளனை ? 

இடையூறில்லாமல் ஒருபடித்தாய்ச் செல்லும் நடை 

யில் ஒழுகிக்கொண்டு ஆகாசத்துக்கும் பூமிக்குமாக நிமிர்ஈ்து
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தோன்றும் இவவுருவம்யாது £ அசன்புருவத்தில் ?கம்பீசம் 

தவனிக்கிற ௮. அதன்போக்கில் உறுதிதெ.ரிகற த. அதன 

ஹ்ருகயத்தில் சுக்கசாந்கி அரசுபுரிகிற அ. வழியில் தடைகள் 

காணப்படினும் ௮ அவற்றை இழிவாயெண்ணித் somone 

இல்லை. பூமியும் வானமும் எதிர்க்கபோதி அம் 2 $I மூன் 

வைத்த காலைப் பின்போக்காமற் செல்லுகிற து. 

சன் காலடிக்கம் மலைகள் அமர்துகின்றன. அழ 

மான ஸமுத்ரஜலம் அதன்பாதங்கள் பட்டவுடனே வற்றிக் 
. a ட ௩ . . க் 

காட்டுெ.து. புலி அதனை வழிக்கட்டி ஈறித்தாலும். பயன் 

பெறுவதில்லை. வேங்கையின் புள்ளிக்தோல் அதன் லக்ஷ் 

யத்தில் படிவதில்லை. அணிவகுத்த சேனைகளையும் அது 

தன்னாற்றலால் ௧ட௩து செல்லுகிற. தன் பல மஹிமை 

யால் மாண பயத்தைக் கவிர்க்கிற fi, 

ட ரூ ௫ ஜு ௮ ர ௫. ்.. * 

அதன Ww Bilan BOR FH HY புய சாறு காஹிக்கிற து, 

அணுல், Hy] BI அ.குனை யசைப்பதில்லை. அதன் தலைக்குமேல் 
49 ் 

இடி. பயமன் றி முழங்குகிற அ, அதன் முகலொளியைப் 

பிறருக்குச் காட்டவென்றே மின்னல் வீசுகிறது. அகன் 

பெயா் தீர்மானம் என்பதா... அது பூமியின் மறுகோடிபி 

லிருஈது வருகிற அ. ரத்தில் தோன்று ற இன்பம் அதன 
. . ட ம் க ~ ர் ௪ - ௪ ௪ 

கண்ணுக்கு நன்.ரய்கு தெரிகிறன. அவளின்பதக்கின் லயம் 

கிருவங்களுக் கப்புற மிருப்பதைக் காண்டு, 

அ வவுருவப, அக்கோவில்வரையில்சென்,று, துணிவாய் 

உள்நுழைக்து, ௮க்கேயே என்று மிருக்கிறது. மனிதனே . 

ந்யாயமெதுவோ அ௮கனிடகத்தில் உன்மனத்தை 5p sg. 

பனிதர் உனக்களிக்கும் ச்லாக்பம் ௮சைக்கக்கூடாததா யிருக்க 

வேண்டுமென்று ௮.றிவாயாக,
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3-வது அத்யாயம். 

துர்ப்பலம--- 13718 4161016966. 

பூரணவஸ் துவின் குழந்தையே! டம்பமும், நிலையின் 

மையும் உன்னிடத்தில் குடி கொண்டிருக்க ம துரப்பலக்தோ 

ஓராது பின் ௪ம்மாதிரியிருக்கக்கூடும் 7 நிலையின் மையும், களர் 

வும் ஒன்றோடொன்.௮ எம்பக்கப்பட்டவை யல்லவா * தூரப் 

பலமின்றி டம்ப மிருப்। ।துண்டா ? டம் க தினால் வும் அபா 

யத்தை நீக்கினால் தாப்பலக்கால் நேரும் நல்கும் உன்னைவிட்டு 

ளிலகும், உனக்கு TUM MU FDA ௮திக தர்ப்பலம் ஏற் 

பட்டளெளது? நீ எதனிடத்தில் ௮இகம் பலமுள்ளவஷஞைக் 

காணப்படிகருயோ, எந்த நல்ல குணத்தினிடத்ு 8 அதிகம் 

பெருமைபாராட்டிகிறாயோ, அதினிடத்திலேயே, உன்னிடத் 

தி ள்ள வஸ்துவ வைகு திருப்பதி லம் கூட, உன்னிடக்றி 

ள்ள நற் துரைங்களைக் சருவிப்படுதிதுவ௫லுவ கூட, உனக் 

குத் அுர்ப்பல மூண்டு, 

உன் அசைகள் கூட இர்ப்பலத்கா வலானவையக் றோ 7 

உன் விருப்பங்கள தரும் தகாலெல ரவ 3 உனக்குக் தெரி 

யுமா? வேண்டிமென்று நீ வாம். இுசைப்பட்ட வன், 

ஈடைக்க பிறகும்கூட உனக்கு RABI தருவதில்லை, 

உன் கண்ணெதிரில் கற்கும் இன்பம் சட கலவையை இழக் 

கக காரணமெனனை? இணனிவரப் புகா. இனபம் இகம் 

ஸுகமுளளதாகக் காணப்படவானேன் ? சாரணாம் சொ a one 

றேன் கேள், முன் சொன்ன வின்பத்தின நன்மை உனக்குச் 

சலித்துப் போயிற்று, பின் சொன்ன இல் பொதிந்துள்ள 

மை உன் கண்ணுக்குப் பரிவதில்லை், போதுமென்ற மனமே 

பொன்செய்யும் மருந்து,
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£ செல்வமென்பது சிர்தையின் நிறைவே 

௮ல்காகல்கு 7 வவாவெனப் படுமே” 

தீருப்தியே ஸுகத் துக்கு இன்றியமையாத தென்றறி. 

உனக்கென்று ஒரூ விஷயத்தைக் தேர்க்தெரித்துக் கொள்ள 

உனச்கு வன்மையுண்டா ? நீ இச்சிப்பதையெல்லாம் கடவுள் 

உனச்குத் தந்தருளுவாரா ? என்றும் மாராதவின்பம் உன்னி 

டத்து கிலைத்திருக்குமா ? ஸ௩தோஷம் உன்னகத்திலேயே 

பொருக்கி பிருக்குமா £ அந்தோ. உன் தர்ப்ப லமே அதனைத் 

தூக்கிறது. உன் களர்ச்சியே அதற்கு விசோதமாகப் பேசு 

இறது, நிரந்தர வின்பத்திற்குப் பதிலாக உனக்கு ஸுக துக் 

கங்கள் மாறிமாறி வருகின்றன. அனால், உன் நிலைத்த வின் 

பத்தை யளிப்பது எறுவோ அது நிலைச்தபொருளா யிருக்க 

வேண்டும். 

அப்பொருள் போனபின்பு அதனை யிழந்ததற்காகத் 

ுக்கக்கிறாய், உன்னிடத்தில் ௮ப்பொரு ளிருந்தபோதோ 

நி ௮ுதனை வெறுத்தாய், அதற்குப் பின்வருவது உனக்கு 

இன்பத்தைத் தருவஇல்லை, அதைத் தேர்ர்தெடுத்ததற்காக 

நீ பினபு வருத்தம் கொள்ளுகிருய், 8 தவறிப்போகாத ஒரோ 

வொரு வருத்தாந்தத்தை கருதஇப்பார். வள் லுக்கமாக்கண்டு 

ஆசைப் படுவதிற்காட்டி லும் வேறு எதிலாவது உன் தர்ப்பலம் 

தெரிகிறதா ? ௮ம், 8 நன்றாக அசைப்பட்ட வஸ்துக்களை 

யடைந்து ௮வற்றை யநுபவிப்பதிலிருக்து தெரிகிற து. 

நல்ல வஸ்.துக்கள நாம் ௮ ந.பவிக்கும்போ.து ௮வற்றின் 

நன்மையை யிழந்து விடுகின்றன. எவ்வஸ் துக்கள் நமக்கின்பத் 

தைத் தருமென்று கடவுள் நியமித்தாரோ ௮வ்வஸ் தக்கள் 

நமக்குக் கைத்துவிடுகின்றன, விஷயாகந்தத்திலிருந்து துன்ப
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மூம், ஸுகாதுபவத்திலிருக்,த அக்கமும் ஏற்படுனெறன, 
உன் விஷயா துபவங்களில் மித. ழள்ளவனாகவிரு, அப்பொழு 
தான் முலை உன்னிடத்து நிலைத்து ற்கும். உன் ஸந்தோ 
ஷம் நயாயத்தில் கிலைத் தகா விருச்சுட்டும் ; ஸந்தோஷம் we 
கறவை பில் துக்கம் கிட்ட. நாடாது. 

ஆ சையின து இனபக்கள பெரும ஆவேசத்தில் தொட 

கக உடல்மெலிவிலும் மனக்கலக்கத்திலும் முடிகின்றன, நீ 

எதற்காக மன (ஒருகுகிறாயோ ௮௮ அறுபவித்ததும் தெவிட் 

டிப்போகின்றது. அவ்வஸ்து கிடைத்ததும் அது எப்போது 

தொலையும் என்று எண்ணத்தொடங்கிறாய். உனக்கு ஒரு 

பொருளிடத்து வியப்புண்டாகும்போது அதனிடதது மதிப் 

பையும் உடன கூட்டுவாயாக, உனது சேசத்தோடு ஈண்பையுவ் 

கூட்டி ககொளவாயாக, ௮.தனால் உன துவேச பரவசத்தைக் 

காட்டி gu தருப்தியே மேலானதென்பதை மூடிலில் உணர் 

வாய். எக்களிப்பைக் காட்டிலும் சாந்தம் விலையுயாந்த தென் 

லும் றிவாய. 

இமை கலவாத நன்பாயைக் கடவள் அளித்தே தயில்லை. 

ஆனால், அத்திமை*ய எிலச்(ு தற்கான வழியுணர்வையு மளித் 

இருக்கிறார். “ஸுகமில்லாமல அச்சமில்லை; துூக்கமிலலாமல் 

ஸுுகமில்லை. ஸுககதுக்கங்கள ஒன்றுக்கொன்று குணத்தில் 

வேறுபட்டிருப்பினும் கலந்தே யிருக்கின்றன, அவை கலப்பில் 

லாமல் ஈமககுக் கிடைப்பது ஈம்முடைய தேர்சுிசியைப் பொ 

ஹ்ததனு. 

வயஸனமே அடிக்கடி ஆநரந்தத்தை அளிக்கிறது, ove 

தோஷத்தின் முடிவு கண்ணீரோடு கலந்திருக்கிறது. இதையே 

அரர்த பாஷ்பம் என்கிறோம். ் 

6
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ஒரு மூடனது கையிலுள்ள மிகச் சிறந்த வஸ் துக்களும் 

அவன ௮ கேட்டுக் தக்காரணமாகலாம். மிகுக்ச கேட்டிலிருக் த 

பு.த்திமான்கள் கன்மையடையும் நெறியைக் கண்டுபிடி த்துக் 

சொள்ளுவார்கள். மணிதனே .' பரிபூரணமான நன்மையை 

யாவது, இமையையாவது செய்ய உனக்குத் திறமையில்லாக 

படி உன் ஸ்வபாவத்தில் ௮வவளவு தர்ப்பலங் கலந்திருக்கிறது. 

உனக்குத தீமைசெய்யும் திறமைவாய்க்காததைப் பற்றி avs 

தோஷப்பமுி, உ கையில் கிடைத்த நன்மையைக் கண்டு 

த்ருப்தியடை, 

இன்மை பலவித நிலைமைகளுக்கும் பகாந்து கொடிக்சப் 

பட்ட ருக்கிறது, உனக்குக் கிட்டாதனவற்றைத் தேடிப்போ 

are a; எல்லா கன மைகளையும, அடைய முட யவில்லைமயே 

யென்று வருஈதாசே, செலவவானகளது சாமாளததையும் 

ஏழைகளது தீருப்தியையும் உனக்கு ஒரே ஸபயத்தில் வைத 

துக்கொண்டி க்க இஷ்டமா 4 ol ob somes LIT ep சாரங் 

களை: நுஷ்டிக்க விலை யேயெனறு உன் மன IEA BB மனை 

வியினிடததில் உல:ககு வெறுபபா ? 

இன் ஸொத்தைப் புநுகமிவதில் ஷ் பிதா பிசகிப்போ 

யிருக்கால் உன fi கோரை ஐவரைகட கொன்றுவிடுமா 2 

By V8) 5 உன் கடபை அவரைக் காப்பாற்றுமா ? உன ஓஹோ 

தான் நீடித்த மரணுவஸ்தைப் பட்டுக் கொண்டிருக்கக் கண் 

டால் உடனே அவனைக் , கொன்றுவிமிவது தர்மமா 7? னவ 

னைக் கொறைவனுக்கும ௮து மரணதரமல்லவா ? 

உண்மை தன்றே, உன ஐயங்கள் $ புண்டுபண்ணிக 

கெசண்டவை. ஈன்மைகளை ச்ருஷ்டித்த கடவுள் அவற்றின் 

மேன்மைகளை யறியப் புத்தியையும் உனக்களித்தார். கார்யக
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களை உன்மனச்சாட்சியினிடத்துச் சொல்லி wg உத்தர 

விடுகிறபடிசெய், முடிவு வல்லாம் ஸரியாகவே யிருக்கும். 

4-வது) அத்யாயம். 

'பேரறிவின்மை-033 ‘THE INSUFFICIENCY OF KNOWLEDGE. 

இவ் ௮லகத்்இல் அழசென்பது எதாவதிருகதாலும் 

ஆ.சைப்படக்கூடியது. ஏதாவ இருக்காலும், மனிதன் புகழ் 

பெறக்கூடியது ஏதாவண்டானாலும் அது கல்வியே. அணி 

ணும், ஜை ௮ ணுகியடைபவனண் யச * ரரஜ்ய Shao சிபணன் 

தன்னிடத்து அக்கல்லி புண்டென்று பரக்கப் பேகிருன், 
அச. அுக்ககினிரின் புகழ் தனக்கே. யுரியதென்கிறான் , 

அனால், ௮வணிட.த்.து Ebay all யிருப்பது அவனு பரஜை 

கள் காண்கிருர்களா ? 

மனிதனுகுத இமை வேண்டியசே யில்லை ; பாபத்துக் 

இடங்கொடுக்க வேண்டிய அ௮வஸாமுப: ௮வனுகளல்லை. எனி 

னும், சட்டத்தின் உபேக்ஷையால் எத்தனை திஈகுகள் தப்பிப் 

போகின்றன7 யாய ஸ்பை ளின் நீர்ப்புக்களால் அத்தான் குற் 

தங்கள கடைபெறுசின்றன ? பரசனே 7 ஞான வானாயிரு, 

பெரு ஹு WELD BMD I சாயா ளுகிறவனே? உன்னால் ௮ காரத் 

தோடு செய்யப்ப. ஒர குற்தம, தணடனைபெருமல் தப் 

பிப்போன பத்துக் குற்றல்களிலும கேடானது என்பதை 

யமிக்துகொள. 

உன த பரஜைகள் ௮ளவிறகதிருக்கும்போதும், உனக்கு 

அகேகர் புதல்வர் ஏற்படுப்போதும, கிரபராதிகளா யுள்ளவர் 

களைக் கொல்லவாவது, ஒரு தீங்கும இழைக்காதவர்களைக் 

கத்திக் கழையாக்கவாவது மீ யவர்கக£ அனுப்புகிற தில்லையா ? 

கீ கோறிய எண்ணம் முடிவதற்கு ஆயிரம் மனிதர்
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கள் பலிகொலிக்க வேண்டுமானாலும் அவவெண்ணத்தை முடித். 

அத் தான் தீருவேனென்று ரீ சொல்லுவ தில்லையா ? உண்மை 

யாகவே உன்னை ச்ருஷ்டித்த கடவுள்தான் அவர்களையும் ச்ருஷ் 

டி. த்தார் என்ப மறந்து விடுகிருய். ௮ வர்களும் உன்னைப் 

போலுள்ளவர்களென்பது உனக்குக் தெரிகுற தில்லை, 

நீயாயம் பிறருக்கு தீங்கிழைக்காமலே நிறைவேற்ற 

முடியுமென்.ு சொல்லுகிறாயா *? நிச்சயமாய் உன் வாரத்தை 

களே உன்னிடத்துள்ள குற்றங்களை எடுத்துக் கூறுகின்றன. 

குற்றவாளி கன்குற்றக்தை யொப்புக்கொளளரம்படி வனை 

முகள் அதி பண்ணுகிற உத்யோகஸ்தனே . நீயும் குற்றவாளி 

யல்லலா ? ௮வணுல் உன்னைத் கண்டிச்சு முடியாக சாரணத 

தால் உன் ௫2ம் குறைவாகுமா ? 

குற்றவாளியென்று ஸநதேஹப் பட்டவனை சிக்ஷை 

செய்ய ஈத்தாவ ”கொடுச்குபபோது ஒரு சிரபராதியைத் 

துனபப் படுக துகிறோமோவெளன்ற எண்ணம் உன் ஞாபகத்து 

வருகிற கா? ஆகக ர்யத்தைச் செய்வதனால் உன் எண்ணம் மற் 

௮ப்பெறுகிறதா ? அவன உன்னுடைய சிலக்ஷைக்குப் பயக 6) 

Gar air (OD ததை? ஒப்புக்கொளளுவதனால் உன ஆத்மா 

த்ருப்தியடைஈற;கா ? நீ செயயும் உபத்ரவம், உள்ளதைவிட 

இல்லாச் சொல்லுவதற்கு அவனை இலகுவில் கட்டாயப் 

படுத்தும். உண்மையாகவே குற் றமில்லாதவனாயிருகதாலும் 

மனோ வயாகூலமானது தன்னையே குறைகூறிக் கொள்ளும்படி 

செய்தது, 

காரணமி௫ றிக் நசகொல்லச்கூடாதென்று கொலையி அக் 

கேடான கார்யகங்களைச் செய்கிறாய், கூற்றவாளியென்று 
ருஜுப்படுத் துவதத்காக,த்; தீங்கற்ற ஒருவனை வதைக்கிருய்,
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உண்மையை அறிய முடியாத அக்தகத்துவம் வவ்வளவு? ஞான 

வான்களுக்குள்ள புத்திக் குறைவுக்குக் கணக்குண்டா? 

உனது புண்ய பாபங்களை த்தர்க்கும் கடவுள் உன்னுடைய தவறு 

களைக்காட்டி. அவற்றிற்கு ஸமாகானங்கூற உனக் குத் தரவளிக் 

கும்போது, கிரபராதியான ஒருவன் அவரது முனனிலையில் 

உன்பேரில் தோஷஞ் சொல்வதைவிடப் பதினாயிரம் குற்ற 

வாளிகள் எங்களை ஸ்வயேச்சை யடைவித்தார் என்று சொல் 

வ நல்லகென்று நினைப்பாய், 

நீயாயத்கை கிலைகிறத்கச் சக்தி போதாமலிருக்கும் 

போது உண்மையை BP ன்னால் எப்படியறிய முடியும் 7 அவ 

- வுணமைகளது உன்னத ஸிம்ஹாளனைச் Ben Gua நீ எப்படி, 

அறுவாய் ? ஆச்தையின் கண்ணுக்கு சாயன து லளி இருட்டா 

கத தெரிவுபோல, உண்மையின து ப்ரகாசம் நீ புலாவுமிடங் 

களில் அடிக்கும்போது அது டன கண்ணுக்கு இருட்டாகத் 

தெரிகிறது. உண்மை ப்மகாசமாகிய தேவியினது ஸிம்ஹாஸ 

னத்திலேற உனக்கு விருப்பமிருந்தால் ம கலில் அ௮வளதுபாத 

பீடிகையை வண௫்கு, ௮வளை கன்ஈறிய எண்ணினால் உண் அறி 

யாமையை $ முன்னர் உணாந்துகொள,. 

முத்துக்களைக் காட்டி லும் ௮வள அதிகம் விலையுயர்ந்த 

வள், ஆகையால், அவளை ஜாகாகதையாகக தேடிப்பார். 

அவளது காலடியில் பச்சையும, வயிரமும், செம்பும் தூசிபோ 

லக் கிடக்கின்றன, ஆதலால், ஆண் மையோடும் அவளைப் பின் 

தொடர்க் தசெல. அவளை £ அடையும் வழி மன உழைப்பு 

POT MST ; ௮வளது துறைமுகங்களுக்கு உன்னைச் செலுத் 

தம் மாலுமி கவனம் ஒன்றுதான். ஆனால், வழியில் களைத்து 

விடாசே ;) ஏனெனில், 8 ௮வளண்டை வக௫்.௮ சேர்ந்த பின்னர் 

கீ பட்ட சரமம் உனக்கு அகந்திமாக விருக்கவேண்டும்,
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ஒ உண்மை பேசுவதால் பலரோடும் பகை நேரிடுகிறது. 

அதனால் ௮.சனின் றும் வில ஈடப்பேன்; பொய்க்கோலம் ஈண் 

பர்களைக் கூட்டுகிற னால் ௮தனைப் பின் பற்றி ஒழுகுவேன்.” 

என்,று உனக்குள்ளே சொல்லிக்கொள்ளாதே. நீ உண்மை 

பேன இனால் உனக்குண்டான பசைவர்கள், முகஸ்.து.தி செப் 

ததனால் டைத்த ஸ்நேஹிதர்களைக் காட்டி ஓம் மேம்பட்டவர் 

களன்றோ ? ஸ்வபாவத்தில் மனிதன் உண்மையையே விரும்புகி 

ரன். என்றாலும், ௮.௫7 கண்ணெ திரிலிருச்கும்போ.து அவனால் 

அதனை யறிம்துகொள்ள முடியவில்லை. ௮து அவனைப் பலாத் 

SATIN STON அ௮வனுச்குக் சோபம் வருகிறதல்லவா ? 

குற்றம் உண்மைபினிடத்தில்லை. எனெனில் உண்மை 

சேசயோக்யமானது ; ௮னால், மனிதனுக்கு உண்மையின து 

ப்ரகாசத்தைக் தாங்கும் யோக்யதையில்லை. உன்னுடைய 

குறைவை நீ தெளிவாய்ப் பார்க்க வெண்ணினால் ஜபம் செய் 

யும்பொழுது உன்னையே சோதித் அப் பார். உன்னுடைய 

திளாச்சகளை உனக்கு அறிவிக்கவும், உனது துர்ப்பலத்தை 

உனக்கு ஞாபகப் படுத்தவும், கடவுள ஒருவரிடத் திருக துகான 

நீ ரன்மையை எதா பார்கக வேண்டுமென்பதை யுனக்குக் காட் க யுனக்கு 
டவுமே மகம் உலகத்தில் ஏற்படுத்தப்பட்ட. 

உனஅு சரீரம் மண்ணென்று அம்மதம் உனக்கு கிரீன 

ஆட்டவில்லையா? உனது தேஹம் சாம்பரென்று ௮.௮ உனர்குச் 

சொல்லவில்லையா ? மனிதனின் சூதுவா துசளைப் பார்! வை 

பலவீன த்தாலானவையல்லவா ! நீ பிறருக்கு வாக்குத்தத்தம் 

செய்யும்போதும், ரீ மோசம் செய்வதில்லையென்று ஸத்யம் 

பண்ணும்போதும் மதம் உன் முகத்திலும் உன ப்ரமாணத்தை 

யேற்பவனது முகத்திலும் ஒரு உணர்ச்சியை உண்டாக்குவ
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தைப் பார், ரீ க்யாயமாய் கடக்கக் =p walderen; yy «8 

தால் கபடமின்மையாகிய ஒரு தன்மை யுண்டாகும், யோக் 

யஞாயிருக்கப் படித் துக்கொள்; ப்ரமாணமே பின்னா அவச்ய 

மில்லை. புத்தி கூர்மைபிலலாமையால்வகக* மதிகேடுகளே 

௪றந்சவை; கையால், கான் அறைகுறையாக மூடவேஷம் 

போடமாட்டேனென்_ற உனக்குள்ளே சொல்லிக்கொளளாதே, 

தன் குறைவுகளைப் பொறுமையோடு கேட்பவன் மதி 

ஜெொருவனது குறைவுகளைக் துணிகரமாய மீக்குவான். கார 

ணத்தோடு ஒர விஷபத்தை மறுக்கிறவன் பேரில் அத்ருப்தி 

அவ்வளவு அதிகம் உண்டாகாது. உன்னை யாராவது ஜக்தே 

all sare தாராளமாய் அவர்களுக்குப் பதில்கொடு, குற்ற 

வாளியல்லாத மற்ற யாரை ஸஎக்தேஹமானது பயமுழுத்.தும் ? 

மனது இளக்க முள்ளவன, பிறன் தன்னை வேண்டிக் 

கொள்ளுபபொழுது தன் கார்யத்தை மறந்து விடுகிறான். 

Hy apo gs புள்ளவனை ப்போய் வேண்டிக்கொளவது ௮வது 

பிடிவாதத்தை யதிகப்பநித்தும். உனது குறைவின் உணர்ச்சி, 

பிறர் சொலவகைக் கேட் கும்படி உனக்கு உத்தரவளிககிற த ) 

ஆனால, சீ நயாயமாய் நடகச்கவேண்டுமானால் மனப்பறறிலலா 

மல் எதையும் கேட்கவேண்டும், 

5-வது அத்யாயம். 

SJestLilo— MISERY, 

மனிதனே. கல்லது செய்ய உனக்குச் சக்தியுங் குறைவு; 

இடம்பாடும் ௮.இகமில்லை, பரிபூர்ண ஸுக மறுபவிக்க வென் 

ரூலோ ஸஞ்சலமூம் அர்ப்பலமும் ஸதா உன்னிடத்தில் குடி. 

கொண்ருக்கனேறன. அனல், ஒரு விஷயத்தில் உறுதியும் 

திடமு முள்ள வனா யிருக்கிறாய். அவ்விஷபத்தின் பே துன்ப
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மென்பது. ௮து உனது ஜன்ம குணமாம் ; உன் ஸ்வாபவத் 

திற்கு ஸ்வதந்த் ரமான தாம். உன் மனத்தில் கான் ௮. குடி. 

யிருக்கறது, உன்னை யல்லாது ௮து இல்லவேயில்லை, 2) Ser 

உற்பத்தி யெங்கிருக்கென்று கவனி. ௮து உனது அசா 

பாசங்களிலி நந்தே யுண்டாகிறது, 

உனக்கு அசாபாசந்களைக் கொடுத்தவர், அவைகளை 

யடக்கியாளும் பகுத்தறிவையும் கொடுத்தார், அதனை நீயப 

Curses sta ௮வற்றை உன் காலடியில் அழுத்தக்கூடும், நீ 

இவவுலகத்தில் றகசதே வெட்கமானதல்லவா ? உனது 

நாசம மேன்மை கலக&யகல்லவா? மனிதர் கொலைப் படைகளைப் 

பொன்னாலும் “மணிகளாலும் புனைந்து அரையில் உடைக்கு 

மேல் கரிப்பதைப் பார், ஓர பணிதாஈப் ட 1D Maver தன 

தலையை மறைத்துக் கொள்கிறான் ் அனால், ஆயிரம் 

பேரைக் சொன்றவனை எல்லாரும் செளாவப்படுத் துகறார்கள். 

அப்படி.யிருந்தும, அது கவறென்று உனக்குத் தெரி 

இற தல்லவா ? உண்மையைப் பொது ஜன வழக்கம் பறைக்க 

முடியானு, பல பேருடைய DID ya rus ES amu wiplssayee 

முடியாது. மானமும், அவமானமும் மாறறிவைக்கப்பட்டிருக் 

இன்றன. மனிதனை சருஷ்டிசக ஓரே வழிதானிருச்கிற து, 

அனால், அவனக் கொல்லப் பல வழிக ளேற்டட்டிருக்கின்றன. 

ஒருவனை உலகில்” பிறப்பிப்பவனுக்குப் புகழாவனு சுண்ய 

மாவது கிடையாது) அனால், வஜயமும் ஸாமராஜ்யமும் 

கொலைக்கு வெகுமதியாகக் இடைக்கிறது. என்றாலும், ௮கேக 

குழந்தைகளைப் பெற்றவலுக்கு ௮வவளவுக் கவ்வளவு தேவ 

௮ருளுண்டு. மற்றொருவனது உயிரைக் கொன்றவலுக்கு ச் 

தன்னுயிர்கூட நிலைக்காது.
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தன மகன் பிறந்தபோது சபித் துக்கொண்டு தன் பிதா 

விறஈகபோ.து களிக்கும் மதிபிலி ச்சர. வானல்லவா ? மனித 

ணுக்கு வேண்டிய கஷ்டச்கள் அளித்திருக்க, அவன் அதனை 

௮௧ படுத்திக்கொண்டி லுக்கிக்கிறான். மனிதனது துபைங் 

களிலெல்லாம் அதபெரிய ுக்கமாப. நீ அுக்காசயத்திலேயே 

பிறந்திருக்கிறாய். உன்னுடைய பிறழ்வுணர்ச்சியால் அதன 

அதிகமாக்கிக் கொள்ளாதே. தூக்கம் உனக்கு ஸ்வபாவமா 

யுள்ளது: உன் பச்ஈத்திலேயே இருக்கிறது. இனபம் உனக்கு 

அரயமான மூ. ஃ/ரோவொரு வேளை உன்னை வந்து பார்க்க 

வருகிற. உன் பகுத்தறிவை meni iy Cine eee துக் 

த்தை நீ. நார விலக்கலாம். விவேகககோ மிருப்பாயாாடின் 

ஏகதேசத்தில் உன்னைத் துரிசிக்கவரும் ன்பம் நெடுல்காகம் 

உன்ணிடத்துச் தன்சம், 

உன் சரீரததின் எல்லாப் பக்கமும். இக்சுத்துக சேது 

வானது, ஸுக யடைபும மார்க்கங்ன hak சில) வை 

யும் லஈக்கமானவை, இனபம் தனியாய்தகான் வரக்கூடிம, 

ஆணால், அன்பங்கள ஒரே ஸமயத்தில் ஆயிரக்கணக்காச ஒன்று 

சேர்க், அவரும். (நெருப்புப் பற்றின துருபு உடனே சாம்ப 

லாவதுபோல ணொ ௮5 தவுடே ன துக்கம் மறைத்துவிடுகி 

றது.) ௮து என்னவாயிற்றென்று கூட உனக்குத் தெரியாது, 

அக்கம் அடிக்கடி கேருகிறது, ஸுகம அபூர்வமாய் ஒருவ 

னிடத். அத தோனறுகிற த.. MEE தானே வருகிறது, 

ஸுகம் விலைகொடுத்து வாங்கவேணடி யிருக்கிறது, தக்கம் 

கலப்பில்லாம லிருக்கற லு, தனால் ஸுகத்தில் பொதிந்துள்ள 

தக்கத்துக்குக் குறைவில்லை. 

பரிபூர்ண ஸளெளக்யத்தைச் காட்டி லும ஸ்வல்ப வ்யாத
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எப்படி. ௮இகம் இலகுவாக அ௮றியப்படுகிறகோ, அதுபோல 

பரிபூர்ண இன்பத்தில் '௮ற்ப அக்கம் அதிகமாகத்சோன்று 

இறு. ' நாம் வயாகூலத்தோ டுறவாடுகிறோம். னால் 

ஸந்தோஷத்கதக் கண்டு வுடிக்கடி பயந்தோடுகிரோம். நாம் 

ஸந்தோஷத்தை விலை கொடுத்துப் பெறும்போது, அது பெறு 

வதற்குமேற் கொடுக்கிரோ மல்லவா ? யோசனை மனிதனுக்கு 

அவச்ய மிருக்கவேண்டி௰௰. கன் கிலைமையை யறிவ.து ஒருவ 

னது முதறகடமை; அனால், வாழ்வு வரும்போது தன்னை 

மறக்கா திருக்கவேண்டும். ஈமக்குத் துக்கம் அளிக்கப்பட்டிருப் 

பது கடவுளது தயையினாலலலவா ? 

வரப்போகும் கேட்டை மனிதன் மான்னுணர்கிறான் 

தது தீர்க்க பிறகு ௮தை ஞாபகத்தில் வைத்திருக்கிறான். 

ஒரு துன்பத்தைக் காட்டிலும் ௮த.௮பை வுணரச்சி மனத்தை 

யதிகமாகப் புண்படுத்துகிறதென்று அவன் யோ௫க்கிற 

தில்லை. உனக்குக் துன்பம் ஏற்பட்டபோதல்லாமல் மற்ற 

வேளைகளில் அதைப்பற்றி நினையாதே. அதனால், உனக்கு 

அதிகத் தீக்கு விளைக்கும் கருவியை நீ விலச்கினவனாவாய், 

தனக்கு வேண்டியதற்கு முன் துக்கிப்பவன் தனக்கு 

வேண்டியதற்குப் பின்னும் துக்கிப்பான், ஏன்? அவனுக்குத் 

துக்கிப்பதில் ஆசையிருப்பதனால் தான் அப்படிச் செய்கிறான், 

ஈட்டி தன்மேல் பாய வருமவரையில் மான வயலை பபடுவ 

இல்லை, வேட்டை காய் தனைப் பிடிக்க கிற்கும்போதல்லாமல் 

நிர்நா. (1368௦) யமுவதில்லை. மனிதன் srat pa gat 

கேரிமேயென்று பயப்படுகிறான் ; கார்யத்தைக் காட்டிலும் 

அக்காரயத்தி லேபம் துயரம் பெருந் துன்பத்தைத் 5௬ 

இறத. உன் செய்சைகளுக் குத்சாவாகஞ் சொல்ல எப்போதும்
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தயாராயிரு, முன்பின் சருதப்படாத மரணச்தான் இறந்த 

மசணமாம, 

6-வது) அத்யாயம். 

மதியூகம-- 04 ](001/617 

மனித.லுக் களிக்கப்பட்ட பெரும் செல்வம் யுக்இியம் 

உளளமுமாம். அவற்றைக் கெட்ட வழியில் உபயோகியா 

திருப்பவனே ஸுஈசவான். மலைச் சரிவில் அடி.த். துச்கொண் 

டோடும் நீரோட்டம் தன்னோட்ட த் தலகப்பட்ட வஸ்.துக்சளை 

யெல்லாம் அழித்து விடிவதுபோலச் காமணகங் சருதாமல் 

Gr ரீ. ஜன அபிப்ராயத்தக் குட்பட்டொழுகும் ஒருவன g: 

பகுச்கரிலை அவ்வபிப்மாயம் அழித்துளிம்கின்ற ஐ. 

, நீ உண்மையென்று ஏற்றுக்சொளளும் agus sy bos) 

ப்ரதி பிம்பமா யிருநதுவிடாதபடி பார. உனக்கு உறுதி பயப் 

பனவாக ரீ யெண்ணி யொப்புக்கோண்ட கொள்கைகள் அடிக் 

கடி போலிக்கொள்கைகளாக விருக்கல பா நேரும், பவைறுதி 

யுடன பரிசீலனைசெய்து உனக்கள்ளேயே ஒரு தீர்மானஞ் 

செய்துகொள், அதனால் உன்னுடைய களர்வுகளுக்கு மாதரம் 

நீ உக்கரவாகமுளளவளுாயிருக்க கேரும். அக்கார்யம் ௮ச்செய் 

கையின் ஞான ததை விளச்குகிறசென்.ற சொல்லாதே. பனித 

னுக்குத் தவறுதல் நேரும் என்பதை மனத்தில் வை, 

உன் அபிப்ராயத்தினின்றும் வேறுபடுவதால் மற்றவ 

னத யூசத்தைத் தாஷிக்காதே. நீ பிசகியிருக்கக்கூடாதா ? 

ஒரு பனிதனை ௮வன பட்டமகளுக்காக மதித்து வை 

யில்லாகதால் ஒரு அர்யனை நீ தூஷிக்கும்போது ஒரு ஒட் 

டகத்தைக் கடிவாளத்தினால் மதிக்கிறவன் போல இல்லையா ? 

உன் எதிரியைக் கொன்றுவிட்ட காரணத்தால் ௮வக மேல் பழி:
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வாக்கிவிட்டகாக வெண்ணாதே : அவனை உன் கிட்டவர முடி. 

யாதபடி செய்துகொண்டாய். அவனுக்கு நீ சாந்தி அளித்தாய : 

உன்னாலேயும் இனி அவனை ஒன்றும் செய்யமுடியா தபடி 

செய்துகொண்டாய், 

உன் தாய் அ௮டக்கமின் றி ஈடக்கதாகக் கேட்கும்போது 

உனக்குத் அக்கமுண்டாகிறதா 2 உன் மனைவியினிடத் அள்ள 

கற்பின் குறைவைப் பலர் எடுத்துத் தூற்றக் கேட்கும்போது 

உனக்கு வருத்தமுண்டாகிறதா * அவற்றிற்காக உன்னை இகழ் 

இறவன் தனையே தண்டனைக்குள்ளாக்கிக் கொளளுஇருன், 

மற்றவர்களது பாபங்களுக்கு 2 எப்படி உத்தரவாஇயாலாய் ? 

உன்னிடக் இலிருக்கிற காரணத்தால் ஒரு ௮அபரணதக்தை ௮வ 

ப.திக்காகே. வேஜொருவனுக்குச் சொர்தமாயிருப்பதாரல் ஒரு 
“a 

வஸ்துவை அதிகார் விலையுயர்க்ததென்_ற மதிக்காதே, 

உன் மனவி உன் ௮ திசாரத்துக் குட்பட்டவளென்று 

௮ வரக்குக் குறைச்சலான மாயாதை செய்யாகே, 4 அவளி 

டதஅக் குறைக்க அபு சாட்டவிரும்பினால ௮வமா மணந்து 

கொள ” எறை கூறினவனை வெழமுப்பாயாக. உன்னுடைய நற் 

குணத்திலுள்ள பூர்ண நம்பிக்கையாலல்லவா அவள் உன் அதி 

சாரத்துக் குட்பட்டாள? 8 அவளுக்கு அதி கடமைப்பட்டி 

ருப்புதற்காக அவளைக் குறைவாக நேசிக்கவாவேண்டும்? 4 ௮வ 

காக் கல்யாணத்துக்காக நேசித்து முடிக ஸமயத்தில் ௮வளை 

அடைக்கு பிறகு உல்லகசனஞ் செய்தபோதிலும, அவளை 

இழுது விஃவாயாணால த உன மன த்தில் ஆரதி அக்கதை 

யுண்டெபண்ணும். 

தனக்குக்கிடைத்த காசணத்தால் ஒருத்தியை ௮இகமாக 

'நேசிக்கிறவன் உன்னைவிடப். புத்தி குறைவுள்ளவனைக உனக்.



் மதி.யூகம் 93. 

குப்பட்டாலும், ௮வன் ௮திக ஸ-ுுகப்படுகிறான். உன் கண்ப 

னக்கு வரத கஷ்டத்தின் ௮ளவை ௮வன் பெருக்குங் கண்ணீ 

ரைக் கண்டு மதிக்காதே. மஹா பெரிய துக்கங்கள் அடிக்கடி. 

இவ்வடையாளங்க எரில்லாமலே யிருக்கின்றன. ஒரு சார் 

யம் முழச்கத்தகோ$ம டம்பத்தோிம் செய்யப்பகிவதற்காக 

அதனை மதிக்காதே. அதி கபபீரமான ஐக்மா அரிய கார்ய 

களைக் செய்வதுமன்றி ௮ச்செய்கைகளைச் செய்வதித் பெரு 

பை கொள்வ துமில்லை. 

ஒருவனது புகழ் ௮வன் காதில் விழும்போது அவ 

னுக்கு அச்சாயத்தை புண்புபண்ணுகிறது. அனால், மனச் 

சாக்த கானுளள மனத்றுககுக் களிப்பைத் தருகிறது. பற் 

ஜொருவன து நற்செய்கைகளுக்குக் கெட்ட காரணங்களைக் கற் 

ரிக்காதே. ௮வன் மனக உன்னால் அறிய முடியாது. னால் 

உனமனத்தில் பொருமை யதிகம் குடிகொண்டி ருக்கிற விஷ 

யத்தை உலக வளிதில் அறியும்.  கபடத்தில் மடமை 

யதிசமுள்ளதே தவிரப் பொல்லாங்கு ௮ இகமில்லை. யோக் 

யன போல வேஷம் போவது .நுவவளவு லகு தான. 

ஒருவன் செய்த திங்குக்காகப் பூமி வாங்குவதில் அது 

ர்னா யிருப்பதைச்காட்டி ௮, ஒரு நனபையை யொப்புக்சொள் 

ஞூவதில் முதனமையாயி(ு. ௮.தனலை, உனக்கு, Cane அன் 

பங்களைச காட்டி லும் நன்மையே அ.திசமாகும், பகை கொள 

வைக் காட்டி. ஓம நேசிப்பகற்குத் தயாராயிரு, அதனால் 

உனனை வெழு.பபவர்களைக் காட்டி லம விரும்புவோர்கள ௮இக 

மாக ஏற்படுவார்கள், பிறரது சீரை யெடுத்முக் கூறு; ஆனால் 

அவர்களது சுறுமையைப்பற்றிப் பேசப் பின் வாங்கு, ௮த 

een உனது நற்குண௫்கள புகழ பெறும் ; உனது குறைவுகள்: 

உன் எதிரிகளது கண்களில் ௮இகம் படா.து.
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நீ ஈல்லு செய்யும்போது ஈன்மையின் பொருட்டே 

செய்; பிறர் உன்னை மதிப்பதற்காகச் செய்யாதே, நீ தீமையை 

விட்டு விலகயோடும்போது ௮து தீமையென்பதற்காகவே 

வில.க ; மனிதர்கள குறை கூறுவார்களே யென்பதற்காக வில 

காதே. கண்யத்தினிடததுள்ள அரசைக்காகவே கண்யமா 

பிரூ. எப்போதும் ஒரே மாதிரியாக இரு. ஒரு கியமமில்லா 

மல் ௮தைச் செய்பவன கிலை தடுமாறிக் கொண்டிருக்க. 

அறிவினர்களிடத்துப் பெருமையைப் பெறுவதிலும் 

அறிஞர் து கண்டனத்தைப் பெறுவது கிறந்ததென்று எண், 

அறிஞர் உன குற்றத்தை உனக்குக் காட்டும்போது நீ திருந்து 

வாயெனறு ௮வாகள ப ணணுகிறார்கள். அறிவினர் உனனைப் 

புசழும்போது கங்களை போலவே யுன்னையும் மதிக்கிறார்கள். 

உன் திறமைக்கு இயலாக தொழிலை யொப்புக் கொள்ளாத ; 

அதனால் உன திறமைக் குறைவை யறிய தேர்ந்தவர் உன்னை 

யதிகம இசழ்வார்கள, உனக்கே தெரியாத விஷயத்தைப் 

பற்.ரிப் பிறருக் குபதேசம் பண்ணாதே, உன அறியாமையை 

அவன றிக்தால் உன்னை மிந்திப்பான. உனக்குத் தீம்கிழைத 

தவனோடு நட்புக் கொள்ளாதே. தீம்சகடைகதவன் ௮தனை மன் 

னிக்கக் கூமிம) அஞால், நிறுகிழைதவன ஒருபோதும் கனமை 

செய்யமாட்டான, 

உன ஈணபனிடத்து அதிக வுதவியை எதிர்பாபாதே ; 

அவற்றை சினைக்கும்போது அவனுக்கு உன்னைவிட்டு விலகத் 

தோனமும) ஒரு சிறு உபகாரம நட்பை தூரப்படுததுகிறது. 

ேே.ருபகாரபோ கண்பனை விரோதியாக்குகிறது. எனதும் 

நன்றி கொல்லுதல் மனித ஸ்வபாவமல்ல. அவனது கோப 

மேம், ஸமாதானப் படுத்தக் கூடா ததல்ல, சனனால்.ப்.ர[தி செய்ய
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முடியாக கஉனைப்பற்றி யாரும் ஞாபகப்படுத்த விரும்புவ 

இலலை. தான் வருத்தப்படுத் கின மனிதனைப் பார்க்க ஒருவ 

னுக்கு வெட்க முண்டாகிறது. 

அ/யனுக் குண்டான ஸந்தோஷக்கைக் கண்மி மன 

(மருகாகே. உண் சக்றுவுர்கு கேருக் தீமையைக் சுண்டும் 

ஸந்தோஷிக்காதே. மற்றவாகள் உனக்கும் WHS மாதிரி 

ew ov oath Op am yy விரும்புகி யம? பிறருடைய yer 

வாதங்கள் பெத வெண்ணி ல் உது கன்றை வவவிடத்தி 

ஓம் பரவினதா யி நக் bu Bin, = Date am suns, வற்றைப் 

பெற முடியாளிட்டால், வெறெவளிதத்திலுப. 8 வற்றை 

டைய முடியாது, உனக்கு அவ்வாசீர்வாதங்கள் கிடைக்கா 

விட்டாலும் அவற்றி ம்குரியவனானு யென்ற வெ.ண்ணமே 
'உனக்களவற்ற ுச்தததைக் தருமெனறு அறிக்துசிகாள, 

7-வது அத்யாயம். 

பூர்வ போதம, முன அமிபராயம்---288501700108. 

Bi வாறம் அற்பகதன்மையுா ஓன்று க்கொ று ஓலவாத 

குணம்போலத் கோன்றுகின்றன. அனால், மனிதன் சிசோத 

மான குணக்களை உறவா 385 கொள்ளுமுன், ஓசே ஸமயத 

தில் ௮.இக இிக்கணுற்றவனாயும கர்வியாயு (கிரு 4்கிருன. ஒரு 

விஷயததைப் பற்றிய மூன அப்ப்ராயம் ஒருவனது யோசனா 

சக்தியைச் கெடுக்கிறது. அதுவே ஒருவனது பிழைசளுககுச் 

செவிலித் தாயாடூ. என்றுலும், ௮து பகுக்தறிவோடொத்த 

ஸ்வபாவமுளள-அ, தனைப் ற்றி உயரவாசவும் மறறவாக 

ளைப்பற்றித் தாழ்வாசவும மக்காத மனிசன் உலூல் யாரு 

சான் ? நமது ச்ருஷ்டி கர்த்தாவைப் பற்றியே உத்தேசமான 

மூன் அபிப்சாய பேதங்கள் சமக்குப் பலவுண்டென்றுல் மற்ற
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மனிதர்களைப் ப நறிய அபிப்ராய பேதமெப்படி மக்கு இல் 

லாம் போகும் ? 

மூட நம்பிக்கைக்கு த.இ காரணம் யாது ? பொய்யான 

தேவதா வணக்கும் மச்ககரக் கெங்கிருந்து வந்தது ? நமது 

மனதுக் கெட்டாத விஷயங்களைப் பற்றி விசாரஞ் செய்யப் 

புகுந்து மனதிற்கு லகுவில் எட்டாத விஷயங்களைக் கோசரப் 

படுத்த (அரிவிச்கப்) புகுவதினாலேயே வந்தது, ஈமது அறிவு 

வரையறுக்கப்பட்ட BU பலவீனமுள்ள துமாக விருக்க, அவ் 

வறிவின் சக்திகளை நாம் லுர்விகியோகப் படுத்துகிறோம. 

கடவுளது பெருமையை யடையவேண்டியவளவு ௮.இக வுரரம் 

நாம் செல்வதில்லை ; ஈச்வா ஸ்.துத்யஞ் செய்யும்போது அவர் 

நமது சருத்துக்களுக்கு வேண்டிய அநுஸரணைகளைத் தருவ 

இல்லை, 

தரனுள்ள உலகத்தரசனுக்கு விரோதமாக மந்த குர 

லில் ஒரு வார்த்தை சொல்ல அஞ்சும் மனிதன், கடவுள 

நியமறைகளுக்கு விரோதமாகப் பெரியக்ுற்றம். ஸம்பாதிக்க 

அஞ்சுவதில்லை. ௮வரது மஹிமையைமறக்து ௮வரது தீர்மான 

ங்களை ப் புகர் விசாரணை செய்கிறான். மார்யாகதை யில்லாது தன் 

ர சனத பேரைச்சொலல பயப்படும் ஒருவன், தனது பொய்க் 

குச் சாட்சியா யிருச்குபபடி கடவுளின் காமத்தை யபயேச 

இக்சு அவமானப் படுவதில்லை. ஒரு நயாயாதஇபதி செய்யும் 

| தீர்ப்பை பெளனத்தோடு கேட்குமவன் டவுளினிட த்து 

வாதஞ் செய்யத் அணிகிறுன்; மன்றாடி. நின்று ௮வரை ஸமா 

தானப படுத்தப் பார்க்கிறான். தன் வாக்குத் தத்தங்களால் 

௮ வரை முகஸ்துதி செய்கிறான் : சில கார்யக்களைத் தனக்குச் 

செய்தால் அவர் சொன்னபடி கேட்பதாக உடன்பாடு செய்து
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Astaro Ser. ser ort sgt getlsaus ut ripGun env 

அவர் பேரிற் குறைகூறி அவரை இனித் தான் லக்ஷ்யஞ் 

செய்வ தில்லை யென் கிரான். 

மனிசனே.! உன் அிக்சமக்களுக் செல்லாம் உன்னை 

யேன் சுடவுள் சுக்ஷிப், கில்லை ? உனக்கு ப்ர திபலனளிக்.கும் 

நாள அுவைலவலென் ௮ எண்ணியலலவா? இடியோடு உண்டை 

போடுவோமென்லு் மூடர்கள் போலிராதே, கடவுள் உன் 

னைக் கண்டி க்கிராரென் ப அல ih ch Pius ஹு பநிகளைச் செய்யா 

மலிராே. “னது கெய்வ Phos > om Cu Ox 3 pO) sea 

o puss aug உன தலையிலேயே வக்து விழு றது, 

தான் கடவநரச்கு மிக பர தியானவனென் ௮ சொல்லிக் 

கொண்டு தற்பெருமை பேசும் மனிதன், ஏன அதற்காகக் கட 

வுளுக்கு லக்கன மம ஸ் தயமும் செய்யக் தவறுகருன் ? 

அவ்வளவு சர்வமான கப்பிச கையோ ய ருக்குமவனுக் க பப்ப 

டிக் தெய்வ வழிபாடி௨லாக வாழ்காள எம்மக யிருக்க 

றது 2 இவ்வுலகக் தில உண்மையாகவே இரு அணுவுக்கு 

ஸமாவமான மனணிகள, பூவுலகு... வானமும் தனர்காகவே 

ச்ருஷ்டிக்கப் பட்டி th கிற ௩௩ வெண்ணுகருன. . இயற்கை 

முழு. சுப. தன் ஒறாவன ௮ ஈல்வாழ்வையே கஈருதுகிறதாசு 

ம.திக்கிருன். தண்ணீரிலாமிகிற (Df BN, பட்டணக்கள், 

அசன்ற காயம் இகூற்றின் கிழலைக் காணும்போது ௮வை 

தனக்கின்பட தருவதற்காக அப்கின்றன வென்றெண்ணும் 

முழுமசனைப்போல எண் ணுகறான. இயமகை தனக்கேற்பட்ட 

செயல்களைச் செய்யும்போது அவவாட்டம யாவும் தனது 

கேத்சாரந்தத் திற்காகவே செய்யப் படுவதாகக் கருதுகிறான், 

தான் வெயிலிற் குளிர்காயும்போது தனச்கென்தே அது 

7
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- ச்ருஷ்டிக்கப் பட்டிருப்பதாக ௮வன த பாவனை, அகாயவீதி 

யில் சந்த்ரன் செல்வதைப் பார்க்கையில் அதனைத் தனக் இன் 

பமளிப்பதற்காகக் கடவுள் தர். துள்ள தாகக் ௧௬ _துகருன், உனது 

கர்வத்தை நீயே யறிர்துகொள்ள முடியாத மூடனே ! தாழ் 

மையோடிரு. உலகம் தன்படி ஓழுகுவதற்கு மீ காரண பூத 

னல்ல வென்பதை யுணர்வாயாக,. கோடையும் பனிக் காலமு 

மாகிய மாறுபாடுகள் உனக்காக சருஷ்டிக்கப் பட்டவையல்ல, 

உனத ஜாதியே (மனிதனே) உலலில்லாவிடினும் அதனால் 

ஒருமாறு தலும் நேராது, இவ்வுலகத்து அசிர்வதிக்கப்பட்ட 

கோடாநுகோடி. ஜக்துக்களுள் நீ ஒருவனென்பதை உ௮தி 

யாய் அறிந்துகொள். 

நீ உன்னை ன்வர்க்க லோகம் வரையில் உயர்த் இக் கொள் 

ளாதே. உனக்குமேல் தேவதைக ளிருப்பதை நினைவுகூர், உன் 

னிலும் தாழ்ந்திருக்கிறார்களென் மு உனது ஸஹோதரர்களான 

மனிதர்களை வெறுக்காதே, ௮ல்லது அவர்களைக் கேவலமாகக் 

கருதாதே, அவர்களும் உன்னைப் படைத்தவராலேயே படைக் 

கப் பட்டவர்களல்லவா ? கட வுளத கருபையினால் ஸுகப்படும் 

மனிதனே ! ௮வரது மற்ற ச்ருஷ்டிகளை வதைப்பதில் உனக்கு 

BBs Fain எங்கிருந்து ahs? rag ௮ச்செய்கை 

உனக்கே திரும்ப நேராதபடி பார்த்துக்கொள், 

அவையெல்லாம் உன்னைப்போலவே அகிலலோக காயக 

னான சடவுளை வழிபடுகின்றனவல்லவா ? வர் ஒவ்வொன்.றுக் 

கும்௮ததன் விதிகளை ஏற்படுத்திபிருக்கிறாரல்லவா? அவற்றைக் 

காப்பாற்றும் கவலை ௮வருக்கில்லையா? மீ யவவிதிகளைச் கட்ச்து 

ஈடக்கச் ஓுணி௫ருயா? உலகத் துக்கெல்லாம் மேலான தாகஉன் 

புத்தியைக் கருதாதே, உன்னால் அறிய முடியாகதைப் பொய்
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'யென்று சண்டனம் செய்யாதே, மற்றவர்களுக்காகத் தீர்மா 

னிச்கும் ௮திகாரத்தை உனக்கு யாரளித்தார்கள் ? அல்லது 

ஒருவன் தன்னிஷ்டப்படி செய்யும் ஸ்வதக்தர தனத உலகினின் 

லும் யாரெடுத்து விட்டார்கள் ? 

இப்பொழுது உண்மைகளென்று சண்டறிந்த எத்தனை 

ஸங்கதிகள் இதுவரையில் கள்ளப் பட்டிருக்கின்றன? இப்பொ 

முது உண்மையாகச கருதப்பட்ட எத்தனை விஷயங்கள் இனிப் 

'பொய்யென்று விலக்க நிற்சென்றன? பின் எதைப் பற்றித் தான் 

மனிதன் நிச்சயமா யிருக்கக்கூடும் ? உனக்குது தெரிக்க ஈன் 

மையைச் செய் ; உனக்கு ஸுகம் ஏற்படும், உனக்கு இவ்வுல 

கத்தில் ௮றிவிலும் நல்லொழுக்கந்தான் சிறந்தது, நமக்குத் 

தெரியாத விஷயங்களில் மெய்யும் பொய்யும் ஒன்றாகவே 

காணப்படவில்லையா? உன்னுடைய பூர்வ போதம் தவிரப் பின் 

எது அவற்றில் ஒன்றை நிச்சயப் படுத்தும் ? 

நம் மனத்துக்கு எட்ட முடியாசதை காம் லகுவாய் சம்பு 

இரோம். ௮ந்த நம்பிக்கையில் நமக்கு ஞானமிருப்பதாகப் பிதர் 

காணக் கர்வம் கொள்ளுகிறோம். இது மடமையும் இடும்பு 

மல்லவா ? வெகு துணிவாய் மடமைய டன் ஒரு கார்யத்தை 

ஸாதிக்கிறவன் யார் ? பிடிவாதமாய் ஒரு அபிப்ராயத்தைக் 

கைக்கொண்டிருப்பவன் யார்? ௮வன முழுமூடனே ட பூர்ண 

கானியு மவனே. ஒவ்வொருவனும் ஒரு அபிப்ராயத்தைக் கைக் 

'கொள்ஷம்போது ௮தையே ஸாதிக்க விரும்புகிறான், அதிக 
மரக, ௮இ௪ முன்னுத் தேசமுள்ளவன் தன் தத்மாவை அதற் 

குக். சாட்டிக் கொடுப்பது மாத்ரமன்றி மற்றவர்களையும் 

விதையே ஈம்பும்படி போதிக்கிறான், 

பல வர்ஷங்களாக ஈகடைபெறுகிறதனுல் ஒன்றை உண் க ॥
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னமையென்று சொல்லாதே. ஒரு கொள்கையை ஆயிரக் கணக் 

கான மனிதர் நம்புவதனால் .௮து வாஸ்தவமென்று நிச்சயிக் 

காதே, ஒரு மனிதனது ஸித்தாந்தம் ௮வனது அறிவுக்கு 

ஒத்திருந்கால் து மற்றொருவனுடையகதைப்போன் gap 

வளவு உறுதியான ப்ரமாணஈதானென்று நம்பலாம். 

AREY எனவவ கவருவது SAR sagem:



ஒன்பதாவது காண்டம், 

தனக்கும் பிறர்க்கும் இங்கிழைக்கும் 

உணர்ச்சிகளைப் பற்றி, 

1-வது அத்யாயம். 

பிறர்போருள் ஈயத்தல்--00717109186. 

செல்வம் ௮திசமாக சுவனிக்கத் தக்கதன று, ௮ குனால் 

தளை யடைய ௮.நிகக் சவலைப் படுதல் ஈயாயமில்லா திதாகும், 

மனிதன் நன்மையை யடைய விரும்புவதும் ௮ர்ஈன்மையை 

யடைந்திருப்பதற்காக ஸந்தோஷிப்பதும பொது ஜன ௮பிப் 

ராயத்தைப் பொ.மத்கனவாகும், ௮தன் மநிப்பைப் பாமர 

ஜனங்களது அபிப்ராயத்தை யொட்டிக் கருதாதே, வஸ்துச் 

களின் தராதரத்தை நீயே பரீக்ஷித்துப் பார்ப்பாயானால் நீ 

பிறர் லொத்தை விரும்பமாட்டாய், பணத்தினமேல் ஏற்பட்ட 

அளவு சடந்த ஆசை ஆத்மாவில் பதிக்கப்பட்ட விஷமாம். ௮வ் 

வாசை அத்மரீவை மாசுபடுத்தி ௮தினசண்ணுள்ள ஈன்மை 

யாவற்றையும் அழித்துகிமிகிறது. அது ஐக்மாவினிடத்துப் 

பதிந்தவுடனே, நற்கு க்களும், யோக்யதையும், ஸ்வாபாவிக 

அன்பும், கய யாவும் முற்றிலும் ங்குகின்றன. 

ஆசையானது தன் புத்ரனைப் பொன்றுக்கு விற் 

கச்செய்யும், அப்பணம் வாங்குவதற்குமுன் விற்றவன் இறந்து 

'போனாலும் போகலாம், என்றாலும், அவவிஷயத்தை யவன் 

கவனிப்பதில்லை. ஸாகந்தேடும் முயற்சியில் ௮வன் தன்னை
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அ௮ஸு*ுகப்படுத்திக்கொள்கிறான், விட்டை ௮லங்கரிக்கவேண்டு' 

Query saat on Cw விற்கும் ஜேடனைப்போல, பணத்தி 

னால் அடையக்கூடிய ஸ-*ஈகங்களைச் கருதி ஒருவன் பணத்துக் 

காகத் தன் மனச்சாந்தியை இழச்கிருன். எல்கு ஆசை அளு 

கிறதோ ௮க்கே அத்மகுணம் .வற்பமென்று ௧௫.௮. மனித 

க்குப் பணர்சான் கல ஈன்மையுமென்று சரு,சாதவன் செல் 

வந்தே௫ிம் முயற்சியில் இதர ஈன்மைகளைக் கைவிடமாட்டான், 

தனக்குத் தரித்ரப பெருஞ் சத்ருவென்று நினைத்துப் 

பயப்படாதவன், அதனை நீக்கும் யோசனையில் பின்னுங் 

கேடான இதரக் துன்பங்களை விலைக்கு வாங்கக்கொள்ளமாட் 

டான், ஏ. மூடனே ! ஸத்குணம் செல்வத்தினுஞ் சறக்ததல் 

லவா? பாபம் தரித்ரத்தினும் கேடானதல்லவா ? தனக்கு 

வேண்டிய அளவுக்கு ஒவ்வொருவனும் ஸம்பாதிக்கக்கூமே, 

௮;தனோடு திருப்தியடையவேண்டும். அ௮ப்படியடைந்தால், 

௮/இகம துக்கத்தை மேற்போட்டுக் கொண்டவனைப் பார்த்து: 

உன் ஸுகத் அக்குச் சிரிக்கும் ௮வகாசம் கேரும், 

ஹ்வபாவமானது, நீ தங்கத்தைப் பார்க்க யோக்யதை 

யில்லாதவனென் ௮ ௮. தனைமண்ணுக்குள புகைத்.துவைத்திருக் 

கிறது. உன கால்மிதி படுமிடத்தில் வெள்ளியை வைத்திருக்க 

றி.து. அதனால், தங்கம் ரீ சுவனிக்கக்தக்க வஸ். துவல்லவென் 

றும், வெள்ளி உன் மதிப்பைப் பெறத் ககுர்ததல்லவெனறும் 

உனக்கு இயற்கை சொல்லுவதுபோலக் தோன்றவில்லையா ?' 

ஆசையானது 055 யிரம் ௮ற்பர்களை மண்ணுக்குள் 

மழறையப் புதைச்சிறது. அப்படி ஒரு ஸமயம் புதைபடும் 

வேலைக்காரர்கள், தங்களைக்காட்டிலும் தங்கள் யஜமானர் 

களுக்கு Has கஷ்டத்தைச் தரும் பொன்னுக்காக மிக ச்ர 

மப்பட்டு கேலைசெய்கிருர்கள்.
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பூமியில் இப்பொக்கிவித்தைப் yo ss gina s BRS hb 

இடங்களில் கல்ல வஸ். துக்கள் ஒன்றும். உண்டாவதில்லை, 

பொனனிருக்குமிடத்தில் ௮க்கே ஒரு மூலிகையும் விளைவ 

தில்லை, அவ்விடத்தில் : எப்படிக் குகிரைக்குப் புல்லும், 

கழுதைக்குக் தனியும், கிடைப்பதில்லையோ,  வப்படிப் 

பயிராவு, பழக்கரும் மாங்களாவது, திராட்சை விதைக 

ளாவது ௮வவிடத்து விளைவதில்லையோ அப்படியே தன் செல் 

வத்தைப் பற்றியே ஸதா கினைத்துக் கொண்டிருப்பவன து மன 

தில் ஒரு ஈன்மையும் குடி.யிருப்ப தில்லை. 

செல்வம் ஞானவான்௧ளது ஊழியன் ; அனால், ௮.து 

மூடனது ஆத்மாவை௮டி மையைப் போல அடக்கியாள து. 

பேராசையுள்ளவன பொன்னுச் குப் பணிசெய்கிறான. பொன் 

அவனுக்குப் பணிசெய்வ சில்லை. வயாதிக்கானிடத்து ஜுர 

மிருப்பதுபோல அவனிடத்.தச் செல்வம் தக்குகிறது, அது. 

அவனைச் சுட்டுப் பொசுக்குகிறது. வன் சாகிறவஎரயில் 

அவனை விமிவதில்லை. 

பொன பல்லாயிரம்பேருடைய ஈற்குணத்தைக் கெடுத்து 

விடவில்லையா ? யாருடைய நற்குணத்தையாவது ௮து எப் 

பொழுதாவ gen, SF செய்ததுண்டா ? மனுஷ்யர்களில் ௮௪ 

மர்களிடத்து ௮.து சராளமாக விருக்கிற தல்லவா ? பின் ஏன் 

பொன படைத்துப் பெருமை பெற எண்ணுகிறாய் ? மேதாகிக 

ளென்போர் அதனைச் சிழுஈுப்படைத்த பேரல்லவா ? ஞான 

மன்றோ ஸுகத்தைத் தருவது ? 
உன்னினத்தவரில் மிகக் கேடு கெட்டவர்களல்லவா 

அதனை அதிகமாகப் படைத்தவர்கள் * அவர்களது மூடிவும் 

இக வ்யஸாகரமாகத் தானே கழிகிறது, தரி தீரர்களுக்கு
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இல்லாததன்மை யதிகமுண்டு, ஆனால், பணவாசைக்சாரர்கச் 

தன்களுச்கு ௮கேக ஸ-ஈகங்கள் வேண்டாமென்று மழுத்துக் 

கொள்ளுகிறார்கள். 

பணவாசையுள்ளவன் ஒருவனுக்கும் உபகராரியாயிருக்க 

முடியாது. ஆனால், ௮வன் தனக்குக் கொடியவளாயிருக்கும் 

அளவுக்கு பிறரைச் செய்துகொள்ளலாம். 

பொன்னை யீட்ட முயல். ஈட்டின பொன்னைத் தாராள 

மாகச் செலவிடு, பிறருக்கு ஸுகத்தைத் தரும்போ.துளள 

ஆரந்தம் வேறெப்போதும் ஒருவனுக்கிலலை. 

2-வது அத்யாயம். 

ஏராளம--௰01105101. 

பொருள் சேர்ப்பதில் தீமை மதாவதிருந்தால் ௮2 

அதனை விண் கார்யங்களிற் செலவிடுவதில் தான் உளளது. 

தனனிடத்து மிகும் பணத்தை வீண் செலவு செய்பவன், 

ஏழைகள் பெறத் தக்கவற்றைச் இருிகிறவன் போலாவான். 

பணத்தைத் தூர்த்த வழியில் வாரியிறைப்பவன் நன்மை செப் 

யும் வழிகளை வேண்டாமென்று ம,மப்பவன் போலாவான், தனக் 

குப் பலனை யளித்,௫த் கன் க ஈகத்தையே தேடிக்கொண்டிருக 

இற நற்குண ஈற்செய்கைகளை அவன் வெறுக்கிறான். பணமில் 

லாமல் ஸுகப்படுவதைக் காட்டி ஓம், பணத்தோடு நனருய் 

வாழ்வது கஷ்டதரமானது தரிமரதசையல் ஒருவன் தன்னை 

யடக்யொளுவது லகுவாம், செல்வமுள்ளபோது தன்னை 

அடக்கிக்கொள்வது அவ்வளவு ஸாத்யமான தல்ல. 

Sig0 தசையில் பொறுமை யென்ற ஒரு குணமே 

ஒருவனை த தாங்கும், செல்வகாலத்தில் ஒருவனுக்குத் தர்மம், 

மிதம், விவேகம் முதலிய பல குணக்களில்லாமற்போனால்
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அவன் தமை செய்யாமலிருக்க முடியாது, ஏழைக்குத் som 
சன்மை தன்முதான் கருதுவதற். குண்டு, பணக்காரனுக்குப் 
பல்லாயிரம் மனிதரது ஈன்மையைக் சவனிக்கவேண்டும். 

தன செல்வத்தை விட்டுவிடுபவன் அதன் கஷ்டங்களை 
யும் விட்டுவிரிகிறான். தனை வ்ருத்தி ews pam gars 
தைப் பெருக்கிக் கொள்ளுகிறான், HABE, வேன்டியவற் 
ops கொடுகக் மறுக்காதே, உனக்கு வேண்டியதாயிருப்பதை 
யுங்கூட உன் ஸஹோசரன் மேட்டால் இல்லையென்ற சொல் 
லாதே, 8 செலவு செய்யச் தெரியாமல் வைத்துக்கொண்டிருக் 

கும் கோடிக்கணக்கான பொ.நளைக்காட்டிலும், £ தானமபண் 

சனின வஸ்.ூக்கள் உன்னை விட்டுப் போனதில் WBE Yate 

முண்டென்பதைத் தெரிகதுகொள். 

3-வது அத்யாயம். 

பழி வாங்குகை-- REVENGE, 

பழி வாங்கவேண்டுமென்று எண்ணுவதற்கு. தார 

திம் உன் அதிமாவின் பலவினமே. மிகத் தாழ்ந்தவர் 

களும், பயக் தவர்களுமே ௮ச்செய்கையில் மூழ்கியிருப்பவர் 

கள். கோழைகள் திர வேழு யார்தாம் வெறுப்பவர்களை த் 

துனபப் படுததுபவர்கள். 

ஒருவன்மேற் பழிவாங்கத் தோன்றுவதற்குமுன் அவன் 

செய்த தீல்கு தன் மனத்தில் உ தகக கொண்டிருக்கவேண் 

டும். அனால், பெருந்தன்மையுள்ள மனது ' அத்திங்கு என் 

மன தில் உறுத்திக்கொண்டிருக்கிற து ' என்று சொல்ல இஷ் 

டப்படுவ தில்லை. 

ஒருவன் செய்த தீங்கு உன்னால் கருதக்கூடாததா யில் 

லாமத்போனால், ௮தைச் செய்தவனும் உனக்கு அத்தன்மை
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யனேயாகிறான். உன்னிலும் தாழ்க்தவர்களை புனக்கு ஸமான 

மாக்சிக்கொண்டு அவர்களுள் ஒருவளாயிருக்க ப்ரியப் படி 

வாயா ? உனக்குத் தீங்கு செய்பவனையும, உனக்கு மனஸஞ் 

சலத்தைச் தருபவனையும் ௮லக்ஷ்யம் செய்வாயாக, அதனால் 

உன மனச்சார்தியை நீ காப்பாற்றிக் சொள்வதோடு, உனச்குத் 

தங்கு செய்தவன்மேல் நேரில் பழிவாங்கப் புகாமலே, எல் 

லாத் தண்டனையையும் ௮வன் மேல் சுமத்திவிடுகருய், 

புயலும் இடியும் தங்களுச்கு மேலுள்ள சூர்யனுக்கும் 

கக்க ரங்களுக்கும் யாதொரு தீங்கையும் செய்ப முடியாமல் 

எப்படி க் தங்களுக்குச் கமூள்ள மரம், கல் முதலியவற்றிம்சே 

தீங்கை விளைச்சின்றனவோ, ௮துபோல ஒருவன் செய்யும் 

தீங்குகள் பெருமைவாய்ந்தவர்களிடம் owas Ne Cera 

மூடியாமல், தங்களை முன்னிடுபவர்கள் பேரிலேயேசென்று 

கழிகின்றன. 

ஆத்மாவின் அற்ப குணம் ஒருவனைப் பழிவாங்கத் 

தூண்டும், ஆத்மாவின் பெருந்தன்மை அத்தன்மையான குற் 

தித்தை வெறுக்கிறது, அது மாகரமல்ல; தன் சாந்தத் 

தைக் செத்த அம்மனிதனுக்கு நன்மையையும் திரும்பச் 

செய்கிறது. மனிதனே ! நீ யேன் பழிவாங்க விரும்புகிறாய் 7 

என்ன சார்யத்துக்காக ௮ச்கன்மையைப் ene iB apis 2 

அதனால் உன் சத்ருவுக்கு இடைஞ்சல் செய்யலாமென்று 

எண்ணுடுராயா ? ௮கனால் நேரும் வேகனையை நீயே யுணர் 

வாயென்று தெரிந்துசொள, பழிவாங்கும் வர்மம் தான் 

மேற்கொண்ட மனிதனது மனத்தையே ய.றுக்கிற ௫. அனால் 

யார் அவ்வர்மத்துக் கெதிரானவனோே ௮ வன் சாந்தமாயிருக். 

இருன்.
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அ/வவர்மம் தான் படுத்தும் தன்பங்களில் muri 
விரோதமுள்ளதா யிருக்கிறது ; அதனால் ௮து உனக்குக் 
தீகுந்த,தல்ல, ஏற்கனவே சஷ்டப்.ட்டவனுக்கு இன்னும் 
அதக கஷ்டம் வேண்டுமா ? மற்றொருவன் தனக்குச்செய்த 
துன் பங்களோடு பலத்தையும் சேர்க்கவேண்டுமா ? பழிவாங் 

கும் வாமமுள்ளவன் தனக்கு கோர்க துன்பத்இல தீருப்திய 

டையாதவனாம். தன் துன்பக்தோடு மற்றொருவனுக்குரிய 

தண்டனைகளையும் கூட்டி க்கொள்ளாறான். தன்னால் தங்கு கர 

தீப்பட்டவன் சிரித்துக்கொண்டு தப்பிப்போசு ௪, தீங்கு கரு தின 

வன் தன் துபபத்தை இரட்டிக துக்கொண்டு பலர் நகைப்புக் 

“கேதுவாஇருன், 

. வர்மம் எண் ணுவதே வ்யஸ௩கரமானது ;) பழி வாங்கு 

வதோ அபாயகரமானது, ஒருவன் பிடிக்கும் கோடாலியி 

னது வெட்டு ௮வன் நினைத்களிடத்திலேயே வப்போ.தும 

விழுவதில்லை, திரும்பித் தன்பேல் ௮௮ அடிக்கவுங் கூடுமென 

பனத அவன் ஞாபகத் Be வைப இல்லை, பபிவாங்குஞ் சந்தை 

யுள்ளவன் த சத்ருவுச்குக் தீக்கு தேவெதில் பெரும்பாலுப 

தன் நாசத்தையே ளம்பாதிகதுக் கொள்ளுகிறான், ௪ திரி பிற 

ரின் ஒரு கண்ணழியப் பார்க்கும்போது goer a இரண்டு 

கண்களும் போய்விடுகின் றன. 

தான் கருதின.து முடியாவிட்டால் அதற்காகத் க்கிக் 

இரான், தான் கருதினபடி. ஈடந்தேறினால் பின்பு பச்சாத் 

தாபப் படுகிறான். தர்மத்திஏ பயம் ௮வன் அத்மசாக்தியைக் 

கலைக்ற த, நயாயத்தின் தண்டனைகளிலிருக்.து தப்பிக்சொள் 

ள அவன் எடுக்கும் கவலை அவளுக்கு ஈண்பர்களைப் போக்கடிக் 

இறது, உன் சத்ருவினது துர்மரணம் உன பகையைத்.
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தணிக்கக்கூடுமா ? ௮வனைச் சாக்த நிலையிலமரும்படிப் புதை 

தீதுவிரவது உனக்கு மனச்சார்தத்தைத் திரும்பிக்கொடுக் 

குமா ? இறக்துவிட்டால் ௮வன் தனது குற்றத்தை யுணர்ந்து 

அதற்காக அவன் துக்கிக்கவும் நீ ௮வனை ஜயித்து மன்னித் 

விடவும் முடியுமா? மரணத்தின் ௮வன் உன்னுடைய 

பெருமையை ஒப்புக் கொண்டதாகாலு, உன் கோபாவேச த்தின் 

கொடுமையையும் அவனிறகஈ்த பின்னர் உணரமாட்டான், 

பழிவாங்குவதில் பலம் ஸாதிப்பவனுக்கு வெற்றிதோ 

ன்றவேண்ூம். அவனுக் கடைஞ்சல் செய்கவன் ௮வன் தனது 

குறையை யுணரவேண்டும். ௮சனால் ௮வன் துன்பப்பட 

வேண்டும். அத்துன்பத்துக்குக் காரணமாயிருக்ததை யெண்ணி: 

அவன் பச்சாத்தாபப் படவேண்டும், இததான் கோபத்தின 

லெழுக்த வர்மம, ஆனால், மிகக்கொடிய கார்யங்களைச் செய்வது 

பழிப்புக்கிடமான தாம், 

ஒருவன் செய்த தீங்குக்காக அவனைக் கொல்லுவது 

கோழைத்தனம். அப்படிச் செய்பவன் சத்ரு உயிரோடிருக் 

தால் தன்மேழ் பழிவாங்குவான் என்ம எண்ணத்தாற் செய்கி 

ரன், அவனது மரணம் கலகததை சிற ததினிடலாம/ ஆனால் 

Age கொன்றவனது கெட்டபேரைச் சீர்திருதது.வதில்லை. 

Darter FTL FoF YMG sw. செய்கையல்ல, மூன் ஜாக்ர 

தைகச்காகச் செய்வதே. ௮ கேகமமானதல்ல; கெளரவம் 

பொருக்திய,னமல்ல. 

ஒரு குற்றத்துக்காகப் பழிசாங்குவதைப்போல இலகு 

வானது ஒன்றுமில்லை. அனால், ௮க்குற்ற த்தை மன்னிப்பதைப் 

போலக் கெளரவமான துமில்லை. தன்னையடக்கியாளுவதே 

பெரும் வெஜ்றியாம், உனக்குப் பழிவால்குஞ் சக்த வரும்
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போது, ௮வன உனச்குச் செய்த தீங்கை ரீ யுணாந்து ஒப் 

புக்கொளளுகிருய். நி குறைகூறும்போது உனக்கு அதனால் 

தங்கு. கேர்ந்ததையும் ஐத்துக்சொள்ளுகிறுய். ரீ இப்படி 

நினை ப்பதால் உன் சதீருவின து காவம் அதிகமாகிறது. ௮௧ 

மான கர்வக்கை அவனுச்குச் சேர்த்துவைப்பது உன் எண் 

ணமா? 

வயாகூலமென்பபது ஒருவனால் உணரப் பட்டாலன்றோ ? 

பழிவாங்குவதை பிசழ்பலன் ௮களனை எப்படி யுணரக்கூடும் 2 

ஒரு குறறததைதத தாங்குவது செளரவஹீனமென்_ற கித் 

தரல் நீ அதை ஜாத துவிட க்கூட்மே/ 

“இன்னாசெய் தாரை யொறுத்தல் அவர் மாண 
* . ட ரு ௩ ‘x9 

‘ ' சன்னய 6 செயது வ்டல், 

Bon wus செய்வ. ஒருவன் உன் Cen பகையாளியிருப்: 

பதற்காக 2: வள வெட்கப்படச் செய்கிறது. அ. தீமவுயர்வு டனச் 

இம்ஸை செய்யாத ம. அவனைப் பயரு ம தும். CO ple Or 

சான வளவிற்கு அதனை பன்னிக்கஓும் உன அத்மாவுக்கு 

அவ்வளவு பெருரையைத் தரும். பழிவாங்குவது எவ்வளவு 

நீதியாஈப்பரிகசகோ HOSA FTF ww Re உண்யமுள்ள ge. 

உன விஷயத்தில் ந ச்யாயாதி! இர யிருக்க உனக் ச i) Bars 

முண்டா ? ஒரு செய்லகச்குச் சாத்தாலாசவுமிருக்து அதைப் 

பறறி தாப்டையுஞ் சொல்லுகிறதா ? நீ தண்டனை விதிப்பதற்கு. 

முன் வேளொருவஎ அதன் நயாயத தீப்பற்றிச் சொல்லட்டும்...



4-வது அத்யாயம். 

CRUELTY, HATRED, & ENVY. 

கீரூரமும், பகையும், போறாமையும 

பழிவாங்கும் எண்ணம் நிக்ருஷ்டமானது, பின் க்ரூர 

மென்பதென்ன ? ஒருவன௫ க்ருத்ருமத்தோடு கோபத்துக் 

குரிய வேஷங்களும் அதிலிருக்கிறது. மனிதர்கள் தங்களுக்கு 

து ஸ்வபாவமில்லை யென்கிறார்கள். தங்கள் மனத்தில் அது 

குடியிராததுபோல ௮.தைக் கண்டு நாணுகிறார்கள். ௮.தனை 

அவர்கள் பூத தயையின்மை யென்று விலக்குவதில்லையா ? 

அதனுடைய மூலகாரணம் யாது? எந்த மனித ஸ்வபாவத்தி 

லிருந்து ௮.து பிறக்கிறது ? ௮கன் தந்ைத அச்சமாம், அதன் 

தாய் மனக்கலக்கமாம். 

வீரன் தன்னை எதிர்க்கும் சத்ருவின்மேல் தன் கத்தி 

யைச் செலுத்துகிருன். ஆனால், சத்துருவடங்கின தும் அவன் 

திருப்தியடைகிறான், பயந்தவன்மே லேறுவ.து கவுரவமல்ல. 

“தாழ்ந்தவனை யிகழ்வ,து கற்குணமல்ல. போக்கிரியை யடக் 

குக. தாழ்ந்தவர்களை விட்டுவிட, பின் வெற்றி உன்னுடை 

யதே. இந்கொக்கங்களை யடையத்தக்க கற்குணமும், இவ் 

வகையாக "வெற்றி பெறத்தக்க தைர்யமும் இல்லாதவன் 

வெற்,நிக்குப் பதில் கொலையைத் தேடுகிறான், 

பயங்காளி எவனோடிம் சண்டைக்குப் போறான். 

கொடுங்கோன் மன்னன் க்ரூரமாயிருப்பதற்குக் காரணம், 

அவர்கள் எப்போதும் பயத்தோடு குடியிருப்பதுதான். 

தாழ்ந்த ஜாதியான நாய் ஒரு ப்ராணியை உயிரோடிருக்கும் 

போது எதிர்க்கப் பயந்துகொண்டிருக்தாலும், இறக்தபின் 

அதன் சவத்தைக் இழிக்கும் ; ஆனால், வேட்டைகாயோ வேட்



க்ருரமூம், பகையும், பொறாமையும் dil 

டையில் தான் கிழித்துக் கொல்லும். அது ப்ராணியைச் 

'செத்தபின் தொடாது. 

ஊர்க் கலகம் அதிகம் சேதகரமானத ; ஏனெனில். 

அதில் சண்டை செய்பவர்கள் கோழைகள. சதியாலோசனை 

'செய்பவர்கள் கொலைக் கஞ்சார்கள் ; ஏனெனில், இறக்தவர்கள் 

ஸங்கதியை வெளிப்படுத் அவதில்லை ௮ன்று எண் ணுஇுரூர்கள், 

தாங்கள் காட்டிக் கொடுத் தவிடப் பவொர்கள என்.று சொல்லு 

வ.து அவர்களது பயமல்லவா ? நீ நிஷ்க்ரூரியாயிருக்கவேண்டு 

மானால், பகைக் கிடங்கொடாதே, நீ பூத தயையோடிருக்க , 

'வேண்டமோனால் பொருமைச் இடங்கொடாதே, 

ஒவ்கொரு மனிதனையும் இரண்டிவழியாகப் பார்க்க 

லாம். ஒரு வழியில் ௮வன வெகு தொந்தரவு தருபவனாய்த் 

தோன்றுவான், மற்றொரு வழியில் ௮இகக் கஷ்டஈ்சராதவ 

னாகக் காணப்பவோன். ஒருவனை ௮திச இடைஞ்சல் தராதவ 

Qs பாவித்தால் அவனுக்குத் திங்கிழைக்க உனக்க மனம் 

வராது. மனிதன் தனது நன்மைக் கென்மு மாற்றிக்கொள்ள . 

முடியாத வஸ்து என்னவிருக்கெறு ? நம் மனத்தை மிசப்புண் 

படுத்தும் வஸ்துக்களைப் பற்றிக் குறைகூற ௮ இகம் ஏ.தவுண் 

டேயொழிய வெறுக்க ஏதுவில்லை. மனிதன் யரரைப்பற்றிக் 

குறைகூறுகிருனோ ௮வனோடி ஒத்து வாழ்வான், ஆரல், 

தனக்காகாத வஸ்.துக்களையே நாசஞ்செய்சுறான் , 

உனக்கு ஒரு ஆகாயம் கடைக்காதபடி பிறர்.தடுத்தால் 

நீ கோபாவேசங்கொள்ளாதே, நீ மதியிழப்பது பெரு ஈஷ்ட 

மாகும், உன்மேலங்கியை ஒருவன் பறித்துக் கொண்டதற்காக 

உன் உள்ளங்கியையும் கழற்றியெறிவாயா ? கெளரவக்களை த் 

தரிக்கும் மனிதனைப் பார்க்கும்போது அவன த பட்டங்களும் ,
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, பெருமையும் உனது அ௮கங்காரத்தைக் களப்பினால், அவனுக்கு 

அப்மபெஞுமைகள் எங்கிருந்து வர்கனவென் றெண்ணிப்பார், 

எவ்னழியாக அவை .௮வ்னுக்கு வக்தனசென்று கருதிப்பார்த் 

தால் உனது பொருமைக் குணம் மாறி அவனிடத்து உனக்கு 

இரக்கம் தோன்றும், 

அவ்வளவு பரிகானங் கொத்து ௮ப்பெருமை உனக்கு 

வருகிறதாயிருந்கால், நீ புத்கிசாலியானால் ௮தனை வேண்டா 

பென்று மறுத்துசி௩/வாயென்று நிச்சயமாக ஈம்பு. பட்டக்க 

ளுக்கு காரணம் (முகஸ்லுஇகான், மனிதனுக்கு .அ.இகாரம் 

எப்படிக் இடைக்கிறது? அவ்வதிகாரக்தை யளிப்பவனுக்கு 

அடிமை செய்சுகானென்று ௮ழிக்தகொள, வேஜொ.ருவன ௮. 

ஸ்வா கந்காயத்தை நாசஞ்செய்யும் சக்தி உனக்கு வருவதற்காக 

உன ஸ்வாதர்தாயக்தை டூழக்துவிவோயா ? அல்ல. அப்படி 

இழப்பவளை க்கண்டு டொருபைகொள்வாயா ? 

மனிகன தன் யஜமானர்களிட த்திலிருந்து ஒனறையும் 

விலைகொடுக்காமல் பெறுவதில்லை, உலக நடைகளை மாற்ற 

கிரும்புகிறாயா? வி Obs a வில்லங்கங்களைப் பெறுவாயா? 

நீ ஒப்புக்கொள்பவற்றை வெக்க முடியாகாதலினால், இவ 

கெலப்பு மூலத்தைக் தாரக்கள்ளி உன் க்ரூ Car ganar 

உன் மன கதைகிட்டோட்டு, உனக்குக் கெளரவ மிருந்தால், 

௮கைக் கெடுப்பதாற் கிடைக்கும் ஊதியத்தைக் கண்டு பொ 

ரூமை கொளளுவாயா 7? நற்குணங்களின் உயர்வு தெரிந்தால், 

அவற்றை விற்றவர்களைக் சுண்டு பரிதாபப்பட மாட்டாயா ? 

புறக தோற்றத்தால் விளங்கும் பெருமையைக் கண்டு மன 

வருத தப்படாமற் கேட்கக் கற்றுக்கொண்ட தட்சணமே, மனி 

தார்சளது உண்மையான ஸுுகங்கமைா உவப்புடன் கேட்சத்
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SW Cars தகுதியானவர்களுக்கு கன்மையுண்டாவதை 

பார்த்தால் ரீ ஸந்தோஷிப்பாய் ; ஏனெனில், ஈல்லவர் ஒங்கி 

நிற்பதைக்கண்டு ஸுகப்படுவதே நற்குணத்தின் லக்ஷண 

மாம். பிறரது ஸு5கங்களில் ஸக்தோஷிப்பவன் தன் iC gr 

ஷத்தை அழுவழியாய் வருத்தி செய்துசொளளுகிறான். 

5- வது அத்யாயம். 

மனோதுக்கம்-- 1547111885 0 HEART. 

உத்ஸாஹிகளின் ஆத்மா அுக்கிகளின் முகத்தில் புன் 

சிரிப்பை வரவழைக்கிறது ; ஆனால, அக்கிகளின த ஏக்கம் ௯ 

தோஷத்தின் ப்ரகாசத்தையுங்கூடக் கெடுத்துவிடுகிற து. 

அதம பலவினத்தைக் காட்டிலும் துக்கமாலம் வேறெது ? 

சைதனயக் குறைவே அுக்கத்துக்குப் பலங்கொடுக்கிற து, 

௮ தனோம் போராட நீ தீர்மானிப்பதற்கு முன் அது உன்னை 

விட்டு ஓடிப்போகிறது. ௮து மனித ஜாதிக்கே ஜன்மசத்ரு 

௮ தனால், உன் மனத்தைவிட்டு ௮தனை உடனே தூர ஒட்டு, 

உன் வாழ்காளின் இனபங்களுக்கு அது விஷாட்டுகிற து, 

அதனால் ௮தனை உன அச்ரமத்துக்குள் ௮ணுகவிடாதே,. 

மேலும், ௮து உனக்கு நேரும் சிறு ஈஷ்டத்தை உன் 

செல்வமத்தனையும் போன தாசு மதிக்கச் செய்றெ.து. அற்ப 

விஷயஙகளைப்பற்றி யெல்லாம் ௮து உன் மனத்தை வருத்தும் 

போது, நீ பெருவிஷயங்களைப் பற்றிக் கவனியாதபடி செய்க 

DS. அத்துக்கம் உனச்குச் சொல்லுவதாகத் தோன்றும் 

விஷயங்களை முன்னுணர்ச்சியோடு கூறுவதாகக் காட்டுவதைப் 

பார். உன்னுடைய ஈற்குணக்களை மறைக்கச் சோம்பலைப் 

பரபபுகிறது. அவற்றைக் கண்டு உன்னை மதிப்பவசது சண் 

ணில் ரீ படாதபடி மறைக்கு. அதாவது அவற்றைத் 

8
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ந்யாயார்நியாய விவேசமுண்டா ? ஏனில்லை யென்பதன் கார 

ணத்தைக்கேள், அவளுக்கே சொல்லச் தெரியாது. என்ருலும் 

அவளுடைய பலம் அவளைச் சைவிட்டுவிட்டு. eG or 

கடைசியாக ௮வள் கல்லறைவரையிலும் செல் லுகறாள், அவள: 

சதியாசாகிறதென்று ஒருவராலும் சொல்ல முடி.வ;இல்லை, 

உனக்கு ஞானமிருக் தும் இதைக் காணுவதில்லையா? உனக்குத் 

தெய்வபக்தியிரு.தும் உன்பிழை உனக்குச் தெரிவதில்லையா ? 

கடவுள் உன்னிடத்.துள்ள க்ருபையாலுன்னை ச்ருஷ்டி த் 

தார், நீ ஸாுகத்தோ டிருக்கவேண்டுபென்று ௮வர் எண்ண 

வில்லையானால் உன்னை ச்ருவ்டி ததிருக்கவேமாட்டார், அப்படி 

யிருக்க ௮வர.து ஸந்நிதான,ச்தைவிட்டு ஓட ஏன் நினைக்க 

மூய் ? நிர்த்தோஷமாய் நீ அரந்தத்தை அறுபலிக்கும்போ.து . 

நீ அவருக்கு ஸாவ மர்யாதையும் செய்கிறாய். உன்னுடைய 

அத்ருப்தி மென்பது அவருக்கு விரோதமாக முணுமுணுப்: 

பைத்தவிர வேறென்ன ? எலலாவள் அக்களையும் மாறிக்கொண் 

டிருக்கும்படி Jy eur ச்ருஷ்டிக்களில்லையா ? அவை மாறுவதைக் 

சுண்டு நீ ௮ழத் அணிகிராயா ? 

இயற்கையின் விதிகளை உணர்க்தால் இம்மாறுதல்களைக் 

கண்டு அக்கிப்போமா ? அவ்விதிகளை அ௮றியாதிருக்தால், ஒவ் 

வொரு நிமிஷமும் ஈம்மைச்சுற்றிலும் எவவளவோ மாறுதல் 

கள் நடப்பதைப் பார்க்கும் காம ஈம்மைத் தவிர யாரைநொந்து 

கொள்ளுகிற து ? உலக கார்யங்களுக்கு நீ விதியேற்படுத் துபவ 

னல்லவென்று தெரிந்துகொள். உன் வேலை அவற்றிற்குக் 

கழ்ப்படிஈ்து நடப்பதாம், ௮வை உன்னைத் துன்பப் படுத்த 

ளூல் அ,சற்காக நீ படும் துக்கம் உன் ஹிம்ணைசகளை அதிகம் 

அடுத்து.
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வெளித் தோற்றத்தைக் கண்டு ஏமாருதே; pas துன் 

யக்களை நிவர்த்திக்குமென்றும் எண்ணாதே, ௮.து புண்ணாற்ற 

வந்த மருந் துபோலத் தோன்றும் விஷம், உன் கெஞ்சில் 

தைத்த பாணத்தைப் பிடுங்குவ.துபோல வேஷக்காட்டினா 

௮ம். உன்மனத்தில் ௮தனை ஆழப் பதித்துவிடுகிற து, க்கம் 

உன்னை ஸ்சேஹிதர்களிட த தினின்லும் பிரிக்கும்போது நீ 

ஸம்பாஷணைக்கு தகுதி யில்லாகவனென்று சொல்லவில் 

லையா? உன்னை ௮ ஹிம்ளிக்கும்போது தன்னைத்தானே 

'கோக்கி௮.து வெட்கப்பபுவதாகச் சொல் லுவ தில்லையா?. துன்பங் 

களைத் துக்கமில்லாமல் ௮ுபளிப்பது உனக்கியற்கையல்ல. 

து ந்யாயமு.மல்ல. அன்பங்களைத் தாங்குவது ஆண்மகனது 

கடமை) அனால், அவவாண்மகனைப் போலவே நீயும் ௮தனை 

,யுணாவேண்டும். 

உன் மனத்தினின்று நற்குணம் நீக்காதபோதிலும், 

கண்களிலிருந்து நீர்த் துளிகள் விழலாம், ஆனால், காரணமில் 

லாமல் அளவுக்கதிகமாக அஅக்கண்ணீர் விழாதபடி பார்த்துக் 

கொளளாக, அன்பத்தின் பெருமை சுண்ணீர்த் துளிகளைக் 

'சொண்டு ௮ளவிடப்படுவதல்ல, பொறுத்தற்கரிய துன்பங்கள் 

பார்ப்பவரில்லாமற் கழிகின்றன, அதுபோலவே ௮ளவிறத்த 

இன்பங்கள் வர்ணிக்க முடியாம லிருக்கின்றன. 

அச்சத்தைப்போல அத்மாவைப் பலவினப்படுத் துவது 

அது? மனோவ்யாதியைப்போல் அதனைக் மே அழுத்துவதும் 

௪௮? துக்கி உயர்ந்த கார்யக்ககாச் செய்யத் தயாராயிருக் 

கிரானா ? அல்லது ஈற்குண ஈற்செய்கைகளுக்காகக் கச்சைகட் 

ஒக்கொள்கிறானா ? ஒரு ப்ர[திபலனுமில்லாத .துக்கத். ஐச் இடக் 

(கொடுக்காதே, தீமைக்காக ஈன்மை தவாரங்களை விட்டுவிடாதே



பத்தாவது காண்டம், 

மனிதன் தன் கூுணிலைகளினின்று தன்னை 

- கயர்த்திக்கொள்ளக் கூடுமென்ப.து. 

1 - வது அத்யாயம். 

ப்ரபுத்வமும் கண்யமும்--11011,177 AND HONOUR. 

Loy gan அ.தீமாவிலேயே குடியிருக்கிற து. தர்மச் 

தைத்தலிரச் சிறந்த கண்யமுமில்லை, பாபச்செய்கைகளால். 

ராஜகுமாரர.து தயை ஸம்பாதிக்கலாம். அந்தஸ்தும் பட்ட 

மும் பணத்தாற் கிடைக்கும், அனால், இவை உண்மையான 

கெளரவங்களல்ல. குற்றங்கள் ஒருவனுக்கு உண்மையான உயர் 

வைக் கொடா, பொன் படைத்து ஒருவள் ப்ரபுத்வம் ௮டை 

வது மில்லை, 

ஷ்கார்யங்களுக்கு வெகுமதியாகப் பட்டம் அளிக்கப் 

பட்டபோ தம், தன் காட்டுக்கு ஈன்மை செய்திவன் உயர்ந்த 

பதவியில் வைக்கப்பட்டபோதும், ௮ப்பட்டத்தை யளித்தவலு 

க்கும் கெளரவமுண்டு, அதைப் பெற்றுக்கொண்டவனுக்கும் 

கெளரவமுண்டு, உலகமும் அதனால் ஈன்மை யடைகிறத, 

உனக்கு உயாந்த பதவி வேண்டுமா? மனிதர்கள் ஏன் உன்னத. 

பதவியை விரும்புகரார்சளென்று உனக்குத் தெரியுமா? இவனு: 

க்கு எதற்கது வந்ததென்று பலருஞ் சொல்லும்படியான 

பதவியை யடைய விரும்புகிறாயா ?
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ஒரு விரனது குணம் அவனது பிள்ளைகளுக்குண்டா 

கும்போது அவனது பட்டங்களும் அவர்களுடன் வருகன் 

றன, தகாதவளுக்கு ௮ப்பட்டங்கள் கொடார் துவர்தால் ஜனல் 

கள் அவனைச் சர்கேடனென்கிருர்களா, இல்லையா வென்பதை 

யோசித் துப்பார், வம்சாவளியாக வரக கெளரவம் மிகச் சிறர௪ 

தாக எண்ணப்படுகிறது. ஆனால், ௮ச்கெளரவத்தை ச்யாயமாய் 

ஸம்பாஇிச்தவர்களைத் தான் பலரும் புகழ்ஈ துபேசுகிருர்கள். 

தனக்கென்று யோக்யதை யில்லாத ஒருவன் தனது முன்னோர் 

கள பெருமையைச்சொல்லிக் கெளரவம் தேடுவது ஒரு திரு 

டன் கோவிலுக்குள் நுழைந்துகொண்டு தன்னைக் காப்பாற்ற 

வேண்டுமென்று ப்ரார்த்திப்பது போலிருக்கிறது. தனது 

பெற்றோர் பார்வையுடையவர்களென்று சொல்வது குருட்டுப் 

பையனுக்கு என்ன பயனைத்தரும் ? தன் பாட்டனார் நாவல 

ரானால் ஊமைப்பேரனுக்கென்ன ? அ. தபோலவே தம.து முன் 

ஜனோர்கள் நல்ல ஸ்திதியிலிருந்தார்களென்பது அ௮ற்பருக் 

கென்ன பயனை த் தரும்? 

நன்மையைக் கருதும் மனது அம்மனத்தைப் பெற்ற 

வனுக்குப் பெருமையைத் தரும். பட்டம் ஒன்றுமில்லாபலே 

௮ அவனைய் பாமரர்களுக்குமேல் தூச்சிவிடும், ப.ந்றவர்கள் 

கெளரவத்கைக் கொடுக்கப்பெறுகிருர்கள் , இவனோ அதனைத் 

தானே ஸம்பாதிக்கிறான். ஒருவனை நிழல் சார்வ. துபோலக் 

கெளரவமும் ஈற்குணச்கைச் சார்ந் துகிற்கிறது. கெளரவம் 

துணிகரத்தின.து , குழந்தை. அதனைப்பெற ஒருவன் தன் 

ப்ராணனைக் கொடுப்பது மாத்ரம் போதாத. கெளரவம், செய் 

யும் செய்கைக்கல்ல, அது செய்யும் விதத் துக்காகும். 

- எல்லோரும் ராஜகார்யத்துக்குத் துணைசெய்ய அழைக்.
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3 உன்னை விடா... கண்யமான கார்யக்களைச் செய்யத் 

தொடங்கு. ஸரியான கார்யத்சைச் செய், உன் மனச்சாகூஷி 

யின் ஸ்தோத்ரமே உன்னை யறியாத பல்லாயிரம் பேரின 

புகழ்ச்சியைக் காட்டி லும் உனக்கு அதிகம் ஸந்தோஷத்தைக் 

தீரும். 

2-வது அத்யாயம். , 

சாஸ்த்ரமும் படிப்பும்--5018]10 க 1ஐ௧111110. 

மனிசன் தன் மனத்துக்குக் சொடுக்கும் பெரும்வேலை 

ச்ருஷ்டி கர்த்தாவினது ச்ருஷ்டிகளைப் படித்தறிவதாம். 

இயற்சைஞானம் ஒருவனுக்கு ஸக்தகோஷத்தைச் தரும். ௮.து 

உலக வஸ்.துக்களில் ஒவ்வொன்மும் கடவுளது உண்மைக்கு 

west Rous Hog. இவவுண்மையை விளக்கும் ஒவ் 

வொன்றும் பூஹிக்கத் தகுந்த தாயிருக்க_து. ஒவ்வொரு நிமிஷ 

மும் ௮வன் மனம் தெய்வத்தைச் சுந்திக்கிறது; அவனது 

ஜீவ்யே ம பக்திக் கோவையாக முடிகிறது. 

வன் காயத்தை உற்றுகோக்கும்போது வானத்தில் 

அற்புதம் நிறைந்திருக்கப் பார்ப்பதில்லையா ? பூமியைப் பார்க். 

கும்போது கடவுகாத் தலிர வேறு யார் என்னை ச்ருஷ்டிக்க 

முடியுமென்று காகப்பூச்" சொல்லுவது போலிலலையா * 

க்ரஹங்கள் தங்கள் வட்டத்தில் செல்லுவதையும், 

ஸஏர்யன் தன்னிலையில் கிற்பகையும், தூமகேது ஆகாசத்தில் 

விழ்ந்து தன் விதிக்கு வருவதையும், பார்க்கும்போது கடவு. 

ளைத் தவிர வேறுயார் அவற்றைச் செய்திருப்பார்களென்று: 

படுகிறது? அவற்றையெல்லாம் ச்ருஷ்டித்து ௮வற்றிற்கு விதி 

களை யமைக்க அந்த ஸாவக்ஞனுக்கன்॥ி வேறு யாருக்கு, 

முடியும் ?
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வற்,றின்: தோற்றம் எவ்வளவு பயங்கரமாயிருச்கிற. 

தென்று பார், என்ரும், அவை குறைகறதில்லை. எவ்வளவு. 

வேகமாசச் செல்லுகின்றன? ஆயினும், அவை ஒன்றோ 

டொன்று போதிக்கொள்வ இல்லை. பூமியின் விளைவைக் கருதிப்: 

பார். அதன் அகட்டில் எவ்வளவு விலையுயாக்த லோஹங்க 

ளும் மணிசளும் இருக்கின்றன ? அர்த ஞானமும் அசந்த: 

சக்தியுமுள்ள வஸ்துவே முற்றிலும் ௮வற்றை உண்டுபண்ணி 

யிருக்கவேண்டுமென்௮ படவில்லையா ? 

புல்லை முளைக்க வென்று ஆச்ஞாபிப்பது யார் ? காலத் 

தில் அதற்குத் தண்ணிரூற்றுவது யார்? மாடு அதனைத் இன் ௮ 
விடுகிற ௫. குதிரையும் ஆடும் அதனால் ஜீவிக்கெறன, இவற் 

திற்கு அப்புல்லைச் சேர்தது வைப்பது கடவுளல்லவா ? நீ 

் விதைக்கும் தான்யத்தை வருத்துிபண்ணி ஆயிரக்சணக்காகத. 

திருப்பியளிப்பகர் யார் ? காலத்தில் பயிர்களை விளைவிப்பவர் 

யார் ? உனக்கு ௮வை விஃ£யும் வகை தெரியாது போயினும் 

மூல பலாதிகளை ஸிளைவிப்பவர் யார் ? 

ஒரு அற்ப ஈயாயினும் தன்னைக் தானே ச்ருஷ்டித்துக் 

கொள்ள முடியுமா? சுடவுளிதும் தாழ்ந்த நீயாவது ஒரு ஈயை 

 ச்ருஷ்டிக்கமுடியுமா ? ம்ருகள்கள் தாங்கள் உயிரோடிருப்பதை 

உணர்கின்றன. அனால், ௮வைகள் அதற்காக அச்சர்யப்படுவ 

இல்லை, தங்கள் ஜீவ்ய ஸுுகங்களைக் கண்டு கந்திக்கின்றன ; 

ஆனால், இதப்புண்டென்ற விஷயம் அவற்றிற்குத் தெரியாது. 

எல்லா ப்சாணிகளும் பிறந்திறநதுழல்கின்றன. ஆயினும், ஆயி 

ரர் தலைமுறைக் கொருமுறையாவது ஒருஜாதி யழிர்ததென்ப 

இல்லை, ஒவ்வொரு முழுவஸ்துவும் எவ்வளவு ஆச்சர்யப்படத். 

தீக்ககாயிருக்கிறதோ அவ்வளவு ௮.தன் Lr suman send jes
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பதைப் பார்கிகருய், அதனால், அவற்றில் தோன்றும் கடவுளது 

“பெருமையைப் பார்ப்பதில் உன் கண்ணையும் அவற்றின் அற்பு 

தம்கசாப் பரிசீலிப்பதில் உன் மனத்தையும் உபயோடிக்கலாகா 

தா? அவற்றின் ரூபாகாரத்தில் கடவுள து ௪க்தியும்,கருணையுல் 

காட்டட் பட்டிருக்னெறன,; அவற்றின் போஷணையில் நீதியும், 

ஸ)த்ஸ்வபாவழும் விளங்குகின்றன. ஒவவொரு ப்ராணியும் 

தன் தன் வழியில் ஸ-ஈகமாயிருக்கிற.த. 

இதனைப் படி.ப்பதைக் கவணிச்கையில் ஏட்டுக்கல்வி எம் 

மாக்ரம்? இயற்கைப் பொருட்பாடத்சதைக் காட்டிலும் 

௪ிறஈச பாடமுமுண்டோ ? முவ்கியற்கை அமைப்பை யமிர்த 

பின் ஆதன் உபயோகத்தைக் கவணிப்பாயாக. பூமி உனக்குப் 

பயன்படாத தன்றையும் விளைவிப்பதில்லை யென்று அறி, 

“உன் உணவும், துணியும், உன் வயாதிக்கு மருந்தும் பூமியி 

லிருர்தே வருன்றன வல்லவா ? இவ்விஷயத்தைத் தெரித்த 

வனைத் தவிர வேறுயார் புத்திமான் ? அதைப்பற்றி யோசனை 

பண்ணாத வேறெவனுக்கு ஞானமுண்டாகும் ? மற்ற விஷயல் 

சளில் எ௩த ஞானம் உனக்கு மிகப்பயன் தருமோ, எந்தக் சல்வி 

உன் டம்பத்தைக் குறைக்குமோ அந்தக் கல்வியைப் பினபத்றி 

உள் அயலானுடைய ஈஊமைக்காக அதனைக் ,கற்று ஈன்மை 

படை வாயாக. 

பிறப்பு, இறப்பு, அக்ஞா, தாஸத்வம், கர்மம், பலன் 

ஆூய இவைகளைப் பற்றியனறரோ நீ சவலைப்படவேண்டிய.து? 

ஈல்லொழுக்கம் இவற்றை உனக்குக் கற்பிக்கும். உன் ஜீவய 

சக்தியைச் சிக்கனமாகச் செலவிடவேண்டுமென்ற எண்ணம் 

௮வ்வழிகளை உனக்கெதிரிற் காட்டும். ௮வ்வழிகள் ஏற்கனவே 

உன் மனத்தில் எழுதப் பட்டிருக்கின்றன, ம யவற்றை ஞாப
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கத்.துக்குக் கொண்டுவரவேண்டியதுதான், அவை நினைப்புக் 

கெளியனவை ; கவனத்தைச் செலுத்தி நீ ௮வற்றை மனதில் 

வைத்துக் கொள்ள வேண்டியதுதான். 

மற்றைக் கலைஞானங்களெல்லாம் விண். மற்றைக் கல்வி: 

யெல்லாம் டபபமே, அவை மனிதனுக்கு வேண்டியவையல்ல. 

அவளுக்கு நன்மையைத் தருவனவல்ல) அவை அவனை மிக 

கல்லவனாகவும் யோக்யனாகவும் செய்வதுமில்லை. உன் இஷ்ட 

தேவகையினிடத்துப் பக்தியும் உன்னைச் சூழ்ந்த ப்சாணியி 

னிடததுபூத தயையும், ஆகிய இவை உன் உயர்ந்த கடமபைக 

ளல்லவா ? கடவுள ஸ்ருஷ்டிகளைச் கூர்ந்து படிக்கும் படிப்பு 

இவை இதுவன்றி வேறெது அத்தெய்வ பக்தியையும், 

பூதுதயையுப தரும் £



பதினோருவது காண்டம் , 

  

மனிதனுக்கு நேர்வன, 

1 - வது அத்யாயம். 

வாழவும் தாழ்வும்--18082817% தற ஹரா, 

உன்வாழ்வு உன்னையளவச் சுதிகமாக உற்சாகப்படத்தாம 

-லிருக்கட்டும். உனக்கு வாழ்வு வராத காரணத்தால் உன் 

ஆதிமா, சாவது நலமென்றெண்ணும்படி துக்கிக்சாமது மிருக் 

கட்டும், வாழ்வின் ஞு.றுநகை நிலைத்ததல்ல, அதனால் அதனை 

ஈம்சியிராதே. ௮தன் கோபமும் நீடி த தலில்லை. ௮தனால், ஈன் 

னம்பிக்கை உனச்குப் பொறுமையைப் போதிக்கட்டும், தாழ் 

வைத் தரித்து நிற்பது கஷ்டமே. அனால், வாழ்வில் மிதமா 

யிருப்பதே உத்தமஞானம். நனமையும் தீமையும் உன் மன 

வோர்மையைப் பரிசோதிக்கும் கருவிகளாம். வேறெதுவும் 

உன் சக்தியை உனக்குத் தெரிகியாது. அதனால், உனக்கு 

வாழ்வுதாழ்வு வரும்போது ஜாக்ரதையாயிரு. * 

வாழ்வு எவ்வளவு உன்னை முகஸ்துதி பண்ணுகிற, 

தென்று கவனி. உன் பலத்தையும், திறமையையும் உன்னையறி 

யாமல் ௮து எவ்வளவு பறித்துவிட$ுறெதென்று கருதிப்பார், 

இல்லாமையி லிருந்தபோதும், கஷ்டத்தி லிருந்தபோதும் 

ஜயிக்க முடியாமலிருந் த உன்னை, வாழ்வு இலகுவில் ஜயித்து 

விட்டது. உன பலம் மீளவும் உனக்கு வருவதில்லை யென்ப 

தையும், ௮ப்பலம் பினனொருகாலத்தில் வேண்டியிருச்குமென்
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பதையும் சீ அறியாது மறர்.துவிட்டாய், அன்பம் ஒருவனது 

ச.த்ருக்களின் மனதில் இரக்கத்தை யூட்டுகிறது. ஜயமும், 

ஸுகமும் அவனது ஸ்ரேஹிதர்களின் மனத்தில் .பொரு 

மையை யுண்டுபண் ணுகின் றன. 

்... துன்பம் ஈன்மைசெய்வதற் கேதுவாம், விரத்துக்கும் 

துணிவிற்கும் தாதியாம் , போதுமான வளவிற்கு பொருளணாள் 

ளவன் அதிகக் தேடப் பிராணனைக் கொடான், ஸ*கவாஸியா 

யிருக்கும் எவன் உயிருக்குத் துணிவான ? கஷ்டகாலத்தில் 

எல்லாரும் தன்னைக் கைவிட்டதை ஒருவன் உணர்கிறான் ) 

௮ கலை, தன் மூயற்சியை கம்பி, மனதைத் தாயப்பமுத்திக் 

கொண்டு, கஷ்டங்களை முன்னிட்டு, ஜயிக்கிறான், 

வாழ்வு வந்தபோது தான் பச்ரபாயிருப்பதாக மனப் 

டால் குடித்.ஐத் தனனை சூழ்ந்வளைளவர்களது புன்சிரிப்பு கள் 

ள் கபடில்லாச தென் றெண்ணி சுவலையற்றுத் தன முன்னிழ் 

கும் அபாயங்களை யுணராது இதரர்களை கமபி மோசம்போகி 

ரன். ஒவ்வொருவனுங் கஷ்டகாலத்தில் தன் மனத்துக்கு 

ஆறுதல் சொல்லக்கூடும் ; ஆனால், வாழ்வு உண்மையை ௮வன் 

கண்ணெதிரில் படாதபடி மறைக்கிறது, திருப்திபண்ணிக் 

கொள்ளக்கூடிய மனோதுக்கம், ஸஹிக்கமுடியாத கஷ்டத்தில் 

கொண்மிபோய்விடுகிற தகந்தத்தைக் சாட்டி லும் சிறந்தது. 

நமது மனோவிகாரங்கள் ஈம்முடைய மூர்க்கதசையில் 

நம்மை ஈடத்துகின்றன. மிதமே ஞானத்தின பயன். உன் 

ஆயுட்காலம் முழுவதும் கேர்மையுள்ளவனாயிரு. உன் வாழ் 

நாளின் ஸ-ஈகதுக்கங்களில் தருப்தியடை, ௮.தனால் உனக்கு 

'கேரும் எவ்விஷயத்திலிருர்தும் ரீ ஈகன்மை பெறுவாய், உனக்கு 

(சேரும் ஒவ்வொன்றும் உனத புகழுக்கு ஏதுவாகும், ஞானி
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ஒவ்வொன்றையும் அதாய வழியாக்குகிறரான். லாபஈஷ்டல் 

களை யொருபடி த்தாய்ப் பார்க்கிறான், ஈன்மையைக் கையாண்டு, 

இமையை மேற்கொண்டு எதிலும் ௮சையாதிருக்கிறான், 

வாழ்வு வந்தபோது கர்வங்கொள்ளாதே ) தாழ்வு கோ. 

தபோது எச்சமுருதே. அபாயத்தைத் தேடிக் கொள்ளாதே ; 

அவை வருபபோது அ௮ற்பத்தனமாய் அவற்றைக் கண்டு ஓடா 

தே. உனனிடத்.துத் தங்கிகிற்காதவற்றை வெறுக்கத் துணி. 

கட்டாதாயின் வெட்டென மற, தாழ்வு உன் சம்பிக்கையைக் 

கெடுக்காதிருக்கட்டும். வாழ்வு உன் விவேகத்தை மமழுக்காம 

லிருக்கட்டுிம, முடிவைப்பற்றி ஏங்குகறவன் அதனை ஒரு 

போதும் அடையமாட்டான். தனக்கெதிரிலுள்ள குழியை. 

யறிய வியலாதவன் அதில் ஆழ்ந்து காசமாவான். 

வாழ்வு தான் தனக்கு நன்மையைத் தருவதென்றெண் 

ணித் தன ஐஹிக ஸு5கங்களை அதனோடு பொருத். தூறவன், 

அலையினால் கரைக்கப்படும் மணற்றரையில் தன் கப்பலை 

நிறுத்திவைக்கிறவனை ஒப்பான். மலையருவி கடல் சேருமுன் 

னர் எப்படி.த தன் கரையிலுள்ள வயல்களிலெல்லாம் பாய்ந்து 

ஓரிடத்.தம் தங்காமல் ஓடிவிரிகிறதோ ௮ப்படியே வாழ்வும் 

மனிதாகளிடத்து வந்து போய்விடுகிறது. து அடிக்கடி 

இடம் மாறிக்கொண்டே யிருக்கிறது. காற்றைப்போல் 

ஸஞ்சலமுள்ள அ. ௮ தனால், ரீ எப்படி யதனை கிறுததிவைக்க 

முடியும் ? ௮து உன்னை ஆசீர்வதிக்கும்போ.து நீ புண்யசாலி 

தான். ஆனால், நீ அதற்கு வந்தனமளிக்கத் திரும்புவதற்கு 

we #9 உன்னைவிட்டு வேறொருவனிடத்துப் போய். 

விடுறது.
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௪-வது அத்யாயம். 

வலியும், வ்யாதியும்--,131 தறற 1081655, 

சரீர அளெளச்யம் அத்மாவையும் பிடிக்கிறது. சரீர 

ஸுஈசமில்லாமல் அத்மசாந்தியம் ஏற்படாது, இன்பங்களில் 

சரீரபாதைதான் மிகக் சஷ்டமானது. அதை நிவர்த்இக்கவே 

இயற்கையில் அநேக கல்ல பரிஹாரங்க ளிருக்கின்றன, உன் 

கடைப்பிடி ஈமுவும்போது உன்பகுக்கறி௮வக் அணைக் Gaps 

துக்கொள் ௨௯ பொறுமை உனனை நீக்குபபோது உன் ஈம் 

பிக்கையைக் கைவிடாதே. சஷ்டமென்பது, இயற்கை உனக்கு 

அ வச்யமென் ற அமைத்த கரும். உனக்கு அது Carrs 

“படி கடவுளது ௮ற்புக ௪4௫ காக்கவேண்டுமென்.று பாார்ச் 

இப்பாயா ? அல்லது சலலாருக்குப இது நேருகிறநதேயென்று 

வருந் துவாயா * உனக்குமாகரம விதிவிலக்கு ஏறபடுத்த 

வேண்டுமென்று அதிர் பார்ப்பது அர்யாயம், உன் அரதஸ் 

துக்கென்று ஏற்பட்ட விதிகளுக்கு பபணிவோடுப தடக்கி நட. 

ருதுக்களைப் பார்தது, * கான் ஈழவனாவேன. ஆதலால் 

நீங்கள் செல்லா தீர்கள் ' வன்று சொல்லுவாயா ? உன்னால் 

Sal SEES முடியாத விஷபல்களை மனச் சாந்தியோ?ி பொறுத் 

அத் தீர்ப்பது நல்லதல்லவா ? நாட்படநிற்குப ஷ்டம மிதமா 

யிருக்கும், ௮ தனால், நீ முதைப்பற்றிக் குதைகூறுவதற்கு 

முன் அதற்காக வெட்கப்பசி. உக்ரமான வலி ஸ்வல்ப 

காலந்தா னிருக்கும். உடனே ௮ தீர்ந்து கிடுமென்பதை 

வயெண்ணிபபார். 

சாரீரம் ஆத்மாவுச் கடங்கினதாக ச்ருஷ்டிக்கப் பட்டி. 

றத. வலி அல்லது நோய்க்காக நீ தத்மாவை வருத்தும் 

போது 8 புறத்தில் தோன்றும் சரீரத்தை மாத்ரம் கனனிக்
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இழுயென்பை நோக்கு, தன் வேல்டியை முள் இழித்து 
விட்டதற்காக ஒருவன் தன் சரீரத்தை வருத்திக் கொள்ளமாட் 
டான். அதுபோலவே உன் சரீரத்துக்கு வருத்தமேற்பட்ட 
தீ.ற்காக உன் த.த்மாவை ஹிம்ளித்துக் கொள்ளாதே. 

3-வது அத்யாயம். 

மரணம்--0%௧71, 

ரஸவாதியின் செய்கையால் லோஹம் வேதிகச்சப்படுவது 

போல, ஈம செய்கைகளின் நோக்கங்களை ப்ரசுரிக்கிற மர 

ண த் இனால் ஈம் வாழ்காள்கள் வேதிக்கப்படுகின்றன, உனக்கு 

ஒருவனது வாழ்காளைப்பற்றித் தீர்ப்புச் சொல்லவேண்டுமா 

னால் ௮வனது ஆயுள்காலம் முழுவதும் பரிட்சை செய், முடிவு 

உன ச் ரமத்திற்குப் பலன் தரும், மித்ரபேதமில்லாக விடத் 

தில் உண்மை வெளிப்படுகிறது. ஈல்ல மரணத்தை யடையத் 

Oshisam தன காலத்தை விணாய்க் கழித்திருக்கமாட் 

டான், தன் ஆயுள்காலத்தின் இறுதிக் காலத்தை கெளரவ 

ஸம்பாத்யத்தில் செலவிடுபவன் தன் மற்றக் காலங்களையும் 

விீண்பண்ணி யிருக்கமாட்டான, 

தான் சாகவேண்டிய தரப்படி சாகிறவன் வீணாய்ப் 

பிறக்கவில்லையென்றறி. ஸந்தோஷத்தோடு சாவோன் ப்ர 

யோஜன மில்லாமலும் உயிரோடிருக்கவில்லை, தான் சாக 

வேண்டுமெபைதைக் கருதுகிறவன் உயிரோடிருக்கும்போது 

உதுதியாயிருப்பான், ௮தை மறந்துவிடுகிறவளுக்கு எதிலும் 

இன்பமில்லை. அப்பேர்ப்பட்டவனுக்கு ௮வன் ஸந்தோஷக் 

கள் எப்போது 'அவனைவிட்டுப் போய்விடுமோ வென்ற 

ஏக்கம் ஸதா வுண்டு,
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உனக்கு கல்ல மசணம்வேண்மோனால் உன் பாபக்க 

ளெல்லாம் உனக்குமுன் சாகட்டும், தனது வாழ்காளின் 

முடிவுக்கு முன் தன் கார்யக்களை முடித்துக் கொள்பவனே 

ஸுகவான், மரணத் தருவாயில் மாணக்தைகத் தகிச 

வேறு நினைப்பில்லாதவனே ஸுகவான், சனக்கு இனி உல 

கத்தில் லேலையில்லாததால் காலதாமத மில்லாமல் இறக்க 

விரும்புகதிவனே ஸுஈகவான், மரணத்தை விலக்க வெண் 

ணாதே; ௮து மனோதுர்ப்பலம். அதைக் கண்டஞ்சாதே ; 

௮து இன்னதென்று உனக்குத் தெரியாது. உன் துக் 

கத்களையெல்லாம் முடிவுபடுத்துகிறது என்பதுதான் உனக்கு 

மரணத்தைப்பற்றித் தெரிந்தது, தீர்க்காயுள் ஸுகாதார 

மானதென் றெண்ணாதே. நன்முய் ப்யோஜளப்படுத்தப் 

பட்ட ஐயுளே மனிதனுக்குக் கண்யத்தைத்தருவது, ௮வனே 

தன் அயுட்காலத்திலடைக்க லா: ;ங்களைக் கருதி மரணாந்தரம் 

ஸந்கோஷிப்பான்.
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வயல்களும், அ.௮களும், காடுகளும் ௮வரது ஸ்.து.நியையே 

எதிரொளிச்சின்றன. மனிகனே ! உன்னிடத்தச் சிறப்பான 

சுருணையைக் காட்டி, எல்லா ஜக்துக்களுக்கும் மேலாக உன்னை 

வைத்திருக்கிறார். உன் அதிகாரத்தைப் பாதுகாச்சுப் பகுத் 

தறிவை யுனச்சளித் இிருச்இருர். 

ஜுனளைமுகக்கில் உன்னை அபிவருத்தி செய்துகொள்ள 

உனக்கு வாக்கை யசரித்திருக்கிறார். ஒருவராலும் பார்த்து 

அடையமுடியாக அவருடைய குண ஸம்பத் துக்களை நினைத் 

அத் அதிச்கத் தபஸை யுனச்சளி் இருக்கிறார். ௮ தனால் வந்த 

னோபசாரப் பாட்டுக்களால் ௮வரஅ ஈன்மையைத் அதி, அவ 

சது அ௮னபின் பற்புதங்கா மபெளனமாகக் கண்டு சந்திப்பா 

யாக. உன் பனம் ஈன்றியோப விர்வாஸத்தோமிம் பொக்கி 

வழியட்டும். உன் காச்கு ஸகா அவரைத் துஇத்தவண்ண 

மாயிருக்கட்டூம், உன் செய்கை வாது அக்ளஜையினிடத் 

அளள அன்பை வெளிப் ஈத்தட்மிம், ப்ரபு நீயாயவாதி; ஸத் 

கார்ய தரகதரா; பூலோகதக்காரை நயாயத்தோடிம், உண்மை 

யோடும் கர்மானிப்பார் 

வர. வி௫ிகம் நன்மையினாலும் தயையினாலும் நிலை 

நிறுத்தியிருக்க, அவ்விதிகளை மீறி நடப்பவர்களே க் சண்டிக்க 

மாட்டாரா? தணிகரபான மனிதனே ! உனக்குத் கண்டனை 

இடைக்கக் காலதாமதமாயிற்றென்று கடவுளது கரம் பலவி' 

னப்பட்டதாக வெண்ணாதே, உன் செய்கைகளைக் எண்டு 

இடகங்கொடு தீ.துக் கொண்டிருக்கிறாரென் றும் பெருமை பேக் 

கொள்ளாதே. சன் அன்று கொல்வான், தெய்வம் கின்று 

கொல்லும் என்று கேட்டதில்லையா ? 

ஒவ்வொரு ௮தசங்க ரஹஸ்யங்களையும் ௮வர்து சண்
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பார்க்கறது ; அவர் ஒன்றையும் மறப்பதுமில்லை, மனிதர்களை 

யாவது அவர்களது உலகப் பெருமைசளையாவ.த ௮வர் கவனிப் 

பதில்லை. உயாக்க அகல் துளளவர்களும், தாழ்க்தவர்களும், 

பணக்காரரும், எழைகளுப, ஞானிகளும், மூடர்களும் ru 

எல்லாருடைய ஆக்மாக்களுப, இந்தச் சரீர மூட்டையைக் கழ 

ற்றியெறிக்துவிட்டுப் போனதும் அவருடைய நயாயத் தீர்ப் 

பைப் பெற்றுப் புண்யபாபச் செய்கைகளுக்குக் தக்கபடி பல 

னையனு।பவிப்பார்கள். 

அப்பொழுது கஷ்டர்கள் பயந்து நடுங்குவார்கள் ; 

அனால், எத்துக்களது பளம் அவர து தீர். ப்பைக்கேட்டுக் குதூ 

ஹலிக்கும். அதனால் உன வாழ்காள முழுவதும் கடவுளுக் 

குப் பயந்து நட; வர் ஏங்ப/॥ித்தின வழிகளிலேயே ஈட, 

விவேகம் உன்னை எச்சரிக்ஈட்டும் ; மிதம் உன்னை ௮டக்கியாள 

ட்டும்; நீதி உன்னை நடக் சட்டம: நன்மை உன் மன த்தில் 

ச்ரத்தையை யூட்டட்டிம் ; சடவளிட Bb) நன்றி B68! | பக் 

தியை புண்டு. )ண்ணட்பே. இலல. on By இஹத்தில் M05 # 

தையளித்துப் பரத்தில் மோக்ஷத்தை யளிக்கும். இவ்வழி 

களை யநுளரிப்பவன் மனிகன.து ஜீவய சக் இகளை நிதானமாய்ச் 

செலவிட்டவனாவான். சுபம், 

6 * ஒம் சாந்தி. சாரதி. சாந்தி!!! 

  

  

* THE GUARDIAN PRESS, MADRAS,



மாணாக்கர்களுக்கும் உத்தியோகஸ்தர்களுக்கும் 

கேஸரியின் அமிருதா 

ரக்த சுதஇ இராவகும். 
இரத அவுஷதம் ரக்கசுத்தி யுண்டுபண்ணி மலபந்த 

கும், மந்தபுத்தி, அஜீரணம், சுக்ல ஈஷ்டம், கண் எரிச்சல், 

தலைவலி, சோம்பல், சர்மவியாதிகள் முதலியவைகளை கிவாத் 
இப்பதற்கு வஜ்ராயுதம். இது ஹிந்து வைத்தியசாஸ்தி 
முறைப்படி மூலிகைகளினால் தயார் செய்யப்பட்ட றந்த 

BO) OR 510, 
இதன் விலை பெரியபுட்டி 3—O—O. 

3 சிறியபுட்டி 1-10—0. 

Cae ரியின் 

வசருதுமாவதி CR OVID 
இ)தனால் ஸ்கானம் செய்துவக்தால் கண் எரிச்சல், கண் 

ணில் நீர் வடிதல், தலைவலி, 8த்திஸா பங்கம், வகைரா இரசு 
சம்மந்தமான வியாதிகள் கிவர்த்தியாய் கண்ணுக்கும், மூளைக் 
கும் குளிர்ச்சியும், புத்திக்கு சுறுசுறுப்பும் கொரித்து ௮0கேக 
மணி நேரம் படிப்பதற்கும், வேலை செய்வதற்கும், உத்சா 

சும் கொடுக்கும். இது ஒவ்வொரு 'மாணாக்கர்களிடத்திலும், 
உத்தியோகஸ்தர்களிடத்திலும் ௮வசியமா.ப் இழுக்கவேண்டிய 
அபூர்வமான தைலம். 

இதன் விலை ரூபா 1--0--0. 
எங்களுடைய விலாசத்துக்கு எழுதினால் பெரிய கேட் 

லாக் அனுப்புகிறோம், 

“கே, என், கேஸரி குடீரம்” 

ஆயுர்வேத ௮வுஷூதசாலை, 
9, பந்தர் தேருவு, மதராஸ்,



நான் மாணவர் தோழன். 
டிராம் வண்டிகள் என்னை தாக்கிச் செல்கின்றன 

| நகரின் சுவர்கள் 

என்னை பெருமையாய்க் கூறுனெறவ. 

கி பத்திரிகைகள் என்னை இ 
Lat விளம்பரம். செய்கன் றன. | 

ae, ஜுனங்கள் என்னை புகழ்கிளார் 

21 கள். வியாபாரிகள் என்னை 

விரும்பு(கருர்கள். 

    

நான் தான 
ஆதங்க நிக்ரஹ மாத்திரைகள். 

பலவிருத்தி மருந்து. 
ஈரம்பு ஸ் தானங்களை யேல்லாட இச ஆ 

| உறுதி ப்படுத் இ மூளை க்கு வலு டை epi 

வைக் கொன், oF 

oT car or ; 

நிங்கள் அறிந்திருப்பிர்சளெ 

exp நீனைச்சறேன். என்னைவாகட 

௨ன்லை முயற்ச்செய்த.டாருங்கள். 8 

32. மாத்திரைகளின் 

விலை ரூபா 1. 

வைத்திய சாஸ் திரி 

மணிசங்கர் கோவித்தஜி, 
ஆதங்க நிக்ரஹ ஒளஷதாலயம், 157 பிராட்வே, மதராஸ், 

96, மவுண்ட்ரோட், மதராஸ்,



HALLO! WHAT I> THIS? 
THIS IS TNE TONIC OF WORLD 

WIDE REPUTATION 

MADAN MANJARI PILLS 
These pills are prepar- 

ed by a hereditary Royal 

Fhysician for the rejune- 

vation of human kind, 

These pills are in datly 

use’ all over the world for 

braintag, debility, nervous 

exhaustion, and loss of 

manhood, ‘These pills 

are indispensable 10 

young and old deserving 

the retentive power, | 

Price per tin of 40 pills: Rs. 1. 

  
OUR FAMOUS AND INVALUABLE 

‘VAIDYA VIDYA’ 
A manual containing 144 pages which leads 

you to perfect health, happy life and lasting wealth 
is oftered to you. 

GRATIS & POST FREE | 
Order for a Copy to-day and insure your life, | 

moral mental, and physical dangers. 

  

Raj Vaidya Narayanji Keshavajee, 
20, China Bazaar Road, 

MADRAS. 

  
 



இது ஹிந்துதேசத்தில் ஈல்ல மூலிகைகளாலும், லோகங்க 

ளாலும் தயார் சேய்யபபட்டது. ரததத்தை கிருத்தியாக்கும் 

எனவ வை பவை. மேக வாத நோய்களை போக் 

இரு I [HSU கடிக்கும், எல்லாவித பலஹீ 

: , CO EDECOM Wy LD போக்கும், 

பாண் ௩ரோகிகளுக்கு நல்லது, மார அ திர்சியை போக் 
கும், சர்ப்பகாரகங்களை நீக்கும், மூர்ச்சைகளுக்கு BON Si, 
மூளைக்கு வலுவை புண்டாக்கும், நரமபுகளுக்கு வலிவை 
ஜாஸ்தி கொடுக்கும், வித்யார்த்இகளுக்கு பிராண மித்திரமா 
னத, பிராணசக்தியை ஜாஸ்தியாககும், க்ஷ்யரோகிகளுக்கு 
மிகவும் ஈன்று, மாருக்கு ௮திக பலததை கொடுக்கும். 

விலை புட்டி 1-க்கு ரூபா. 9, 

உபயோகவிதி மருந்துடன் அனுப்பப்படும், 
  

இது சரஸ்ஸையும் கண்களையும் எப் 

றும், பாரிசகோய்களை தூரமாக்கும், 
கன்னங்கள். கோயை , 

கிர்ூலமாக்கும் | ; tp 

Par wr sos ans A SITLL 
வொட்டாறு   

  

மூளைக்கு ௪ வலி அவை புண்டாக்கும், FIT gh. 

கடிக்கும், KANG OHK குளிர்ச்சபை யுண்டாக்கும், மயிரை 
நரைக்கவொட்டாபல் செய்யம, மயிரை பட்மிபோல் வளரச் 
செய்யும், சமைக்க மாரை கரச செய்யும், யோசன செய் 

வோருக்கு Garin. வும் மேன்பையான ஸ், தலையிடியை நிர்துல 

மாக்கும், விதயார ததிகளுக்கு சர்வ தாஹிதம், சர்மரோகக 
Chih ஈல்லதைச்செய்யம், தல எரிச்சலை போக்கும், அதிக 
கிதச்திரையை குறைக்கும், 

விலை புட்டி 1-க்க அணு 12 

வைத்யரத்ன பண்டித டி, கோபாலாசார்லு, 
௭. வி, எஸ். எ, யம், பி, ஆயாவேதாச்ரமம், 

55, ஆசாரப்பன் தெருவு, ஜி. மு, மதராஸ்,




